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I . B Ö L Ü M 

— Londra yolcularına son çağrı... Bay 
Godfrey Borg'un danışmaya gelmesi rica 
ediliyor... Bay Godfrey Borg, lütfen danışma
dan çağrılıyorsunuz... 

Hoparlörün boğuk sesi terminalin çıplak 
duvarlarında yankılanıyordu. Uzun bir kuyruk 
oluşturan yolcular polisten ve gümrükten 
geçmek için bekliyorlardı. Geç kalan üç, dört 
yolcu heyecanla Malta Havayolları'mn tezgâ
hına dayanmış, yer ayırttırmaya çalışıyorlar
dı. John Fitzpatrick belki yirminci kez saatine 
baktı. Yeri çoktan ayrılmıştı. Birkaç dakika 
sonra kapılar kapanacaktı ve Godfrey Borg 
hâlâ gelmemişti. Hoparlörün metalik sesi yine 
aynı teraneyi söylemeye devam etti. Sanki geç 
kalan yolcu anonsla içerde belirebilirmiş gibi. 
John Fitzpatrick ellerini eski yağmurluğunun 
ceplerine sokup terminalin önüne çıktı. 
Yoldan bir taksinin gelip gelmediğine baktı. 
Görünürlerde hiçbir şey yoktu, içeri girdiği 
zaman Malta Havayolları'nın önünde kimse 
kalmamıştı. Kapılar kapanmış, Godfrey Borg 
uçağı kaçırmıştı. 

John Fitzpatrick sinirli bir tavırla ellerini 
dağınık kızıl saçlarının arasından geçirdi. Ne 
demekti bu? Gözleriyle holü taradı ve birden 
Libya Havayolları'nın önündeki üç Arap 
dikkatini çekti. Libya Havayolları'nın hiçbir 
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uçuşu olmadığı halde, uçak bekler gibi 
görünüyorlardı. O anda kolundan birinin 
çekiştirdiğini hissetti ve kıvırcık saçlı esmer bir 
çocuk gördü. 

— Siz John Fitzpatrick misiniz? 
Kızıl saçlarıyla farkedilmemesi olanaksızdı. 

İngiliz onaylarcasına başını salladı. 
— Evet, benim. 
— Bu sizin için. 
Çocuk ona beyaz bir zarf uzattı ve koşarak 

uzaklaşıp terminalden çıktı. John Fitzpatrick 
içinde beyaz bir kart olan zarfı açtı. Sadece bir
kaç kelime yazılmıştı:"Sizi LaValletta'da,Malta 
Gazinosu'nda bekliyorum." Kartı buruşturdu 
ve cebine soktu. Kendini bilinçsizce savunma
ya hazırladı. Bu olağan bir geç kalma değildi. 
Godfrey Borg Malta'yı terketmeyi bu kadar 
istemesine rağmen uçağa gelmemişti. Çok 
önemli bir sebebi olmalıydı. Neyseki John 
Fitzpatrick valizini bagaja vermemişti. Eski
miş valizini alarak kalbinde duyduğu o 
sıkışmayla taksi sırasına doğru yürüdü. Geceyi 
Londra'da üyesi olduğu Elçiler Kulübü'nde 
geçireceği için ne kadar sevinmişti. Fakat 
görev her şeyden önce gelirdi. Birden masmavi 
gökyüzü düşman gibi göründü. LaValletta'ya 
doğru ilerlerken bir ses taksinin camlarını 
titretti. Londra uçağı havalanmıştı. 

* 
** 

Godfrey Borg, gazinonun üç büyük 
salonundan en büyüğünün gerilerinde bir 
yerde oturmuştu. Malta 'mn bu en gözde 
gazinosu, zevksiz ve bakımsız tozlu mobilya
larla döşenmişti. Koltukların derileri yer yer 
çatlamıştı. Garsonlar ki r l i beyaz ceketleriyle 
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uyuyormuş gibiydiler. Çevredeki loş hava, 
resmi bir İngiliz kulübününkinden çok daha 
bunaltıcıydı.Tabii bu durum, biraz da zamanla 
kararmış ve zayıf bir ışık bile yansıtmaz hale 
gelmiş maun kaplamalardan ileri geliyordu. 
John Fitzpatrick çayına hiç dokunmadan ve 
Godfrey Borg'un bir kelimesini bile kaçırma
dan dinliyordu. Korkusunu dışa aksettirme-
meye çalışarak her şeye baştan başlamak 
gerektiğini düşündü. Borg'un sigarasını ince
ledi. Yavaşça titriyordu. O da korkuyordu. 
İzlendiğini hisseden Godfrey Borg sigarasını 
söndürdü. 

— Şimdi sizden ayrılacağım, dedi. 
— Bırakın sizin yanınızda olayım, diye ısrar 

etti John Fitzpatrick. Böylesi daha emin. 
Godfrey Borg yavaşça başını salladı. 
— Hayır, teşekkürler. Strait Caddesi'ne 

bakan kapıdan çıkacağım. Genellikle orası 
kapalıdır. Beni izleyeceklerini sanmıyorum. 
(Yüzüne zoraki bir gülümseme yayıldı.) Bu 
tersliğe çok üzüldüm. Birkaç gün sonra sizinle 
burada irtibat kurarım. Yani, öyle sanıyo
rum... 

— Mutlaka, dedi John Fitzpatrick. Mutla
ka... 

Godfrey Borg kalktı, tokalaştı ve yavaş 
adımlarla salonun sonuna doğru yöneldi. 
Onun gözden kaybolduğunu görünce John 
Fitzpatrick'in kalbi sıkıştı. Malta Gazinosu 
Valette'in tam merkezinde bulunuyordu. 
Karşısında demir parmaklıklarla çevrili Baş
kanlık Sarayı vardı. 

John Fitzpatrick biraz önce öğrendiklerini 
düşündü. Malta'nın 183 senelik İngiliz hâki
miyetiyle kazanmış olduğu sakin havaya 
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rağmen, Sicilya'dan 100 kilometre ve Libya' 
nın başkenti Trablus'tan 350 kilometre uzakta 
yer alan birkaç yüz kilometrelik bu alan için 
katı bir yeraltı savaşı hüküm sürüyordu. 

John Fitzpatrick in kalktığını gören kapıcı, 
kulübesinden seslendi: 

— İyi günler, efendim! 
1955 yılından beri Malta bağımsızdı. Uzun 

bir süre İngiltere hâkimiyetinde varlığını 
sürdürmüştü. Arapça, İspanyolca, İtalyanca, 
Fransızca ve İngilizce karışımı olan Maltaca, 
Maltalı olmayanlar için anlaşılması güç bir 
dildi. 

—Teşekkürler, diye cevap verdi John 
Fitzpatrick. 

Dışarı çıktı ve gürültülü Republic Caddesi' 
nde yükselen Kraliçe Victoria'nın son derece 
çirkin heykelinin karşısında durdu. La Valletta, 
dar merdivenli ve eğimli sokaklarıyla, kırmı
zımtırak bir taşla inşa edilmiş binalarıyla ve 
gülünç bir şekilde süslenmiş balkonlarıyla 
Napoli ve San Francisco'nun karışımı bir 
yerdi. 

Günün bu saatlerinde, dışarda' sağır edici 
bir gürültü hüküm sürerdi. Kaldırımda tek bir 
yöne doğru ilerleyen kalabalık caddeye 
taşmıştı. John Fitzpatrick bulunduğu yerde 
taksi bulamama tehlikesi olduğunu düşünerek 
çantası kolunda, kalabalığa karıştı. 

On metreden fazla ilerlememişti k i , adamın 
biri hızla ona çarptı. Bir an olduğu yerde 
döndü. Aynı anda sol baldırında, sanki büyük 
bir sinek sokmuşcasına bir acı duydu. 

Küfrede küfrede başını kaldırdı ve gülüm
seyen, siyah bıyıklı adamı gördü. 

— Affedersiniz, bayım! 
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Kendisine çarpan adam, sıcağa rağmen bol 
bir pardösünün içinde kaybolmuştu. Gözleri, 
siyah saçları, mat teni, kısaca her şeyi bir Arap 
olduğunu belli ediyordu. Adamın yanında aynı 
şekilde giyinmiş, kolunda şemsiye olan biri 
vardı. Belki de Libya asıllı bir Maltalıydı. John 
Fitzpatrick'in yüzünde nazik bir gülümseme 
belirdi ve Republic Caddesi'ne dönmeye 
çalıştı. 

Görünürde hiçbir taksi yoktu. 
Malta Gazinosu'nun karşısındaki küçük 

meydanda durdu. Sonra Merchant Caddesi'ne 
doğru gitmeye karar verdi. 

Kaldırımdan inince ayağını burktu. Denge
sini bulmak için yaptığı hareketten sonra, 
biraz evvel bir sızı hissettiği baldırında kramp 
gibi korkunç bir acı duydu. 

Kaslarını zorlayarak birkaç adım attı, fakat 
olmadı. Tam aksine acı daha da fazlalaştı. 
Bacağı kıvrıldı, öne doğru tökezlendi. Elindeki 
deri çanta düştü. Biraz sonra, onu koltuk 
altlarından kavrayan iki güçlü kol hissetti. 
Önündeki Başkanlık Sarayı'mn siyah cephesi 
sarsılır gibi dalgalanıyordu. Başı dönüyor, 
bacağı kaynar suya batırılmış gibi yanıyor
du. 

Aynı sıcaklık korkunç bir hızla bütün 
vücuduna yayılmaya başladı. Kaygı dolu kalın 
bir ses duydu. 

— İyi değilsiniz, bayım. Bırakın size yardım 
edeyim. 

John Fitzpatrick anlaşılmaz bir sesle 
mırıldandı: 

— İyiyim, teşekkür ederim. 
Fakat baş dönmesi devam ediyordu. A n i 

bir mide bulantısıyla sarsıldı. Yavaş yavaş 



önündeki görüntüler kayboldu. Arasıra, ayakta 
kalmasına yardım eden ik i adamı ayırt 
edebiliyordu. Biri elinden düşen deri çantayı 
yerden almıştı. İk i adam onu Republic 
Caddesi'nden geçirdiler. Dar yolun sonunda 
limanın üzerinden mavi gökyüzünü ve gemileri 
hayal meyal gördü. 

O garip sıcaklık hep yukarı çıkıyor, 
midesini sarıyordu. Her şeye rağmen yine de 
hoş bir duyguydu. Kendisini morfin yemiş gibi 
hissediyordu. Bacakları artık görevlerini ya
pamıyordu. Hiçbir dayanağı olmasa düşerdi. 
Ayakları yolda sürükleniyor, park etmiş 
arabalar rengârenk, kocaman hayvanlar gibi 
görünüyordu. Kendisini karşıdan karşıya 
geçirip Libya Kültür Merkezi'ne doğru 
götürdüklerini farketti. Başını çevirince Baş
kanlık Sarayı'mn önündeki polisler tarafından 
merakla izlendiğini gördü. Aralarından iki 
tanesi diğerlerinden ayrılarak ona doğru 
yöneldi. İngiliz polisleri gibi mavi giyinmişler
di , tek farkları silah taşımalarıydı. 

Adamlar durakladı. John Fitzpatrick başını 
kaldırdı ve karşı binada dalgalanan yeşil, beyaz 
bayrağı gördü. Durup dururken gösterilen 
kardeşçe ilginin nedenini anladı. Kurtulmak, 
kendilerine yaklaşan polislere doğru koşmak 
istedi. Beynini kollarına ve bacaklarına söz 
geçirmesi için zorladı, ama başaramadı. Bütün 
adaleleri felce uğramıştı sanki... Neyseki 
polisler yanlarına gelmişti. İçlerinden biri 
selam verdi. 

— Size yardım edebilir miyiz, bayım? 
John Fitzpatrick'i tutan adamlardan biri 

dişlerini göstererek sırıttı. 
— Hayır teşekkürler, arkadaşımız hastalan-
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dı da. 
John Fitzpatrick onların arkadaşları olma

dığını, La Valletta'nın ortasında kaçırıldığını, 
kendisinin MI 5 ajanı, yani ingiliz Gizli Servisi 
görevlisi olduğunu söylemek istedi. Fakat 
sesini bile çıkaramadı. Sıcaktan baş dönmesi 
fazlalaşmıştı. İ k i polis onun ne durumda 
olduğunu bilemezdi. Kalp krizi geçiren 
birinden farkı yoktu. 

— Bir ambulans çağırmak ister miydiniz? 
diye sordu polis, bu adam bayağı hastaya 
benziyor. 

— Bizim de yapacağımız buydu, diye cevap 
verdi İngilizi tutanlardan bir i . Kültür Merke-
zi'mizde çok iyi bir doktor var. Teşekkürler, 
çok çok teşekkürler. 

Birkaç saniye polislerin bakışları altında 
yürümeye devam ettiler. Sonra polisler ikna 
olmuş bir şekilde Başkanlık Sarayı'na doğru 
ilerledi. Malta şiddetin tanınmadığı küçük ve 
sessiz bir adaydı. Polislerden biri sarayın 
yakınındaki manava doğru yöneldi. Görevine 
geri döndüğü zaman, John Fitzpatrick ile 
"arkadaşları" Libya Kültür Merkezi'ne gir
miş, gözden kaybolmuşlardı. 

* 
** 

Binbaşı Ebu Dofar, Muhammed Callud'a 
kızgın kızgın baktı ve sonra patladı. 

— Aptal köpek, ölürse ne yapacağız? 
John Fitzpatrick bir kamp yatağında 

çıplak, burun delikleri sıkışmış, yüzü morar
mış, kesik kesik nefes alarak yatıyordu. Libya 
Kültür Merkezi'nin doktoru başını salladı ve: 

— Eğer doz öldürücü değilse nefes al
masındaki anormallik yavaş yavaş kaybolur, 
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dedi. 
Merkez'in sağ kanadı, Malta'da başkanlı

ğını Ebu Dofar'ın yaptığı Libya Gizli 
Servisi'nin kontrolü altındaydı.Binbaşı: 

— Mahmud çabuk Saint Andrews'e koş, 
büroma git. Cihad'a dolabımı açmasını söyle. 
İçinde peruklar var. Bunun saçlarına en çok 
benzeyenini al. Sonra Nasser'i ara. Haberleş
meyle uğraşıyor olmalı bu saatte. Onu getir. 
Fitzpatrick'in elbiselerini ona giydir ve 
herkesin görmesini sağlayacak şekilde Mer-
kez'den çıkar. Yine de polislere fazla 
yaklaşmasın. Sonra bir taksiye atlayıp Phoeni-
cia'ya gitsin. Üstünü değiştirip yürüyerek geri 
dönsün. Anlaşıldı mı? dedi. 

— Anlaşıldı, binbaşım, dedi Mahmud 
Farad. 

Binbaşı Dofar topuklarının üzerinde döndü 
ve iş ar et parmağıyla Muhammed Callud'u 
göstererek: 

— Onu bir halıya sar, arka kapıya götür, 
dedi. Üstü kapalı yeşil arabayı al. 

— Teknik Okul'a mı götüreceğim? 
— Evet. Basınç odasına. Nerede olduğunu 

biliyor musun? 
— Evet. 
Libyalılar bir senedir Malta'daki öğretmen 

okulu binalarına yerleşmiş, burayı teknik okul 
haline sokarak gizli görevleri için iyi bir kılıf 
oluşturmuşlardı. Saint Georges Koyu'na ha
kim, kayalık bir burnun üzerine kurulmuş, 
toprak rengi ve özel bir yolla ulaşımı sağlanan 
binalar, mükemmel bir güvenlik ortamı 
sağlıyordu. 

— Sizinle bir saat içinde buluşacağım. Önce 
Tower Road'a gitmem lazım, dedi Binbaşı 
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Dofar. 
Libya Büyükelçiliği deniz kenarında özel 

konutların bir arada bulunduğu Sliema'da, 
La Valletta ve Saint Georges arasındaki yolda 
bulunuyordu. 

Çıkma vakti gelince binbaşı arkasına döndü 
ve tehdit eder gibi: 

— Ona iyi bakın, dedi. Konuşmadan ölürse 
sizi halk mahkemesine veririm. 

Kapı arkasından kapandı. İk i Libyalı bir an 
sessiz kaldı, sonra Mahmud Farad John 
Fitzpatrick'in hareketsiz vücuduna doğru dön
dü ve: 

— Domuzun dölü, i toğlu i t , diye mırıldan
dı. 

Şairane yanı daha zayıf olan Muhammed 
Callud hastaya yaklaştı ve bileğini eline aldı: 

' — İy i , dedi. Nabız daha iy i . 
* 
** 

İngiliz Büyükelçiliği'nin gri Bentley'i beton 
plajda, balıkçı kulübelerinin yanında sessizce 
durdu. Akdeniz'de Saint Paul Koyu'nda deniz 
masmavi ve sakindi. Kayalık ve çıplak kıyı, 
beyaz kireçle boyanmış evlerle kuşatılmıştı. 
Brighton ile Yunanistan'ın kaktüslü bir 
karışımı gibiydi. Yalnız kıyıdaki tek kale 
insanı biraz şaşırtıyordu. 

İngiliz Büyükelçisi Philip Ashley, en az onun 
kadar İngilize benzeyen CID görevlisi bir 
Maltalının refakatinde aşağı indi. 

İ k i adam kenarlarında mavi harflerle 
"Polis" yazan mavi Rover'a doğru yöneldi. 
Birçok polis, kıyıda beton üzerinde yatan 
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cesetle ilgileniyordu. Ölünün üzerine bir örtü 
atılmıştı. Philip Ashley sağındaki yamaçta 
yükselen binaya üzgün üzgün baktı. Burası 
Malta'nın en iyi lokantalarından bir i olan 
Gillieru idi . Bugün oraya gitmek pek de zevkli 
olmazdı. 

Polislerden biri ilerledi ve selam verdi. 
— Cesedin kimliğini tespit ettik, efendim, 

dedi CID görevlisine. Adı John Fitzpatrick. 
İngiliz vatandaşı.La Valletta'da Phoenicia Ote
l i ' nde kalıyormuş. Üstünde belgeleri var. 

— Nasıl bulundu? diye sordu Philip 
Ashley. 

Polis başını salladı. 
— Bir mucize, gerçek bir mucize, efendim. 

Körfezde sualtına dalıyormuş. Belinde kurşun 
ağırlıklar var... 

— Nasıl ölmüş? 
— Cesedi görmek ister misiniz? diye sordu 

polis. Bunu söylemek bile korkunç, ama sanki 
alçak basınç altında kalmış gibi. Burnundan 
akan beyne bakına 

Philip Ashley gözlerini ölünün burun 
deliklerinden çıkan küflü griliğe dikti . Birden 
içinde engelleyemediği bir mide bulantısı 
hissetti ve arkasını dönerek ik i saat önce yediği 
kahvaltıyı Saint Paul Koyu'nun betonlarına 
kustu. 
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I I . B O L U M 

Burt Holiday'in göz açtırmayan bir ifadesi, 
ilk görüşte insanı iten bakışları vardı. 
Malko'ya göre, alnına düşen saçları, küçük 
demir çerçeveli gözlükleri, domuz yavrusu 
gibi semirmiş ve çizgili bir yeleğe sıkıştırılmış 
vücuduyla çok garip bir adamdı. 

— Eğer iyi anladıysam, John Fitzpatrick 
size "yardımcı" oluyordu. Yanılıyor muyum? 
diye sordu Malko. 

Amerikalı öküz gibi bakışlarını Malko'ya 
dikti : 

— Evet, burada kadromuz çok yetersiz, 
İngilizler bizden daha iyi örgütlenmiş. Yine de 
bir uyum var. Öyle sanıyorum k i , her şey 
Londra'da ayarlanmış. Zaten operasyon İngil
tere'de sona erecekti. Bay Fitzpatrick'e 
rastlamamıştım bile, daha önce... 

Durdu, yeleğinin düğmelerini çekiştirdi, 
sonra hıçkırdı. 

— Özür dilerim. Buranın yemekleri midemi 
mahvetti. 

— John Fitzpatrick'in ölümü hakkında 
soruşturma yapılmadı mı? diye sordu Malko. 

— Tabii, tabii, CID bir dosya açtı ve birçok 
kişiyi sorguladı. Pek önemli bir sonuç yok. 
Yalnızca ölüsü bulunmadan bir önceki gün, 
Fitzpatrick'in yolda fenalaştığı ve Libyalıların 
onu La Valletta'daki Kültür Merkez'lerine 
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götürdükleri öğrenildi. Oradan çıktığı ve oteli
ne döndüğü de görülmüş. Sonra izi kaybedildi. 
Otopside, tıpkı sualtı çalışmalarına yarayan 
suni basınç odasındaki gibi çok alçak basınçta 
tutulduğu tesbit edildi. Ölüm nedeni tam 
olarak anlaşılamadı. 

— Yine de, dedi kısık bir sesle Malko, 
Fitzpatrick önemli bir görevi yerine getiriyor
du. 

—Harekât f ikr i Avrupa'nın başının altından 
çıktı, diye düzeltti Burt Holiday Daha açık 
söylemek gerekirse Londra'dan, Queen Anne 
Caddesi'ndeki dostlarımızın önayak olmasıy
la. Onlar bu işi bizden daha iyi biliyor. Ama 
Fitzpatrick'in yerini doldurmak için hiçbir 
adam bulamadılar. 

— Eğer iyi anladıysam, dedi Malko, ben bu 
yüzden çağırıldım. 

— Doğru, diye onayladı Amerikalı. Ümit 
ederim, siz daha şanslı olursunuz. 

— Zor olmayacak, diye belirtti Malko. 
John Fitzpatrick öldü... Üstelik hiç de hoş 
olmayan bir şekilde. Siz de onu kimin 
öldürdüğünü söylemediniz. Niçin? 

— Bu çok uzun bir hikâye. Libya Malta'yı 
kontrolü altına almaya çalışıyor. Yavaş yavaş 
her alana sızıyorlar: askeri dayanışmalara, 
teknik gelişmelere, ticarete, kuşatmalara... 
Malta Akdeniz'in üç savunma bölgesinden bir i . 
Diğerleri ise Cebelitarık ile Süveyş. 

— Peki, Avrupa bunu engellemek için ne 
yapıyor? diye sordu Malko. 

— Hiçbir şey. Hiç kimse Malta'ya para 
yardımı yapmak istemiyor. Ne İngiltere, ne 
Fransa, ne İtalya, ne de Almanya. Şimdiye 
kadar adanın en önemli gelir kaynağı, 

16 



İngilizlerin elinde olan bir N A T O üssünden 
geliyordu. Onlar da mart ayında çekiliyor. Bu 
Malta hazinesi için yılda 19 milyar lira kayıp 
demektir. Çok büyük bir kayıp sayılır. Böylece 
Libyalılar, ellerinde dolar dolu valizler
le geldi. Mintof f onlara kollarını açtı. 
Libya'da halkın önünde bile paraya ne kadar 
ihtiyacı olduğunu anlattı. Devrim Komitesi 
İngiliz desteğinin çekilmesiyle ortaya çıkacak 
açığı karşılamak için beş senelik bir yardım 
öngördü. Libya ve Malta arasındaki petrol 
itilafını da ortadan kaldıracak. Bir taşla ik i 
kuş. 

— Devam edin, dedi Malko sabırsızca. 
Burt Holiday kalktı ve işaretparmağmı 

duvar haritasında gezdirmeye başladı. 
— Malta'yı görüyor musunuz? Tam 

Trablus'un karşısında. Deniz altındaki bütün 
bu bölge petrolle tıka basa dolu. Libya 
yataklarının bir devamını oluşturuyor. Araş
tırmalar yapılıyor. (Masasına döndü . ve 
sayılarla dolu bir kâğıt uzattı.) İşte sonuçlar. 

— İlginç mi? 
— Malta'yı çevreleyen deniz, petrolü 

sünger gibi emmiş, dedi Holiday. Malta'nın 
Kuveyt kadar zengin olması için birkaç kuyu 
açması yeterli. 

— O zaman bu kuyular niçin açılmıyor? 
— Bu iyi bir soru, çok iyi bir soru, Bay 

Linge, dedi Burt Holiday. İş sonunda yine 
zavallı John Fitzpatrick'e dayanıyor. Maltalı-
lar ve Libyalılar ik i ülke arasındaki yüzeye 
çıkarılmamış petrolün bulunduğu bölge yü
zünden küçük bir anlaşmazlığa düştü. Malta 
petrolü yarı yarıya paylaşmayı düşünüyor. 
Libyalılar ise % 75'ini kendilerine almayı, % 



25'ini Malta'ya vermeyi istiyor. Tehdit bile 
ediyorlar: Eğer Malta petrol çıkarmaya 
başlarsa, pompa istasyonlarını denizaltılarıyla 
batıracaklar. Mintoff Hükümeti enerji hakla
rını alamıyor ve böyle boş tartışmalar 
senelerden beri devam ediyor. Bu zaman 
zarfında Libya petrol çıkarmaya devam 
ediyor. Ve Malta'ya ödünç para, bir deyişle de 
sefalet veriyor. 

— Şimdi siz Malta Hükümeti'nin, Libyalı
larla ters düşmemek için petrol çıkarmaya 
yanaşmadığını mı söylemek istiyorsunuz? 

— Resmi olarak değil, dedi Burt Holiday. 
Fakat bazı hükümet üyelerinin davranışları 
çok garip. Malta'nın, Libya'nın sözlerini 
dikkate alıp, adanın ihtiyaçlarını karşılaması 
için °/o 25'i kabul etmesi yeterliydi. Her şeyden 
önce Malta'nın nüfusu 350 000'den fazla değil. 
Varil başına 15,16 dolar fena para değil. 

— Bu petrol hikâyesinin Fitzpatrick'in 
ölümüyle bir ilgisi var mı? diye sordu. 

— Basit, dedi Burt Holiday. Beni iyi takip 
edin. Malta'da iki politik taraf var: milliyetçiler 
ve sosyalistler. Sosyalistlerin az bir üstünlükle 
de olsa gücü var: 35 sandalyeye karşı 31. Bu 
Mintoff 'un partisi ve Libyalıların dostu. 
Mintoff sola sempati beslese bile, resmi olarak 
komünist değil. Karısı İngiliz, yine de 
hükümeti müslüman ve sosyalist Libya ile 
yakınlaşmayı göklere çıkartıyor. Bu durum 
Londra'daki dostlarımızı meraklandırdı. 180 
senelik hâkimiyetlerinin sayesinde bölgede iyi 
yerleşmişler. Bazı önemli şebekeleri ellerinde 
tutmayı başarmışlar. Her şeyi, Libya helikop
terlerinin seri numaralarını bile biliyorlar. 
Biraz araştırmayla iyi bir ipucu yakaladılar. 
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Maltalı bir bankacı, bazı hükümet görevlileri
nin Libya sayesinde bolluk içinde yaşadıklarını 
gösteren belgeler ele geçirmiş. 

— Anlıyorum, dedi Malko. 
— Dahası var, diye devam etti Burt 

Holiday. Fitzpatrick belgeleri haber veren 
kişiyle irtibat kurmak için Malta'ya geldi ve 
Londra'ya birlikte gitmek üzere Godfrey 
Borg ile uçak bileti aldılar. Değiş tokuşun 
yapılacağı yer burasıydı. Bir miktar paraya 
karşılık belgeler alınacaktı. Geriye belgeleri 
milliyetçi parti aracılığıyla tekrar Malta 
politikasına sokmaktan başka bir iş kalmıyor
du. 

— Güzel bir hayal, dedi Malko. 
— Eh evet, diye utangaçlıkla itiraf etti 

Amerikalı. Fakat ihanetler oldu. Libya Servisi, 
bizim tahmin ettiğimizden de iyi bir kadroya 
sahipmiş. Düzenlenen oyundan haberleri oldu. 
Borg kaçmak istediğinde, adamlar onu 
öldürmek için havaalanında bekliyorlardı. 
Borg'un hesabını görmek için emir almışlardı. 
Borg tedbirli davrandı. John Fitzpatrick 
onunlaydı. Konuştular. Sonra Godfrey Borg 
kayboldu, John Fitzpatrick de öldü... 

— Nasıl kayboldu? 
— Hareket etmesi kararlaştırılan günden 

beri hiç kimse onu görmedi. Ya tehlikeden 
uzak bir yere gitt i , ya da Libyalılar onu 
temizlemeyi başardı. Hiç kimse Fitzpatrick'in 
Libyalılar hakkında ne öğrendiğini bilmiyor. 

— Ona işkence edip öldürenlerin Libyalılar 
olduğundan eminsiniz o zaman. 

— Bunu yapabilecek başka birini görebili
yor musunuz? Malta Cinayet Masası değil. 
Onlar bir sineğe bile zarar veremez. Üstelik 
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İsrailli bir meslektaşım, bana burada görevli 
birkaç Libyalının isimlerini verdi. Çok tehlike
liler. 

— Eğer Godfrey Borg yaşıyorsa, onun 
Malta'da olduğundan emin misiniz? 

— Görünüşe göre öyle. Dışarıya çok az 
uçuş düzenleniyor. Libyalıların havaalanında 
bir adamı var ve her şeyi kontrol ediyorlar. 
Özel uçak da yok, helikopter de. Denize 
gelince, Mintoff Hükümeti yardım bahanesiy
le kıyıların kontrolünü Libya'ya bıraktı. 
Karma mürettebatları ve süratli tekneleri var. 
Eğer gerçekten Borg'u istiyorlarsa, ki bunu 
kanıtladılar, onu çıkışta kıstırabilirler. Nasıl 
olsa turizm mevsimi de başlamadı, adayı 
kontrol altında tutmak çok basit. 

— Yine de, diye itiraz etti Malko, eğer 
Şirket bize güçlük çıkarmak isteseydi... 

— Malta'nın içişlerine açıkça karışamayız. 
Bu tür harekâtlar artık geçerliliğini yitirdi. 

Böyle iğrenç bir görev, ancak resmi vazifesi 
olmayan Malko gibi birine verilebilirdi. 

— Sanırım, dedi Malko, önce şu Borg'u 
bulup belgeleri almalıyım. Sonra ne yapaca
ğım? 

— Fotokopiler, dedi Amerikalı. Siz... 
Kapı açıldı ve kırmızı yüzlü, ellilik bir adam 

neşeyle bağırdı: 
— Sandviç almaya gidiyorum. Her zamanki 

gibi ik i tane mi? 
— Evet, ik i , dedi Holiday.Kapı yine kapandı. 
Malko kendisine verilen görevde hâlâ 

karanlıkta kalmış noktalar olduğunu düşünü
yordu. 

— Godfrey Borg'un nerede saklanabileceği 
hakkında bir fikriniz var mı? 

20 



Burt Holiday başını sallayarak: 
— Pek değil, diye i t iraf etti. Hem bu benim 

işim değil. Dostlarımız konuyla ilgileniyor. 
Sadece size bir adres vereceğim. La Vallettalı 
avukatın bürosuna gidin. Ad ı Fenek, bürosu 
17. Britanya Caddesi'nde "Lester tarafından 
gönderildim" diyeceksiniz. Godfrey Borg'a 
yardım edenlerle irtibat kuran o. Onun 
tavsiyelerini dinleyeceksiniz. 

— Ya para? diye Malko merakla sordu. 
Galiba bu Borg denen adam elindekileri 
vermek için para istiyordu. 

— Onu bulduğunuz zaman konuşuruz, dedi 
soğuk bir tavırla bölge şefi. Londra bana açık 
çek verdi. İstediğiniz para ödenecek. Ama 
yine de anlaşmaya varmak gerek. Laf 
açılmışken, kendinize bir kılıf hazırladınız mı? 

— Hem de dört dörtlük. Bir kılıfım var, 
dedi Malko. Ben ailemin diğer bireyleri 
gibi bir Malta şövalyesiyim. Malta'ya 
birkaç tarihi araştırma yapabilmek için 
geldim. 

— Çok iyi , dedi Burt. Yine de... 
Kaçamak bir tavır takındı. Bunun kendi 

problemi olmadığını düşünüyordu. 
— Her şey bir tarafa, bütün bunlara değer 

mi, değmez mi çok yakında anlayacağız, diye 
devam etti. Libyalılar hiç taviz vermeyen çok 
kaba insanlar. 

Burt Holiday ayaklarını sürüye sürüye 
masasına döndü ve birkaç tane fotoğraf 
çıkarıp, masanın üzerine yaydı. 

— Size biraz daha bilgi vermem lazım, işte 
Libya Servisi'nin en tehlikelileri. Binbaşı Ebu 
Dofar. Malta'daki askeri yardım görevlile
rinden. Tabii resmi olarak. Libya Teknik 
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Okulu'ndaki haberleşme faaliyetinin başkanı. 
Size daha sonra buranın nerede olduğunu 
söyleyeceğim. 1.50 boyunda, fakat yılan kadar 
tehlikeli. Koyu bir müslüman, tasarlayarak 

. birçok politik kavgaya katılmış. 
Burt Holiday başka bir fotoğraf aldı ve: 
— Mahmud Farad, dedi. Bu da pek farklı 

değil. Fokbalığı kadar bilgiç ve zalim. Küfürlü 
bir dövüş sonrası az kalsın işten atılıyormuş. 
Saatli el bombası uzmanı ve Kaddafi'nin eski 
koruyucusu. Bir hatası yüzünden buraya 
sürülmüş. 

Malko özenle fotoğrafı inceledi. Uzun, 
sivilceli bir yüzü, afro saçları, ufak içe batık 
gözleri vardı. 

Amerikalının işaretparmağı üçüncü fotoğ
rafın üzerinde durdu. 

— Muhammed Callud. Ustura ve zehir 
uzmanı. John Fitzpatrick'in fenalık geçirmesi
ne onun neden olduğu söyleniyor.Hintyağlı bir 
iğne yaptığı sanılıyor. 

— O da ne? 
Burt Holiday gülümsedi. 
— Buna Bulgar Şemsiyesi de denir. Kobra 

zehirinden ik i defa daha tesirli bir morfin. 
Muhammed Callud koca kafalı, bıyıklı ve 

şişkin yanaklı bir adamdı. 
— Her üçü de Saint George Koyu'ndaki 

Teknik Okul ' da çalışıyor. Ayrıca La Valletta'daki 
Kültür Merkezi'nde ve Alitalia gökdelenin-
deki, Al Jamarya Times Dergisi'nde fa
aliyet gösteriyorlar. Başkaları da var, ama 
onların fotoğrafları yok. 

— Ya Borg'un fotoğrafı 
— Yok, maalesef. 
— Elindeki belgelerin içeriğini biliyor 

22 



musunuz? 
Burt Holiday başını salladı. 
— Evet. Elindeki, bankaların hesap aktar

malarım gösteren bordrolar. Libyalılar tara
fından, bazı hükümet görevlilerine ödenen 
büyük meblağları açığa çıkartıyor. 

Burt bir an durdu sonra saatine bakarak: 
— Kuryeyle meşgul olmam lazım, dedi. 
— Çok iy i , dedi Malko. Biraz dinlenip, 

sizin avukatı görmeye gideceğim. 
— Canlı cenazeye benziyorsunuz, dedi Burt 

Holiday. 
Amerikalı başını yaşlı bilginler gibi sallaya

rak, asansöre kadar ona refakat etti. Kartını 
uzatıp: 

— Ta'xbiex'de oturuyorum, dedi. Fransız 
Büyükelçiliği'nin ve yat limanının karşısında. 
Yemeğe gelmeniz gerekiyor. 

— Bana yardım edecek başka hiç kimse yok 
mu? 

— Hiç kimse, diye cevapladı Amerikalı. Bu 
çok özel bir dosya. Fazla yayılmak doğru 
olmaz. 

Asansörün kapısı iğrenç bir sesle Malko' 
nun üzerine kapandı. 

Kendisi için kiralanan Ford Granada, 
güneşin altında iyice kızmıştı. Uzakta, Flori-
anaveLaValletta'mn arasında sınır olan binayı 
farkediyordu. 

Görevi orada başlıyordu. 
* 

* * 
17 numara, çiçek dolu balkonu, kireç 

boyalı duvarlarıyla bir bebek evi gibi ufacıktı. 
Bütün sokak adları ik i dilde yazılmıştı: İngiliz
ce ve Maltaca. Sokak La Valletta'nın canlı, 

23 



kıvrım kıvrım, karanlık ve dar sokaklarından 
biriydi. Malko dar merdivenden çıkmaya 
başladı. 

Bay Fenek onu beyaz duvarlı odasına 
aldığında burnundan soluyordu. Her tarafa 
dosya yığınları, kitaplar ve açık bir klasör 
yayılmıştı. Avukat gülümseyerek Malko'ya 
yöneldi. 

— Sizin için ne yapabilirim, bayım? diye 
İngilizce sordu. 

— Ben Lester tarafından geliyorum, dedi 
Malko. 

— Oh. 
Bay Fenek kalın gözlük camlarının arka

sından gözlerini anlamlı anlamlı Malko'ya 
dikti . Bir süre kurşunkalemiyle oynadıktan 
sonra: 

— Ne istiyorsunuz? diye sordu. 
— Godfrey Borg ile irtibat kurmayı. 
— Oh. 
Bay Fenek'in kelime hazinesi pek geniş 

değildi. Bu sefer biraz daha uzun bir süre sessiz 
kaldı. Sonra eliyle "bekleyin" der gibi bir 
işaret yaptı ve telefonu kaldırdı. Malko 
Maltaca yapılan konuşmanın tek kelimesini 
bile anlamadı. Avukat telefonu kapattığı 
zaman biraz daha gevşemişti. 

— Dragonara Gazinosu'nu biliyor musu
nuz? 

— Hayır, dedi Malko, ama bulacağım. 
— İy i . Hangi oteldesiniz? 
— Hilton'da. 
— Gazino da o tarafta. Bu gece. Dragona-

ra'ya gidin. Yemeğinizi orada yiyin. Sonra oyun 
salonunda dolaşın. Birisi sizinle konuşacak. 

— Kim? 
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— Size bunu söyleyemem. Ama kimliğinizi 
ona verdim. Hiç merak etmeyin. 

Görüşmenin bittiğini belirtircesine ayağa 
kalktı. Bekleme salonu boşalmıştı. Merdivenin 
başında Malko'nun elini sıktı ve: 

— Balık sever misiniz? dedi. 
Malko bir an durakladı, parola olup 

olmadığını sordu. Avukat: 
— Dragonara'da "Lampucki pie" isteyin, 

dedi. Harika bir balık yemeğidir. Hoşça kalın, 
iyi şanslar. 

Geri döndü ve bürosuna girdi. Malko bir 
anda kendisini şaşkın bir halde Britanya 
Caddesi'nde buldu. 

Her iki kilometrede bir kavşaklarla kesilen 
yolda, hiçbir işarete rastlanmıyordu.Mikros-
kopik levhalar, son anda mecburi istikameti 
gösteriyordu. 

Floriana çıkışında yine işaretsiz bir kavşağa 
geldi. Birkaç saniye duraksadı, sonra soldaki 
yola saptı. On metre gitmişti k i , sağda mavi, 
ufacık bir panoya rastladı: "Sliema". 

An i bir hareketle küfrederek direksiyonu 
o yöne doğru kırdı. Arkasındaki bir araba 
hemen fren yaptı. Manevrasını tamamlayarak 
dikiz aynasına göz attı. Mavi bir Cortina, 
hatalı manevrası yüzünden az kalsın kaza 
yapıyordu. 

Cortina'nın ön kısmında esmer, bıyıklı bir 
yüz gördü. Hangisi olduğunu tespit edememiş
t i , ama yüz hatları korkunç bir şekilde Burt 
Holiday'in bürosunda gördüğü Libyalı ajan
ların fotoğraflarından birine benziyordu. 
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I I I . B Ö L Ü M 

Malko, Sliema'nın çift yönlü minik otoba
nında ilerliyordu. Arkasındaki Cortina da aynı 
hızla onu takip ediyordu. Tünele kadar olan 
yokuşu birlikte tırmandılar. Malko'nun kalbi 
daha hızlı çarpmaya başlamıştı. î lk düşüncesi 
onları ekmek oldu, ama sonra kendisini tuttu. 
Farketmediğini belli etmek çok daha akıllıca 
olurdu. Ayağını gazdan çekti. 

Dragonara Gazinosu'ndaki randevusuna 
kadar yapacak bir işi yoktu. 

Arkasındaki Cortina sola döndü ve kaybol
du. Her şeye rağmen Malko kendini rahatla
mış hissetti. 

Yanında hiç silahı yoktu. Bu Viyana 
bürosunun emriydi. Malta'da tek yapabileceği 
şey kendini silahsız savunma olabilirdi. 

Hilton'un holü bir ingiliz ailesinin pansi
yonuna benziyordu. Bezgin bir piyanist, 
kanepede çaylarını yudumlayan birkaç aileyi 
oyalamaya çalışıyordu. Malko sağa, küçük 
çarşının bulunduğu koridora girdi ve gazete 
aldı. Bir fotoğraf dikkatini çekti: Fırfırlı gece 
elbisesi giymiş, çok güzel bir kız. Yazıda 
Hilton'un Malta'da ilk defa İtalyan modasını 
sergilemek amacıyla defile düzenlediğini belir
tiliyordu. 

Malko haberin geri kalan kısmını, holü 
geçtikten sonra okumaya devam etti. Odası 
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ikinci sıradaydı. Anahtarları kilitte çevirdi. 
Daha doğrusu çevirmeye çalıştı. Şaşırarak 
danışmaya gitti. 

— Anahtarım kapıya uymuyor, dedi. 
Esmer, kurnaz görünüşlü bir memur 

anahtarı aldı, oda numarasını kontrol etti, 
sonra gülümseyerek: 

— Oh! Özür dilerim, efendim. Odanızı 
değiştirdiğimizi söylemeyi unuttum. Bu seferki 
çok daha iyi , üstelik deniz görüyor. İşte yeni 
odanızın anahtarları. 44 numara. Eşyalarınız 
taşındı. 

Yeni odası denize, bahçeye ve park yerine 
bakıyordu. Sevimli bir balkonu bile vardı. 

Malko balkon kapısını açtı ve dışarı çıktı. 
Serindi, ama birkaç metre ötede, denizde tek 
bir dalga bile görülmüyordu. Turistlerden 
bazıları bahçede mini golf oynuyordu. Bir 
gıcırtı duyunca kafasını çevirdi. Ses bitişik 
balkondan geliyordu. 

Yandaki kapıda birisi belirmişti, içini 
gösteren bir sabahlık ve dore terlik giymiş bir 
kadındı bu. Siyah kehribar rengi saçları beline 
iniyordu. Şeffaf kumaştan içi olduğu gibi 
gözüküyordu. Yabancı bahçeye doğru sarktı, 
sonra başını Malko'ya çevirdi. 

" O h " çekişi, şehvetli kalın dudaklarını 
yuvar laklaştır di. Uzun siyah kirpikli ve aşırı 
makyajlıydı. Dudaklarındaki ruj fosfor gibi 
parlıyordu. Gazetedeki resim Malko'nun 
gözünün önünden geçti! Aniden ortaya çıkan 
saf, tertemiz görünüşlü peri kızları gibiydi. 
Malko gülümsedi. 

— Sanırım, adınız Tamra. 
İ r i siyah gözlerde bir şaşkınlık ifadesi 

belirdi. 
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— Nereden biliyorsunuz? diye İngilizce 
sordu genç kadın. Beni tanıyor musunuz? 

— Gazetede resminizi gördüm, diye i t iraf 
etti Malko. Doğal halinizle resminizden çok 
daha göz kamaştırıcı olduğunuzu söylemeli
yim. 

— Oh! Nezaketinizden böyle konuşuyorsu
nuz... 

Aynı anda hafifçe titredi ve aksırmaya 
başladı. 

— Üşüteceksiniz, dedi Malko. İsterseniz 
konuşmamıza içerde devam edebiliriz. Herhal
de arada bir kapı vardır. 

— Tamam, dedi genç kadın. Görüşmek 
üzere. 

Malko oldukça neşeli içeriye girdi ve hemen 
ara kapının tokmağına saldırdı. Tamra öbür 
tarafta gülümseyerek bekliyordu. Malko'nun 
odasına girip divanının üzerine ilk oturan da o 
oldu. Teni bembeyazdı, saçları ve gözleri 
simsiyah. Her haliyle gerçekten muhteşemdi. 
Yumuşak kalçalar, zayıf bir gövde, uzun 
bacaklar ve derin bakışlı gözlerle aydınlanmış 
vahşi bir yüz. Yine hapşırdı. 

— Isınmak için biraz şampanya ister 
miydiniz? diye sordu Malko mini barı açarak. 

— Oh! Evet! 
Malko bir şişe açtı ve ik i kadehi doldurdu. 
— Adınız Tamra, dedi, Libyalısınız ve bir 

moda defilesine katılıyorsunuz. 
Tamra içkisini bir dikişte bitirdi ve i r i siyah 

gözlerinde hüzünlü bir ifadeyle başını eğdi. 
— Doğru. Beyrut'ta çalışıyordum. Fakat 

evim yıkıldı, ailem kayboldu ve erkek 
arkadaşım öldü. Ben de şimdi Roma'da otelde 
kalıyorum. 
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Kırmızı ojeli ellerini Malko'ya doğru 
uzattı. 

— Ya siz? 
— Ben tatildeyim, dedi Malko. Malta 

şövalyeleri hakkında araştırma yapmak için 
geldim. Bir kitap yazacağım da. 

— Çok güzel! Birisiyle gevezelik etmek 
harika bir şey. insan burada sıkıntıdan 
patlıyor. 

Birden kalktı. 
— Üşüdüm, dedi. İzninizle üstümü değiş

tireyim. Birazdan gelirim. 
Malko aşağıya inme zamanını olayların 

akışına bıraktı. Bu umulmadık ve biraz da 
endişe verici bir karşılaşmaydı. Mesleğinde 
tesadüflere inanmazdı. Üstelik Tamra Beyrut' 
tan geliyordu... Umulmadık bir düşman, 
varlığından emin olunan ikisine bedeldi. Yine 
de bunun kadar çekici bir yaratık bazı risklere 
değerdi... 

Radyoyu açıp perdeleri çekti. Çok çabuk 
akşam olmuştu. 

Aradaki kapıyı açınca, Malko başından 
aşağıya kaynar sular döküldüğünü hissetti. Bu 
defa siyah saçları, tüm vücudunu saran panter 
desenli bir elbiseyle daha da göze batıyordu. 
Tamra makyajını tazelemiş haliyle olağanüstü 
görünüyordu. 

— İyi akşamlar, dedi. Bir arkadaşımı, 
getirdim. Adı Doris. O da benimle defileye 
katılıyor. 

Malko kendinde " i y i geceler" deme gücünü 
zar zor bulabildi. 

Doris, Libyalı kadar uzun boyluydu, fakat 
kısa sarı saçları, mavi gözleri, kalkık burnuyla 
tam bir İngilizdi. Biraz i r i , ama çekici olan 
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kalçalarını bütünüyle saran dore bir pantolon, 
üstüne de şeffaf bir gömlek giymişti. Yumuşa
cık elini Malko'ya uzattı. 

— İyi akşamlar. 
— Şampanyaya devam mı? diye sordu, 

Malko. 
— Ben konyak rica edeyim, dedi Doris 

sıkılganlıkla. 
Malko mini bardan bir konyak şişesi 

çıkardı. 
— Arkadaşınız Doris de yalnız mı? 
— Oh! evet, dedi Tamra gülerek. Bir aşk 

belasından kendini kurtarmaya çalışıyor. 
Giyinme tarzına bakılırsa teselli bulacağı 

zaman pek uzak değildi. 
Üçü de içkilerini yudumlamaya başladı. 

Tamra yavaşça radyoda çalan müziğe ayak 
uydurmaya uğraştı, sonra durdu. 

— Dans etmeye bayılırım. 
Malko temkinle ikinci bir şampanya şişesi 

açtı. Doris konyağına devam ediyordu. Tam 
bir konyak düşkünüydü. Ziyaretçilerinin 
gözleri şimdi daha da çok parlıyordu. 

— Bu akşam çalışmıyor musunuz? diye 
sordu Malko. 

— Hayır, bugün çalışmıyoruz, dedi Doris. 
Malko farkettirmeden saatine baktı: Yediy

di . Biraz daha zamanı vardı. Başı sanki iyice 
hafiflemişti. Bir saat daha içmeye ve gevezelik 
etmeye devam ettiler. Sonra Doris saatine göz 
atıp: 

— Biraz dinlenmek istiyorum, dedi harika 
bir aksanla. 

Tamra kadehini boşalttı ve uyuşuklukla 
gerindi. 

— Çok içtim, diye iç geçirdi, acıkmaya 
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başladım... 
Bu bir davete benziyordu. Malko çabucak 

ne yapacağını düşündü. Eğer şu gösterişli 
Libyalının hasımlarıyla bir ilişkisi varsa, en 
güzel savunma onu da randevusuna götürmek 
olurdu. 

— Benimle yemeğe gelmek ister miydiniz? 
Gazinoya gitmek istiyordum. Fazla uzakta 
değil. 

Tamra ona bitkin bir şekilde baktı. 
— Çok naziksiniz! Ama daha önce biraz 

dinlenmem lazım. Başım ağrımaya başladı. 
Saat dokuzda kapıma vurur musunuz? Biraz 
kestireceğim, dedi canlı bir gülümsemeyle. 

Malko yalnız kalınca uzandı ve televizyon 
seyretmeye başladı. 

* 
** 

Saat dokuzu on geçiyordu. Malko bir 
sıçrayışta ayağa fırladı. Uyuyup kalmıştı. 
Aradaki kapıya yaklaşıp bir kez vurdu. Cevap 
gelmedi. Biraz daha hızlı vurdu. Yine hiçbir 
cevap yoktu. Tamra çok derin uyuyor 
olmalıydı. 

Tokmağı çevirdi ve kapı açıldı. Oda yarı 
karanlık sayılırdı. Tamra, panter derisi desenli 
yataklardan birine gerçek bir panter gibi yan 
yatmış, kalçasını farkında olmadan dışarı 
çıkarmış, uyukluyordu. Malko midesinde bir 
sıcaklık hissederek nefesini tuttu. Öne doğru 
ilerleyince gözüne başka bir şey daha çarptı. 
Libyalı, büyük bir olasılıkla makyaj yapmak 
için duvar aynasını yatağın yanındaki koltuğa 
dayamıştı. Malko aynadan kapalı gözlerini ve 
muntazam olarak inip kalkan göğüslerini 
görebiliyordu. 
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Yatağa yaklaştı ve Libyalıyı uyandırmak 
için elini yuvarlak kalçasına dayadı. 

— Tamra... 
Libyalı, uyanacağına Malko'nun elini alıp 

göğsüne doğru çekti ve anlaşılmaz bir şeyler 
mırıldandı. Malko dengesini kaybederek kadı
nın üzerine yuvarlanmamak için dizini yatağa 
dayamak zorunda kaldı. Birden Libyalı 
dikilerek aradaki mesafeyi daha da daralttı. 
Malko masum niyetlerinin güneş altındaki kar 
gibi eridiğini hissetti. 

Yavaşça elini Tamra'nınkinden kurtararak 
yatağa uzandı ve onu öptü. 

Tamra uykusunda mırıldandı. 
— Umberto... 
Büyük bir olasılıkla, aşığının ismiydi. 

Malko benekli kumaşı sıyırdı. Tahmin etmiş 
olduğu gibi Tamra altına hiçbir şey giymemiş
t i . 

Aceleyle soyundu ve el yordamıyla-benekli 
kumaşı çıkarttı. Tamra'nın bütün vücudu 
titredi. Gözleri açıldı ve ağzından bir " o h " 
yükseldi. 

Geçirdiği şokla Libyalı elini çekti ve 
gözlerini iyice açarak haykırdı. 

— Fakat siz Umberto değilsiniz, bırakın 
beni! 

Malko cevap vermeye gerek görmedi... 
Kendisini hâlâ bir panterle sevişiyormuş 

gibi hissediyordu. Tamra ondan kurtulmaya 
fazla önem vermeden saçlarını sallıyor, hayvan 
gibi homurdamyordu. İçini çekerek yerini iyice 
sağlamlaştırdı ve aynada Tamra'nın siyah 
gözlerini ve bulanık bakışlarını yakaladı. 
Bakışları karşılaştı. Malko temposunu biraz 
daha yavaşlattı. Tamra biraz yana kaydı ve 
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boğuk bir sesle mırıldandı. 
— Beni sevişirken kendini seyret, seyret 

kendini... 
Bu kesin emir onu yeniden kışkırttı. 
Malko onu ik i eliyle kalçalarından kavradı 

ve hızla kendine çekerek zevkin doruğuna 
ulaştı. 

Daha nefes almaya bile vakit bulamadan 
arkasında bir ses duydu. Birden aklına 
Libyalılar geldi ve titreyerek arkasına döndü. 
Doris içeri girmiş, hayranlıkla onları seyredi
yordu. Malko bitkin düşmüş Tamra'yı bıraka
rak genç İngilizi inceledi. 

— Oh, özür dilerim! dedi ingiliz. 
Malko onun odadan çıkacağını düşündü. 

Fakat o gayet sakin yatağa yaklaştı ve tam 
yanında durarak: 

— Ne güzel seviştiniz, diye mırıldandı. 
Meleksi bir saflıkla yatağın kenarına 

çömeldi. Başını eğip dudaklarını çok doğal bir 
hareketle Malko'nun vücudunda dolaştırdı. 
Tamra başını kaldırdı. 

— Onunla da yat, dedi boğuk sesle, ihtiyacı 
var. 

Malko gücünü tekrar kazanmıştı. Doris 
pantolonunu değiştirmiş, siyah geniş bir etek 
giymişti. Malko İngilizi ayağa kaldırdı ve 
yandaki yatağa yatırdı. Tamra dirseklerine 
dayanmış, saçları gözlerinin üzerine düşmüş, 
olan biteni seyrediyordu. 

— Haydi git, dedi, ona istediğini ver. 
Doris aynı saf ifadeyle dizlerini kırmış 

bekliyordu. 
Malko üzerine uzandı ve birbirlerine 

kenetlendiler. 
Genç İngiliz kollarını Malko'nun çıplak 
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vücuduna dolayarak inledi. Malko daha fazla 
dayanamadı... 

Doris tiz bir sesle inledi. 
Malko kalkınca Doris o masum ifadesini 

kaybetmeden, bacakları aralık, gözleri kapalı 
bir şekilde çılgınca kendi kendini okşamaya 
başladı. Birkaç saniye onu inceleyen Tamra 
usulca: 

— Bırak, şimdi, dedi. Bu senin hatan değil. 
Birazdan görüşürüz. 

Malko elbiselerini topladı. Ara kapıyı 
kapatmak için döndüğünde, yatakta Tamra' 
nın arkadaşının üzerinde diz çöktüğünü 
gördü. 

* * 
Malko duşunu alıp henüz giyinmişti k i , 

kapının sesini duydu. 
Tamra yine panter desenli elbisesini 

giymişti, fakat makyajını tazelemişti. 
— Çok cüretkârsın! diye kırıttı, biraz evvel 

geldiğinde seni Romalı aşığım sandım. 
Bir ikiyüzlülük madalyası adayı daha... 

Malko gülüp geçti bu lafa. Tamra Malko'ya 
yaklaşıp: 

— Acıktım, dedi. 
— Doris yemeğe gelmiyor mu? diye sordu 

Malko. 
Tamra siyah saçlarını salladı. 
— Hayır, çok yorgun, hem şişmanlamak da 

istemiyor. Niçin, hâlâ onunla yatmak mı 
istiyorsun? 

Eğleniyormuş gibi bir havası vardı. Malko 
cevap vermedi, rahatlamıştı. Tamra'da hiç de 
ajan görünüşü yoktu. Sadece seks düşkünü ik i 
çekici kadına rastlamıştı. Böyle şeyler, hak 
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eden her namuslu erkeğin hayatında rastla-
nılabilecek olaylardı. 

* 
** 

Hilton'un kapıcısı Tamra'ya kapıyı açar
ken yüzünde beliren edepsiz ifadeyi uzaklaş
tırmakta oldukça güçlük çekti. 

Dışarda buz gibi bir rüzgâr esiyor, bir sürü 
kiralık araba ve taksi Hilton'un önünde 
bekliyordu. Bıyıklı, deri bir ceket giymiş, geniş 
omuzlu bir adam siyah Mercedes'ten çıkarak 
onlara kapıyı açtı. Fakat Tamra, Malta 
modasına uygun ışıklandırılmış kiralık bir 
arabanın önüne gitt i . 

— Oh! Buna binmek istiyorum. 
Güreşçi kılıklı şoför siyah Mercedes'ine 

girdi. Malko ve Tamra yavaşça Dragonara'ya 
doğru yol almaya başladılar. 

* 
** 

Yarı saydam gibi görünen yosun yeşili 
tülden bir elbise giymiş bir sarışın, orkestranın 
karşısında ciğerlerini patlatırcasına trambon 
çalıyordu. 

Dragonara Gazinosu, kırmızı kadifeyle 
kaplanmıştı. Yemekler kelimenin tam anla
mıyla kokmuştu, program da pek iyi değildi. 
Trombon çalınması bitince, orkestra dans 
müziğine başladı. Malko içindeki ateşi tekrar 
körükleyen panteriyle biraz dans etti. 

Malko bütün salonda, Bay Fenek'in 
kendisine bahsetmiş olduğu işareti aradı 
durdu. Hesabı ödedi. Tamra'nın gözleri parıl 
parıldı. 

— Kumar oynayacak mıyız? diye sordu. 
Kendilerini bütün gazinonun etrafını çevre-
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leyen dış avluda buldular. 
Tamra, görkemli bir şekilde, kumar 

masalarının etrafında birikmiş insanların 
uğultularıyla dolup taşan tek salonda ilerledi. 
Malko panterinin kırmızı pençelerinin arasına 
bir avuç Malta Lirası sıkıştırdı. Güzel kalçası, 
oyunculara sürtününce adamların akıllarına 
kötü düşünceler geliyordu. 

Trombon çalan sarışın, küçük paralar 
koyarak Malko'nun rulet oynadığı masada 
belirdi ve ona gülümsedi. Malko'nun birkaç 
saniye şansına inanacağı geldi, ama kızın 
bakışları çok ısrarlı ve zorluydu. 

Birden kafasına dank etti. irtibat kuracağı 
kişi oydu! 

Tamra'nın varlığı onu konuşmaktan alıko
yuyor olmalıydı. 

Libyalı, her sevindiğinde i r i göğüslerini ona 
sürterek parfüm sürmüş ahtapot gibi koluna 
asılıyordu. 

Nasıl kurtulmalıydı? 
Malko sarışın müzisyenin sistematik olarak 

kendisiyle aynı numaraya oynadığını farkede-
rek, dikkatini masaya yöneltti. Bir süre kızın 
hilesini seyretti. Aşağı yukarı her oyunda 
parmaklan birbirine dokunuyordu. Tamra'ya 
baktı. Sonra yirmi Malta Lirası'm fişe 
çevirerek Libyalının avucuna sıkıştırdı. 

— Sen başka bir masada oynamaya çalış, 
dedi. Belki şansımız döner. 

Tamra yandaki masaya sokuldu. Sarışınla 
Malko'nun oyunu, başkaları farketmeden 
devam ediyordu. Malko şüpheli birini ararca-
sına bütün salonda gözlerini gezdirdi. Libyalı
lar kumar oynamı yordu. 

Siyah 16'ya oynadı. Daha elini çekmeden, 
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müzisyen İnce parmaklarını aynı numaraya 
yaklaştırıp birkaç fiş bıraktı. Aynı anda, 
Malko bir hokkabaz ustalığıyla avucuna bir 
fişin itildiğini hissetti. Fişi aldı ve cebine 
attı, sonra oyuna devam etti. 

Sarışın, birkaç oyun daha oynadı ve 
masadan uzaklaştı. 

Malko da Tamra'ya eğilerek: 
— Ben tuvalete gidiyorum, dedi, birazdan 

görüşürüz. 
Yalnız kaldığında fişi çıkardı ve kontrol 

etti. Bir yüzüne ufacık "70, Paola Yolu. 
Fgura" yazılmıştı. 

Tuvaletten çıkınca Tamra'nın ateşli göğüs
lerine çarptı. 

— Hepsini kaybettim, diye itiraf etti. Zaten 
o tipler kıçıma el atmaktan başka bir şey 
düşünmüyor, dedi Tamra. 

Kendilerini dış avluda, park yerinde 
buldular. Oraya adım atar atmaz, Hilton'da 
onları Mercedes'ine bindirmeye çalışmış olan 
bıyıklı taksi şoförü neredeyse zorla arabasına 
kadar ikisine eşlik etti. Hiçbir rakibi yerinden 
kıpırdamaya cesaret edemedi. 

Tamra binene kadar arabanın kapısını 
tuttu. Malko binerken ise, dudaklarını hemen 
hemen hiç oynatmadan: 

— Dikkat edin, dedi, sizi öldürmek istiyor. 
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IV . B Ö L Ü M 

Malko Tamra'nın yanına geçip oturdu ve 
Mercedes sarsıntıyla kalktı. Arabanın karanlı
ğında Malko arkadaşının yüzünü inceledi. 
Tahrik edici, kaba, fakat göz kamaştırıcı bir 
güzelliği vardı. 

İşte niçin takip edilmediği ortadaydı: Zaten 
ellerine düşmüştü. 

Beş dakika sonra, Mercedes Hilton'un 
önünde durdu. İ lk olarak Tamra çıktı ve 
rüzgârdan kaçıp, koşarak hole sığındı. Malko 
şoföre para bozabilecek kadar zaman vere
bilmek için, bir on liralık uzattı. Maltalı 
ceplerini araştırırken, alçak sesle sordu. 

— Kimsiniz siz? 
— Bir arkadaş, dedi şoför kısaca. Dikkat 

edin, o Libyalılar için çalışıyor. 
Otelden bir çift çıktı ve taksiye doğru 

yaklaştı. Malko bozuk parayı cebine attı ve 
Tamra'nın yanına gitti. Odalarına uzanan ko
ridor bir türlü bitmeyecekmiş gibi geldi. Kapıyı 
açtığında Tamra da arkasından içeriye süzül
dü. Sevişmek için hiçbir isteği kalmamıştı. 
Aradaki güvenlik ortamını korumak istiyordu. 

Tamra içeri girer girmez yatağa uzanmıştı. 
Malko onu baştan aşağı inceledi. Elbisesi ve 
teni arasında hiçbir tehlikeli alet taşımasına 
olanak yoktu. Çantası da yakınında değildi. 
Sonra onu niçin öldürecekti ki? 
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— Ne yapıyorsun? 
Uzanmış, kendini sunarmış gibi Malko'yu 

inceliyordu. 
Biraz zaman kazanmak için komodinin 

üzerindeki bir hapı yuttu. 
— Ne içtin? diye sordu Tamra. 
— Tansiyon hapı, dedi, Malko. Ben yaşlı 

sayılırım, biliyorsun. 
Libyalı tahrik eder gibi güldü. 
— Biraz evvel yaptıklarını gördükten sonra 

sana ihtiyar diyebilmek imkânsız... 
Tamra üzerindeki panter desenli elbiseyi 

çıkardı. Üzerinde ayakkabılarından başka bir 
şey kalmamıştı. Sonra bacaklarını uygunsuz 
bir biçimde açarak yeniden uzandı. 

Malko yaklaştı, yavaşça ellerini siyah, gür 
saçların arasından geçirerek tiehlikeli bir şey 
olup olmadığına baktı. 

Bir tek saç tokası bile yoktu... Tamra 
mırıldandı. 

— Devam et, dedi, harika! 
Sırtüstü yatmış bacaklarını açmış, kendini 

iyice bırakmıştı. Malko Tamra'yı kucakladı, 
eli karnından bacak aralarına kadar indi. 
Kadının gözleri kapalıydı, kısa aralıklarla hızlı 
hızlı nefes alıyordu. Bacak kasları gerilmişti. 

— Haydi, gel artık! diye inledi. 
Birbirlerine kenetlendiklerinde kadının ba

cakları tavana dikildi ve tuhaf sesler çıkarma
ya başladı. 

Malko bu sesleri dinlerken tamamen 
kendindeydi, sonra randevusuna yetişmek için 
aceleyle kendisini kurtarmaya çalıştı. Çabucak 
içinde bulunduğu durumun zevkini çıkardı ve 
her şey sessizliğe gömüldü. Ama Tamra hâlâ 
yanında yatıyordu. Esnedi. 
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— Uykum geldi. 
Birazdan Libyalı kalktı ve elbisesini aldı. 
— Kapıyı kilitleme, dedi, sabahleyin sana 

günaydın demeye geleceğim. 
Normal bir erkek için, şüphe uyandırma

dan böyle bir teklifi reddetmek çok zordu. 
Zaten Malko şu anda Tamra'nın bilmediği pek 
çok şeyden haberdardı. Kapı kapanır kapan
maz ışığı söndürdü ve yan odadaki seslere 
kulak kabartarak hareketsiz kaldı. Libyalı 
yatmışa benziyordu. Çabucak giyindi. Vakit 
gece yarısını geçmişti. 

Balkon kapısını açtı. Odası yüzme havuzu
nun solunda, otelin i lk katındaydı. Malko 
bacaklarını balkon demirlerinden sallandırdı 
ve aşağı atladı. 

Biraz arandıktan sonra, Granada'sının 
park yerinde durduğunu gördü. Eğer birisi 
holü gözetliyorsa, bu şekilde dışarıya çıkmak 
çok daha emniyetli olmuştu. Farlarını yakma
dan Saint George Yolu'na kadar gitti. 
Tavan ışığında haritayı incelemek için ancak 
çok uzakta durabildi. 

Fgura, Paola'nın yakınlarında, Malta'nın 
doğusunda on ik i kilometre kadar uzakta 
bulunuyordu. Adresi aklına iyice yerleştirdi ve 
yeniden hareket etti. Yolda hemen hemen hiç 
kimse yoktu. Fgura yazan tabelaya rastlayana 
kadar on, on beş defa yolunu kaybet
t i . 

Sonunda 70 numaranın önünde park etti. 70 
numara yanındaki diğer binalar gibi bir kır 
eviydi. 

Kapının yanında küçük bir yağ lambasıyla 
aydınlatılmış bir pencere vardı. 

Kapıyı çaldı. 
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Birkaç dakika sonra hafif bir gürültü 
duyuldu. 

— Kim o? 
— Dragonara'da randevulaşmıştık, dedi 

Malko. 
Anahtar kilitte döndü. Kapı açıldı. Müzis

yen yeşil elbisesini çıkartmış, sabahlığını 
giymişti. Makyajsız en az kırk yaşında 
görünüyordu. Malko, onun o iğrenç halini 
görünce, bu lezbiyen olmalı diye düşündü. 
Kapıyı kapatıp döndüğü vakit, sabahlığının 
cebindeki kabarıklık gözüne çarptı: Silahtı. 
Yüzünü Malko'ya dönüp, elini uzattı. 

— Adım Susan Herring, dedi. Sizinki? 
— Malko. Malko Linge. 
Yüzünde ifadesiz bir gülümseme belirdi. 
— Yanınızdaki kadın çok güzeldi, dedi. 

Bütün erkekleri kıskandırdınız. 
— Onu tanıyor musunuz? 
— Kişisel olarak değil, ama en azından kim 

olduğunu biliyorum. Tamra adında bir 
Libyalı. Tehlikeli. Bir grubun üzerine el 
bombası attığı için Yunanistan'da üç yıl hapis 
yatmış Eski dünya güzellik kraliçesi. Tam bir 
politika düşkünü. Bütün aşıklarını devrimci 
Filistinli gruplara sokmayı başarmış. Güzelli
ği ve kapak kızlığı yapması onun her yere 
girebilmesini sağlıyor. 

— Malta'da ne işi var? 
—Sizinle ilgilenmek için geldi, belki de 

öldürmek için. 
— Ama o benden evvel geldi, diye itiraz 

etti. Herhalde müneccimlik değildir. 
— Yanlış, diye düzeltti gülümseyerek 

İngiliz. Siz geldikten bir gün sonra geldi. 
Roma'dan değil, Trablus'tan. Zaten sizin 
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geleceğinizi biliyorlardı. 
— Yalnız değil ama. 
— Biliyorum, dedi Susan Herring. Uzun 

süre Beyrut'ta yaşamış bir İngiliz arkadaşıyla 
beraber. O da Filistinli delisi. Ama aptal, 
tehlikeli değil. Gelin. 

Onu küçük bir salona götürdü ve bir 
bardağa ağzına kadar viski doldurdu. İçine 
buz ve su koymadı. Malko merakla baktı. 
İlginç insandı. Hayatı da sürprizlerle dolu 
olmalıydı. 

— Mercedes'in şoförü de sizinle mi 
çalışıyor? diye sordu. 

Susan Herring başını salladı. 
— Gozzo mu? Hayır. Tam olarak değil. O 

milliyetçi bir militan. Güvenilir ve sadık bir 
genç. Seçim kampanyasında da iyi çalıştı. 
Libyalıları da canlarından bezdirdi. 

— Sizin kim olduğunuzu biliyor mu? 
— Hayır. Fakat dostlarımız aynı, düşman

larımız da. 
Bardağına birkaç buz koymaya karar 

verdi,sonra da hafifçe döndürdü. 
— Siz İngiltere'deki dostlarımız için mi 

çalışıyorsunuz? diye sordu Malko. 
Cevap vermeden, düşüncesini doğrularca-

sına başını salladı. Susan Herring MI 5 
üyesiydi. 

— Libyalılar Godfrey Borg'un elindeki bel
geleri alabilmek için, gerek eyleme geçerek, 
gerekse istihbaratların yardımıyla önemli bir 
harekât gerçekleştirdi, dedi. Tabii askeri 
yardımı da unutmamak lazım. Ellerinden 
gelen her şeyi yapmaya hazırlar. 

— Bunu John Fitzpatrick ile kanıtladılar 
zaten, dedi Malko. 
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Susan Herring yüzünde kaygıdan eser 
yoktu. Boşalmış bardağıyla oynayarak: 

— öyle zannediyorum k i , bu önceden 
hesaplanmış bir riskti. Şimdi tek istekleri, 
fazla yankı uyandırmadan onları ilgilendireni 
geri almak. Şu anda işin içinde hiç de az 
kimsenin olmadığını biliyorlar. İşte bu yüzden 
tehlikedesiniz. Borg'u bulup konuşturmak için 
zaman kazanmaya ihtiyaçları var. 

— Gerçekten nerede olduğunu bilmiyorlar 
mı? John Fitzpatrick onlara söylememiş mi? 

İngilizin gülümsemesini görünce ne kadar 
safça bir soru sorduğunu anladı. 

— Bilmiyorlar, Bay Linge, diye cevap 
verdi. Eğer bilselerdi biz burada olmazdık. O 
genç hanım da o kadar lütuf kâr olmazdı. Bir 
şeyler öğrenebilmek için, ellerinden ne gelirse 
vereceklerdir. Malta küçük bir ada bile olsa, 
Godfrey Borg gibi insanın çevresi genişse 
saklanacak yer bulunur. 

— Belgelerin içeriğini biliyor musunuz? 
diye sordu Malko. Ve nerede olduklarını tabii? 

— Hayır. Bunu size Godfrey Borg 
söyleyecek. 

Malko şaşkınlıktan ne yapacağını bilemedi. 
— Ne dediğinizin farkında mısınız? 
Başını eğdi. 
— Evet, sizinle karşılaşmayı kabul etti. Size 

ihtiyacı var. 
— Ne yapmak için? 
— Onu adadan çıkartmak için. Çıkarken 

meşhur belgelerini de yanına alacak. Burada 
ölüm korkusu içinde yaşıyor. Eninde sonunda 
onu bulacaklarını biliyor. 

Malko şaşkındı. 
— Malta onun ülkesi, dedi. Eğer o bir çıkış 
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yolu bulamıyorsa, ben nasıl bulacağım. 
Susan Herring'in yüzüne alay eder gibi bir 

gülümseme yayıldı. 
— İnsanlar, gerçek bu olmasa da, her 

zaman CIA'nın güçlü olduğuna inanır. Her 
şey bir tarafa bu sizin yararınıza, öyle değil 
mi? Eğer basit bir sözle belgeleri elde 
edebilirseniz, uçağa atlayıp geri dönebilirsiniz. 

— Eğer becerebilirsem, onu da çıkarmaya 
çalışacağım, dedi. 

Herring alaycı bir ifadeyle boş bardağını 
kaldırdı. 

— İyi şanslar! Şimdi gidip, büyük zaferinizi 
bulmanız gerek. Yoksa ona ihanet ettiğinizi 
sanacak. Sizi otelden arayacaklar.Saat on bir
de aşağıya inin, Gozzo'nun taksisine binin. 
Geri kalanıyla ilgilenmeyin. Gozzo gerekirse 
takip edecek olanları ekmeyi bilir. 

Malko şüpheyle baktı. 
— Biraz evvel bana Libyalılar hakkında 

anlattıklarınızdan sonra bu bana çok tehlikeli 
geliyor. Yanılıyor muyum? Kim olduğumu 
biliyor ve izliyorlar. Böylelikle onları Borg'a 
götüreceğim. Çok saçma bir fikir bu. 

— Bunlar emir, dedi Susan Herring. Bazen 
emirler aptalca olabilir. Ama uymak zorunda
yız. Londra'nın isteklerine karşı hiçbir şey 
yapamayız. 

— Belki Borg'un da söylemek istediği bir 
şey vardır, dedi Malko. 

Kadın soğukça gülümsedi. 
— Borg'un söyleyecek hiçbir şeyi olamaz. 

Biz olmasaydık, o çoktan ölmüştü. (Esnedi.) 
Ben yatmaya gidiyorum. 

— Eğer Libyalılar hakkında bir şey 
öğrenmeye ihtiyacım olursa sizinle nasıl 
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bağlantı kuracağım? diye sordu Malko. 
— Çok basit, dedi Susan Herring. 

Pencerede bir lamba var. Lamba yanınca 
gelebilirsiniz. 

Malko kenara dayanmış aleti gördü. 
— Gerçekten trombon çalmayı seviyor 

musunuz? 
Genç kadının gözleri ışıldadı. 
— Tabii, yoksa niye bu meslekte çalışayım? 

Bir enstrüman çalınırken neler hissedilir, 
bilmez misiniz? Canlanır, titreşir, sizinle 
birlikte hareket eder. Kollarınızın arasında 
tuttuğunuz bir erkek gibidir. İyi geceler. 

Paola Yolu'nda kimseler görülmüyordu. 
Hava buz gibiydi. Malko dolambaçlı dar 
yollardan, ıssız kavşaklardan geçerek Sliema 
yoluna döndü. 

Arabayı yine aynı yere park etti. 
Hilton'un holünde kimseler yoktu. Malko 

yavaşça odasının kapısını açtı. Birden içerde 
birinin varlığını hissetti. Kalbi göğsünden 
fırlayacakmış gibi atıyordu. 
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V. B O L U M 

Malko odanın karanlığına birkaç saniyede 
alışabildi. Hareketsiz kalıp nefesini tutarak her 
an dışarıya fırlamaya hazır, tehlikenin ne 
tarafta olabileceğini tahmin etmeye çalıştı. 
Sonunda yatağındaki karaltıyı seçebildi. Kalp 
atışlarının düzeldiğini hissedince, kapıyı kapa
tarak odaya girdi. Tamra çırılçıplak uyuyor
du. Malko soyundu ve diğer yatağa 
uzandı. Bir ara dirseği lambaya çarptı ve 
Tamra sıçrayarak uyandı. El yordamıyla 
lambayı yakıp Malko'ya baktı. 

— Neredeydin? diye sordu uykulu bir sesle. 
— Bir şeyler içmek için Ball Caddesi'ne 

gittim, dedi Malko. 
— Pis herif! dedi pek inanmadan. Başka 

kızlara gittin, değil mi? 
Yine de fazla üstünde durmadı ve başı 

yastığa düştü. Malko da yattı ve çok geçmeden 
uyudu. Birkaç saat sonra sonsuz bir heyecanla 
uyandı. Gözlerini açtı. Gün ışımıştı. Tamra 
yatağın kenarında diz çökerek üzerine eğilmiş, 
onu hafif hafif diliyle okşuyordu. 

— Seni uyandırmaya geleceğimi söylemiş
t im! 

— Uyandırma mesleğinde önünde parlak 
bir gelecek var, dedi Malko. 

— Hazırlanmam lazım, saat onda progra
mım var. Sen ne yapıyorsun bugün? 
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— Oh! Bir sürü randevum var, dedi Malko 
başından savarcasına. Ancak akşama dönebi
l i r im. . . 

Gozzo ile olan randevusu da on birdeydi. 
Malta'daki görevi başlıyordu, 

* 
** 

Yaşlı bir Amerikan çifti, evvelki gün 
Malko'yu Dragonara'ya götüren süslü püslü 
kiralık arabayı hayranlıkla seyrediyordu. Bir 
sürü taksiyle beraber siyah Mercedes de 
bekliyordu. 

Gozzo'nun siyah arabası bir kobra hızıyla 
önünde belirdi. Kesin bir tavırla Malko'ya 
kapıyı açtı ve yüksek sesle sordu. 

— Nereye gitmek istiyorsunuz, bayım? 
— La Valletta'ya, dedi Malko. 
Gozzo Hilton'un önünden hareket etti. 

Mercedes park yerinden döndü ve Saint 
George Caddesi'ne çıktı. Otelden iyice uzak
laştıktan sonra, Gozzo neşeyle parlayan 
yüzünü Malko'ya döndürdü. 

— Dikkatli oldunuz mu? 
— Evet, dedi Malko. Nereye gidiyoruz? 
— Balzan'a. 
Malko Balzan'ın nerede olduğunu bilmi

yordu. Arkasına baktı. Hiç kimse takip 
etmiyordu. Gozzo kavşakta durdu ve sağa 
adanın güneyine döndü. 

Maltalı, insanı mezarını her an açık 
tutması gerektiğine inandırmak istermiş gibi 
araba kullanıyordu. Meydandan Valette'e 
gitmek yerine sağa, küçük bir vadiye doğru 
tırmanan yola döndüler. Gozzo aniden demir 
bir kapının önünde durdu ve klakson çal
dı. 
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Kapı açıldı. Ardından gübre taşıyan bir 
traktör gözüktü. Sürücü Mercedes'in şoförüne 
bir göz attı, sonra bir sürü hayvan bütün yolu 
kaplayarak ilerledi. Gozzo arabayı yeniden 
hareket ettirdi. Kahkahalarla gülüyordu. 

— Hiç kimse Gozzo'yu takip edemez, diye 
söylendi. 

Mercedes kalabalığı arkasında bıraktı. 
Malko üzerinde bir sürü korkunç isimler yazılı 
tabelaya rastladı. İngiliz evlerine benzer 
evlerden kurulmuş köyleri geçtiler. Her yan 
insanın yönünü kaybetmesi için yaratılmış 
karmaşıklıktan başka bir şey değildi. 

Gozzo hep aynı korkunç hızla ilerliyordu. 
Malko'ya sanki adanın ortasına varmışlarmış 
gibi geldi. Deniz artık görünmez olmuştu. 

Yol kenarlarındaki taş duvarlar fazlalaştı, 
evler gözükmeye başladı. Balzan'a gelmişlerdi. 
Gozzo deli gibi dolambaçlı bir yola girdi. 
Köşeyi dönen bir otobüsle burun buruna 
geldiler. 

Sonunda kilisenin önünde durdular. Yaşlı 
birkaç kadın kaldırımda tartışıyordu. Merce
des durunca sundurmadan genç bir adam çıkıp 
Gozzo ile Maltaca bir şeyler konuştu. 

Daha sonra yine sundurmada kaybolup, 
elinde telsizle dışarı çıktı. Arabaya gelip, 
Gozzo'ya yöneldi. Gozzo konuşmaları bitince 
Malko'ya döndü. 

— Bay Borg bizi bekliyor. 
Yine aynı hızla hareket etti. Girdikleri 

sokak o kadar dardı k i , kapı kolları duvara 
sürtüne sürtüne kopacak sandı. Penceresiz 
evlerle dolu, bir sürü daracık sokaktan 
geçerken Malko "Ma in Sokağı" yazılı bir 
tabela gördü. Yolda ik i yayaya rastladılar. 
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Onları arkada bırakarak hafif meyilli, kenar
larında küçük kır evleri olan, sakin bir sokağa 
girdiler. Gozzo tek katlı ufak bir villanın 
önünde durdu, aşağı inip Malko'ya kapıyı 
açtı. 

— İşte burası, dedi. Çalın kapıyı. 
Kapı Malko daha çalmadan açıldı ve 

saygıyla kenara çekilen yaşlı bir kadın 
göründü. İçersi buz gibiydi, leş gibi de cila 
kokuyordu. Ağır klasik mobilyaların gölgesi, 
döşemenin mermeriyle tezat oluşturuyordu. 
Malko odayı baştan başa geçip, küçük bir 
büronun önünde durdu. Kırk yaşlarında, 
gözleri pırıl pırıl, taşra noterlerine benzeyen 
bir adam ayakta bekliyordu. Malko'ya doğru 
ilerleyip elini uzattı. 

— Ben Godfrey Borg'um dedi. Sizinle 
karşılaştığıma sevindim. Sanırım ortak dostla
rımız var. 

Bir çaydanlık ve fincanlar alçak masanın 
üzerine bırakılmıştı. İkisi de oturdular. Bu 
yumuşak ve temiz eve şiddetin girebileceğini 
rüyasında görse inanmazdı. Malko çay servisi 
yapan Godfrey Borg'u süzdü. Eli hafifçe 
titriyordu. Çayın birazını yere döktü. Özür 
dileyip belli belirsiz gülümsedi. 

— Son haftalar bayağı zorlu geçti, dedi. Bir
çok kere ev değiştirmek zorunda kaldım. 
Kovalamaktan hiç vazgeçmiyorlar. 

— Kim? diye sordu Malko. 
— Libyalılar tabii, dedi Godfrey Borg 

gülümseyerek. John Fitzpatrick'in başına 
gelenleri biliyorsunuz. Sırf benim nerede 
olduğumu söyletmek için onu öldürdüler. (Ça
yından bir yudum aldı.) 

Malko, Libyalılara artık kendisinin nişan 
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tahtası olduğunu düşünerek çayını yudumladı. 
Eğer bir MI 5 ajanını işkence edip öldürebil-
diyseler, Malko'nun CIA'ya olan bağlılığının 
hiçbir önemi yok demekti. Karşısındaki 
kaçakla konuşup bazı noktaları aydınlatmak
tan başka yapacağı bir şey yoktu. 

— Ne olursa olsun, dedi, polisten korun
manızı isteyemiyor musunuz? Siz kendi 
ülkenizdesiniz. 

— Polis emin değil k i . En iyi elemanları saf 
dışı bırakıldı. Böyle işlere CID'e bağlı özel bir 
bölüm bakar. Başında olan adam da haftada 
iki gün Ebu Dofar ile yemek yer. Eğer kendimi 
polise emanet edersem, Libyalılar nerede 
olduğumu öğrenir. 

— Peki bu özel bölüm sizi korumaz mı? 
— Libyalılara karşı hayır. Bizim polisleri

miz onlarla uğraşabilecek kapasitede değiller. 
— Malta'yı da mı terkedemiyorsunuz? 
Godfrey Borg başını salladı. 
— Denedim. Beni havaalanında bekliyor

lardı. Neyseki, zamanında haberim oldu. Uçuş 
sayısı çok kısıtlı. Libyalılar da her şeyi kontrol 
ediyor. Akla gelebilecek her yerde casusları 
var. Beni serbest bırakmaktansa öldürmeyi 
tercih ederler. Dürbünlü bir tüfekle çok basit 
bir iş bu. Kalabalıkta, bıçakla bile öldürebi
lirler. Gemiye gelince, Malta'da Libyalıların 
elinde olan kıyı koruma teknelerinden daha 
güçlü tek bir araç bile yoktur. Eğer belirli bir 
yerden gemiye binersem havaalanındaki tehli
ke gemi için de geçerli. 

— Yine de, dedi Malko, deli değiller ya. 
Amaçlan siz öldürmek değil. İstedikleri 
belgeler. Peki neden belgeleri işe yarayabile
cek bir yere vermiyorsunuz? Mesela Mi l l i -
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yetçilere verebilirsiniz. 
— Tabii, dedi Maltalı. İstedikleri şey, belge

ler. Ama beni öldürürlerse hiç kimse belge
lerden yararlanamayacak. 

— Niçin? 
— Zürih'te bir bankadalar da ondan, dedi 

Godfrey Borg. Sadece benim imzamla açılabi
lecek bir kasada. Zürih'ten buraya gelme 
ihtiyatsızlığında bulunmayacaktım. Ben de o 
bankada çalışıyordum. Belgeleri toparladıktan 
sonra, muhafazakâr arkadaşları devreye 
sokmak için Malta'ya geldim. Ama ihanet 
edenler oldu. Libyalılar da beni temizlemeye 
karar verdi. 

Bazı noktalar aydınlanmış olsa da, işler 
daha da karışmıştı. 

— Belgelerin Libya için tehlikesi ne? 
— Anlayabilmek için bugünkü iç politikayı 

bilmek gerek, dedi Maltalı. Hâlâ demokrasiyle 
yönetiliyoruz. İ k i parti var: Milliyetçiler ve 
sosyalistler. Parlamentodaki sandalye sayısı 
31'e 34. Yakında seçim yapılması lazım. 
Halbuki benim elimde seçimlerin sonucunu 
etkileyebilecek bu belgeler var. Bunlar Libya
lılar tarafından, bugünkü hükümet üyelerine 
yapılan hesap aktarmalarını gösteriyor. Küçü
cük bir ülke için çok önemli miktar söz 
konusu. Bütün bunlar Libya'nın ülkede 
sürdüğü saltanatın nedenini çok iyi açıklıyor. 

— Niçin bu seçimlerin sonuçlarını bekle
miyorsunuz? 

Godfrey Borg acı acı gülümsedi. 
— Libya'dan gelen para sayesinde kazanır

lar da ondan. Onlar yalnız ülkeyi sattıklarını 
gösteren bu belgeler açıklanırsa kaybedebilir
ler. 

51 



— Ama niçin onları hemen Milliyetçi 
Parti'ye vermediniz de Zürih'te sakladınız? 
diye sordu Malko. 

Maltaîı bakışlarını kaçırmadı. 
— Bu işten para kazanmak istediğim için 

tabii, dedi basitçe. Ben hiçbir partiye bağlı 
değilim. Sonradan elimdekilerin dinamitten 
farkları olmadığını, hayatımı tehlikeye attığı
mı anladım. Ama iş işten geçmişti. Çok 
korktum ve işte şimdi ne durumda olduğumu 
görüyorsunuz. 

— Şu anda ne istiyorsunuz? 
Godfrey Borg daha sakin bir sesle söze 

başlamadan, bir süre tombul parmaklarıyla 
oynadı. 

— Beni Malta'dan çıkarmanızı istiyorum. 
Örgütünüzün gücünü biliyorum. Bir de 
Londra'ya yerleşebilmem için yeteri kadar 
paraya ihtiyacım var. 

— Ne kadar? Fiyat hakkında fikriniz var 
mı? 

Godfrey Borg gözlerini çayına dikti . 
— 100.000 sterlin yeterli diye düşünmüş

tüm, dedi hafifçe gülümsüyerek. 
— Çaresiz bir dert değil, dedi Malko. 
Borg sinirle saatine baktı. 
— Şimdilik sizden ayrılmak zorundayım, 

dedi, aynı yerde uzun süre kalmayı sevmem. 
Siz de isterseniz iki güne kadar haberleşiriz. 

Birdenbire koşuşan ayak sesleri duyuldu ve 
iki tane çam yarması gibi adam, anlaşılmaz bir 
şeyler söyleyerek büroya daldı. 

Godfrey Borg olduğu yerde kaldı, başını 
tavana doğru kaldırdı. Malko önce aspiratör 
sesi gibi bir ses duydu. Ev sahibinin rengi iyice 
atmıştı. Yerinden kalkarak: 

52 



— Hemen gitmeliyim, dedi. Bu bir 
helikopter. Beni bulmaya çalışıyorlar. 

Malko'nun elini bile sıkmadan ik i goriliyle 
birlikte evin arkasına doğru koştu. Fincan
lar daki çayın hâlâ dumanı tütüyordu. Malko 
aceleyle ön kapıya doğru ilerledi. Evden çıkar 
çıkmaz helikopteri gördü. Gozzo Mercedes'ten 
çıkmış, parmağıyla işaret ediyordu. 

— Libyalılar, diye bağırdı. 
Malko Mercedes'e henüz dalmıştı k i , gece 

mavisi Austin Princess'in hızla geçtiğini gör
dü. Arkada Goddfrey Borg'un sinmiş siluetini 
far ketti. Mercedes de arkasından hareket etti. 
Malko Gozzo'nun eğildiğini ve yerden ucu 
sivri bir kasap çengelini aldığını gördü. 
Birden korkunç bir fren sesi duyuldu. Princess 
sokağın başında bir Land Rover ile çarpışmıştı. 

İçi kürklü bir ceketin içinde kaybolmuş 
bir adam arabadan indi. 

Malko'nun aklından geçen kötü düşünceler 
gerçekleşmişti. 

Princess o kadar sıkı fren yapmıştı k i , 
yolun kenarına kadar kaydı. Şoför direksiyo
nu çevirip, savrulmayı önlemeye çalıştı. 
Gozzo yine küfrederek kasap çengelini kaptı. 

Princess arkasını bir duvara vurarak 
tekrar öne doğru fırladı ve dar bir yola saptı. 
İçi kürklü ceket giymiş adam da sokağa doğru 
koştu. Peşinden de Land Rover fırladı. 
Arap cambazlıkla arabaya atlamayı başardı. 
Gozzo da olanca gücüyle gaza bastı ve 
Mercedes ile turuna başladı. Helikopter hâlâ 
tepelerindeydi. 

Mercedes tam Land Rover ve Princess'in 
daldığı sokağa sapacakken, dördüncü bir 
araba, yeşil bir Golf önlerini kapattı. Malko 
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ön kısımda mavi üniformalı ıkı polis olduğunu 
far ketti. Gozzo yeniden döndü ve polislerden 
biriyle aynı zamanda, elinde kasap çengeliyle 
dışarı fırladı. Polis eliyle silahı göstererek ciddi 
bir sesle sordu: 

— Bu ne? 
— Çekip gidin! diye bağırdı Gozzo. 
Malko arabadan indi. Yolun öbür tarafında 

duyduğu fren sesine dönüp baktı. Land Rover 
kaldırıma çıkarak, Princess'i kıstırmak üze
reydi. Korkunç bir çığlıkla, Gozzo ik i araca 
doğru koşmaya başladı. Malko ona ayakbağı 
oluyordu sadece. Olay ciddileşmeye başla
mıştı. Polisler onlara engel olmaya bile 
çalışmadı. Princess geri çekilmeye uğraşırken 
Land Rover'dan bir sürü adam çıkmaya 
başladı. İçlerinden bir i Princess'in kapısını 
zorladı, ama kapı açılmadı. Polisler olan biteni 
düzeltmek yerine, sanki hiçbir şey görmek 
istemiyorlarmış gibi arabalarına binip gözden 
kayboldular. 

Gozzo ile Malko arasındaki mesafe açılmış
t ı . Malko Libyalılardan birinin silahını 
çıkarttığını ve dipçiyle Princess'in kapı 
camını kırdığını gördü. Sonra elini içeri 
daldırıp kapıyı açtı. 

Godfrey Borg'un gorillerinden bir i dışarı 
çıkıp kısa bir süre ik i Libyalıyla boğuştu, 
sonuçta yere serildi. Ötekiler de Godfrey 
Borg'u bacaklarından dışarıya çekmekle meş
guldüler. 

Maltalı kudurmuş gibi debelendi. 
Gozzo artık birkaç metre uzaktaydı. Borg'un 
gorilini yere sermiş adamlardan bir i , yeni 
gelenlere yönelttiği silahını kolunun üzerine 
yerleştirdi ve nişan aldı. 
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Malko silah namlusunu gördü. Az sonra 
sağır edici bir seri ses duyuldu. Gozzo elinde 
kasap çengeliyle durakladı. Kurşunlar tam 
önünde, asfaltta sekmişti. Libyalı her an tetiğe 
basmaya hazır bir vaziyette silahını doğrul
tarak bacakları açık bekledi. Ne Malko'nun ne 
de Gozzo'nun silahı vardı. İlerlemek intihar 
olurdu. Gozzo da bunu anladı. Küçük, sessiz 
sokağın ortasında kalakaldı. Princess'in etra
fındaki boğuşma devam ediyordu. Godfrey 
Borg bütün kuvvetiyle kapıya asılmıştı. 

Libyalılardan bir i koluna kuvvetle vurunca 
eli kapıdan kurtuldu. Sonuç olarak hiçbirinin 
silahı yoktu. Kavga eşit şartlar altında 
yapılmamıştı. Üç adam Godfrey Borg'u Prin-
cess'ten iyice ayırınca, adam boğuk bir çığlık 
attı. Malko'yu ve Gozzo'yu göz altında tutan 
adam, adım adım geri çekilmeye başladı. 

Maltalı Land Rover'ın içinde kayboldu. 
Libyalılar çabucak arabaya doluştu. Otomatik 
silahı olan Malko'yu ve Gozzo'yu tehdit 
ederek direksiyona geçti. Silaha rağmen, araba 
hareket edince Maltalı koşmaya başladı. 

Kasap çengeli Land Rover'ın kaput bezini 
baştan başa yırttı. Araç ilerledi, daha geniş bir 
yola döndü. Gozzo hâlâ silahına sarılmış, 
arabanın arkasından koşuyordu Köşeyi dö
nünce dengesini kaybederek yere yuvarlandı. 
Kalktığında ise Land Rover çoktan kaybol
muştu. 

Malko yerde gördüğü parlak bir şeyi eğilip 
aldı: Godfrey Borg'un gözlükleriydi. Princess' 
in motoru hâlâ çalışıyordu. İkinci koruyucu 
ortaya çıkıp arkadaşının kalkmasına yardım 
etti. Gozzo elinde kasap çengeliyle olduğu 
yerde sallanıyordu. Libyalılar çok uzaktaydı 
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artık. Malko midesinde bir şeylerin kazındığını 
hissetti. Borg'un tuzağa düşmesinin nedeni 
mutlaka kendisiydi. Libyalıların randevudan 
haberleri olmuştu. Ama nasıl? 

— Onu öldürecekler, diye söylendi Gozzö. 
— Sanmıyorum, dedi Malko. Öyle olsaydı 

bunu hemen yaparlardı. 
Tek laf etmeden Gozzo Mercedes'e doğru 

ilerledi. Malta'daki görevinde daha başlangıç
ta başarısızlığa uğramıştı. Libyalılara randevu
sundan bahsedebilecek bir tek kişi geliyordu 
aklına: Susan Herring. Ama onun da MI 5 
için, dolayısıyla da CIA için çalıştığı kabul 
ediliyordu. Gerçekte kimin için çalışıyordu? 
Bu dış bağlantı yüzünden Godfrey Borg'un 
başına gelen ikinci olaydı. Her ikisinde de işin 
içinde MI 5 vardı... 

Malko son derece tehlikede olduğunu 
düşündü. 
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V I . B Ö L Ü M 

Gozzo on dakika boyunca Malko'ya 
hiç dönmeden arabayı deli gibi sürdü. 

— Nereye gitmek istiyorsunuz? 
Sesi oldukça soğuk, hatta düşmancaydı. 

Sanki adamın kaçırılmasından Malko sorum
luydu. 

— Beni Floriana'ya, Amerikan Büyükel
çiliği'ne bırakın, dedi Malko. 

CIA'nın bölge şefine olan biteni haber 
vermek lazımdı. Çevrelerinde tek bir bitki bile 
görülmüyordu. Hava değişiyordu, gökyüzü 
kararmaya başlamıştı. Malko sessizliği boz
mak isteyerek bir soru sordu. 

— Helikopter kullanabileceklerini tahmin 
etmediniz mi? 

Gozzo başını salladı. 
— Hayır, nereye gideceğimizi biliyorlardı, 

yoksa helikopteri daha önce far kederdim. 
Gozzo'nun içini şüphe kaplamıştı. Ama 

Malko randevu yerinin nerede olduğunu 
bilmiyordu k i . Eğer bir ihanet varsa, bu başka 
yerde aranmalıydı. Ona soru sormak için 
yolun biraz daha düzgünleşmesini bekledi. 

— Kim haber vermiş olabilir? 
— Bizim aramızda hain yoktur. 
Malko, Gozzo'nun arkasında büyük bir 

örgüt olduğundan şüpheleniyordu. Gozzo 
başkasının hesabına çalışan birisiydi sadece. 
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Malko sert tabiata, küçük evlere ve 
tarlalara bakarak konuşmadan oturdu. Libya
lılar Godfrey Borg üzerindeki çalışmalarına 
başlamış olmalıydı. Şimdi her şey adamın 
dayanma gücüne bağlıydı. 

Mercedes Amerikan Büyükelçiliği'nin bu
lunduğu Saint Anne Caddesi'ne dönen virajı 
almak için yavaşladı ve elçiliğin önünde durdu. 

— İşte, burası. 
Malko daha kapıyı tam olarak kapatmaya 

fırsat bulamadan, araba hareket etti. 
Karşıdaki binanın ön cephesine, Mintoff 'un 
kocaman bir portresi asılmıştı. Malko asansö
re bindi. Üçüncü katta duvara iliştirilmiş bir 
kâğıt dikkatini çekti: Libya Malta Dayanışma 
Birliği, sağda. 

Sonuç olarak her yere el atmışlardı... 
Demir parmaklıklı kapı açıldı ve görevli 

bir küçük holde oturacak bir yer gösterdi. Burt 
Holiday gömleğinin kollarını sıvayarak içeriye 
girdi ve Malko'yu odasına götürdü. 

— Bu yiyecekler sonunda beni öldürecek, 
diye iç geçirdi. Sanki yemek yerine tuğla 
yutmuş gibiyim. Borg'u görebildiniz mi? 

— Kısaca, dedi Malko, onunla karşılaşmak 
isteyen yalnız ben değilmişim. 

Olayları özetleyerek, CIA bölge şefine 
bir bir anlattı. Adamın mide ağrısı daha da 
artmış gibiydi. Gözlüklerini çıkartıp temizle
meye başladı. 

— Aman Tanrım, dedi alçak sesle, onu 
parça parça ederler... 

— Yine de, dedi Malko, Libya'da değil, 
Malta'dayız. Libyalılar da kendi topraklarında 

. değiller. Burada da bir hükümet ve polis var. 
— Tabii, diye doğruladı Holiday. Ama 
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Maltalılar onlara haddinden fazla ayrıcalık 
verdi. Kendi ülkelerinde olduğu kadar imkân
ları var. Borg'u Teknik Okul'a, radyo 
istasyonlarına veya Kültür Merkezi'ne götür
müş olabilirler. Malta polisi oralara adımını 
bile atmaz. Al Jamarya Times'ı çıkarttıkları 
büroya bile götürmüş olabilirler. Helikopterle
ri de var zaten. 

— Peki bizim neyimiz var? 
Burt Holiday baş ve işaretparmağıyla bir 

sıfır yaptı. 
— Zekâmız ve birkaç tane de pek emin 

olmayan MI 5 ajanından başka hiçbir şeyimiz 
yok. Gerçi Maltalılar Libyalıları yıldırıyor, 
ama kendilerini satanlar hiç de az değil. Eski 
alışkanlık. Malta şövalyelerinin devri çoktan 
kapandı. 180 senelik İngiliz hâkimiyeti ve 
İtalyan kanı, onların ticarete yatkın olmalarını 
sağladı... 

— Bu şartlar altında, bana da uçağa binip 
gitmekten başka çare kalmıyor, dedi Malko. 
Kendimi tek başıma bir mücadeleye atamam. 

— Bekleyin. Daha her şey kaybedilmedi. 
Borg'a Libya'nın ayağını buradan kesmek 
isteyen milliyetçiler yardım ediyordu. Şu MI 5 
hesabına çalışır gibi görünen Susan Herring'i 
tanımıyorum. Ama o bir şeyler bilebilir. 

— Pekâlâ. Trombon ustamızı görmeye 
gidiyorum, diye iç geçirdi Malko. Yine de 
onun bu hikâyedeki rolünün pek açık 
olmadığını söyleyeyim. 

— İngilizlerin, ne yapacağı hiçbir zaman 
belli olmaz, dedi. O kadar kaçıktırlar k i . . . 
Dikkat edin. Bu Gozzo ile hiç mi bağlantı 
kurma imkânımız yok? 

— Hiç, dedi Malko. Üstelik benden 
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şüpheleniyor. Gülümseyerek devam etti: 
— Malta îstihbaratı'yla da işbirliği yapıla

mıyor mu? 
— Libyalılar oraya da sızmış, dedi Burt 

Holiday. 
Neyi tutsa elinde kalıyordu. Malko, umudu 

daha fazla kırılmadan kalktı. 
— Nerede bir taksi bulabilirim? diye sordu. 

Arabamı Hilton'da bıraktım. 
— Sizi şoförümle taksi durağına göndere

yim, diye teklif etti Burt Holiday. İngiltere'de
ki dostları haberdar etmem gerek. Bir an evvel 
bir rapor hazırlayın lütfen. 

* 
** 

Malko kötü işaretler yüzünden az kalsın 
Fgura'ya giden yolu bulamıyordu. Saint 
George'dan sonra işaretsiz yol ağızlarında, 
karmakarışık kavşaklarda, birbirine benzeyen 
küçücük sokaklarda yolunu şaşıra şaşıra 25 
kilometreyi bir saatte alabildi. Maltalılar 
adalarının her yerini ezbere bildiklerinden 
işaret koymayı lüzumsuz görmüşlerdi herhal
de. Pintice dağıtılmış kavşakları gösteren 
mikroskobik tabelaları çözebilmek için dür
bün kullanmak şarttı. Malko küçücük, birbiri
ne yapışmış kulübelerin sıralandığı Paola 
Yolu'nda yavaşladı ve 70 numaranın önünde 
durdu. Bir şey dikkatini çekti. Daha karanlık 
çökmediği halde Susan Herring'in lambası 
yanıyordu. Aynı parola gece olduğu gibi 
gündüz de geçerli mi diye hiç düşünmemişti. 

Granada'nın motorunu stop ettirdi. 
Kaldırımı yoldan ayıran merdivenleri çıktı. 

70 numaranın zilini çalıp beklemeye başladı. 
Kapı açılmadı. 

60 



Parmağını zilin üzerinden kaldırmadan 
tekrar çaldı. Yine ses gelmeyince, bu sefer 
yüzüğüyle cama vurdu. Kulağını bir ses 
duyabilmek amacıyla kapıya dayadı. Zaten ev 
o kadar ufaktı k i , Susan Herring'in duyma
masına imkân yoktu. Elini kapının tokmağına 
koydu ve kapı şaşırtıcı bir şekilde açıldı. 
Malko şüphelenerek hemen içeriye daldı. 
Kapının açık hali, ilk görüşmelerinde Susan 
Herring'in aldığı emniyet tedbirleriyle hiç 
uyuşmuyordu. 

Küçük hol sokaktan gelen ışıkla aydınlan
mıştı, içersi cila kokuyordu. Nerede bulun
duğunu anlamak istercesine seslendi. 

— Susan! 
Ümitsizce bir kez daha seslendi. 
Susan Herring uykusu derin olabilecek bir 

kadın değildi. İçeriye girerken rastladığı 
kolaylık onu endişelendirmişti. El yordamıyla 
elektrik düğmesini buldu. Önündeki oda 
aydınlandı. Küçük salon da bomboştu. Birden 
burnuna alışık olduğu bir koku geldi. Alışık 
olduğu yavan ve mide bulandırıcı iğrenç bir 
koku. Yüreği ağzına geldi. Dipteki odaya 
koştu ve ışığı yaktı. 

Burası Susan Herring'in odasıydı. Evin 
arkasına açılan panjurlar kapalıydı. Köşede 
üzerinde güzellik malzemeleriyle bir tuvalet 
masası, yerde boş içki şişeleri ve trombonun 
kılıfı vardı. Üzerinde gri kurt postu olan yatak 
odanın üçte ikisini kaplıyordu. Susan Herring 
yüzükoyun uzanmış yatıyordu. Çırılçıplak, 
bacakları ve kolları açık, mavi gözleri balık 
gözü gibi sabitti. 

Tam bir ölü görüntüsü. 
Fakat Malko'yu asıl tiksindiren, meçhul bir 
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elin tepesine İngilizin külotunu iliştirdiği, 
bayrak direği gibi dikilmiş bakır boru oldu. 
Trombonun bir bölümü anüse o kadar derin 
sokulmuştu k i , aşağı yukarı 30 derecelik bir 
eğimle devrilmeden havada durabiliyordu. 

Biraz daha yaklaşınca, karın derisinin garip 
bir şekilde gerilmiş olduğunu farketti. İngilizi 
öldürenler, trombondon bisiklet pompası gibi 
yararlanıp onu kendi müzik aletiyle şişirerek 
eğlenmişler d i . Mide bulantısına hakim olarak 
yatağın kenarına diz çöktü. Bir bıçak Susan 
Herring'in boğazına gömülmüş, çarşaf da 
kandan kıpkırmızı olmuştu. Önce işkence 
etmiş, sonra domuz gibi şişirerek öldürmüşler
di . İfadesiz mavi gözleri hâlâ açıktı. Ellerini 
arkaya bağladıkları piyano teli, şiş bileklerinde 
kayboluyordu. 

Malko onu kımıldatmaya çalıştı, ama ceset 
kanla çarşafa yapışmıştı. 

Kollarında, omuzlarında, göğsünde kahve
rengi yuvarlak lekeler vardı. Yatağın kenarına 
bir puro izmariti bırakılmıştı. Sorgulama hiç 
eksiksiz yapılmıştı. Malko kusacak hale gelince 
doğruldu. Tam bir deliler ordusuyla, Libya' 
nın politik menfaatlerini koruyabilmek için 
elinden gelen her türlü zalimliği yapan bir 
örgütle karşı karşıyaydı. Susan Herring'e 
yaptıkları bunu açıkça gösteriyordu. Odadan 
çıkmak üzereyken parkedeki kırmızı bir şey 
dikkatini çekti. Önce bunun da kan lekesi 
olduğunu sandı. Ama ayağıyla dürtükleyince 
kımıldadı. Eğilip eline aldı. Bu yaklaşık bir 
santimetre boyunda, dikkatle oje sürülmüş bir 
tırnak parçasıydı. Birden Malko'nun midesi 
sıkıştı, aklına Tamra gelmişti... Tırnak 
parçasını mendilinin içine koyup ışığı söndür-
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dü ve dışarı çıktı. Lamba hâlâ alay eder gibi 
yanıyordu.Malko direksiyona geçti. Godfrey 
Borg' u bir an evvel Susan Herring'in sonuna 
uğramadan bulması gerektiğine karar verdi. 
Libyalının o çekici vücudunu düşününce bütün 
benliğini korkunç bir öfke kapladı. MI 5 
ajanının katledilmesi işinde onun da parmağı 
vardı. Ama aynı zamanda Libyalılarla arasın
daki tek bağlantı da oydu. Yalnız kendisinin 
onlara verecek hiçbir şeyi yoktu. Döndü ve 
tekrar Saint George yönüne saptı. 

* 
** 

Ara kapıya hafifçe ik i defa vuruldu. Malko 
onu beklediği halde, midesinin büzüldüğünü 
hissetti. Fguro'daki korku içine işlemişti. 
Kapıyı açmaya gitti . Tamra oldukça gösterişli 
kırmızı Duanlı ipek bir gömlek giymişti. 
Altında beyaz bir etek ve siyah bantlı 
ayakkabıları vardı. 

— İyi akşamlar, dedi şarkı söyler gibi. 
Malko'ya doğru yöneldi. İpeğin altından 

göğüslerinin teması son derece heyecan 
vericiydi. Yatağın kenarına oturunca eteği 
kalçalarına, kadar açıldı. 

— Günün iyi geçti mi? diye sordu. Yemek 
için seni bekliyordumİLaValletta'yagidebiliriz. 

— Neden olmasın dedi Malko, harika 
görünüyorsun... 

Çok doğal bir hareketle sağ elini aldı ve 
hafifçe öptü. Uzun bir süre pozisyonunu 
değiştirmeyerek, tırnaklarının aynı boyda olup 
olmadığını kontrol etti. 

On parmağa da dikkatle baktıktan sonra 
göğsünü saran mengene gevşer gibi oldu. 

— Yemeğe gidelim, dedi. 
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Birdenbire acıkmıştı. 
Eli bluzun altında göğüslerinden birine 

dokundu. Tamra ayağa kalktı. Kapıya yönele
ceğine incecik gövdesi, yuvarlak kalçaları ve 
gömleğin altında titreşen i r i göğüsleriyle bütün 
çekiciliğini kullanarak yatağın kenarında 
ayakta durdu. Malko'nun açlığı geçmişti. 
Tamra'nın, Susan Herring'in katledilmesine 
karışmadığına çok sevinmişti. Aynadan birbi
rine geçmiş vücutlarını gördü. Malko yavaş 
yavaş içinde kabaran arzunun arttığını hissetti. 
Libyalının nefes alışları hızlanmış, kolunu 
boynuna dolamıştı. 

Ellerini yırtmaca götürüp parmaklarını 
içeri kaydırdı. Tamra da canlanmaya başla
mıştı. 

Ağzını Malko'nun kulağına yaklaştırıp 
hafifçe kulak memesini dişledi. 

— Gel, dedi ve banyoya doğru ilerledi. 
Malko onu banyoda aynanın karşısında 

duvara yaslanmış bir şekilde bekler buldu. 
— Burada seni görebilirim, dedi. 
Demekki geçen gün yatağın karşısındaki 

ayna tesadüfen orada durmuyordu. Malko 
ona doğru yaklaştı. Pek pratik bir pozisyon 
değildi, ama Tamra hoşlanmışa benziyordu. 
Malko elinden geldiği kadar zevk anlarını 
uzatmaya çalıştı. Tamra birden garip bir çığlık 
attı ve sıkıca sarıldı. Malko tırnaklarının 
gömleğinden derisine battığını hissetti. 

— Bekle, diye mırıldandı Tamra, beni daha 
iyi becermeni istiyorum. 

Birlikte odaya gittiler. Malko buruşmuş 
eteğini bile çıkartmadan Tamra'yı yatağa i t t i , 
zevkle birleştiler. Bulundukları durumun 
tadını çıkartarak yarım saate yakın seviştiler. 
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Tamra'nın başı bir sağa bir sola dönüyordu. 
Sonunda boğuk bir ses çıkardı ve gücü 
tükenmiş bir şekilde hareketsiz kaldı. Malko 
kalkıp banyoya gitt i . îçeri girecekken eşikte 
durakladı. Yerde kırmızı bir şey görmüştü. 
Eğildi, eline aldı. Bir tırnak parçasıydı. Önce 
Susan Herring'te bulduğunu, yere düşürdüğü
nü sandı. 

Sonra banyoya gelirken tırnağı cebine 
koyduğu ceketini giymemiş olduğunu hatırla
dı. Donmuş bir vaziyette tırnağı cebine attı ve 
odaya geri döndü. Tamra, bacakları hâlâ açık, 
gözleri kapalı, sağ eli boşluğa sarkmış 
pozisyonunu değiştirmemişti. 

Malko olduğu yerde kaldı. 
Libyalının sağ elinin orta tırnağı ötekiler

den daha kısaydı, neredeyse dibinden kesilmiş
t i . Banyoda bulduğu kırık tırnağını örtmek 
için yerleştirilmiş takma bir tırnaktı. 

— Ne var? 
Gözleri yarı kapalı onu inceliyordu. 
Malko Gülümsemeyi başardı. 
— Hiç, dedi, sana bakıyordum, çok 

güzelsin. Ama tırnaklarından birini kırmışsın. 
Tamra yabani yabani güldü, eline baktı, 

sonra gerindi. 
— Oh! doğru, dedi, biraz evvel oldu. Beni 

çok heyecanlandırdın. Takma tırnak taVayım, 
sonra yemeğe gideriz. 

Ara kapıdan geçer geçmez, Malko ceketini 
kapıp banyoya daldı. İk i tırnak parçasını yan 
yana koydu ve kusacak gibi oldu. 

İkisi de hemen hemen aynıydı. Tamra da 
Susan Herring'in cellatlarından biriydi. 

* 
** 
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Yemek bitmişti. Valette'e gitmek için vakit 
çok geç olduğundan Hilton'un yemek salonuy
la yetinmek zorunda kalmışlardı. 

Hesabı ödedikten sonra, Malko kendi 
kendine ondan hâlâ ne istediğini sordu. Borg'u 
da ellerine geçirdiklerine göre CIA'nın tepki
sinden çekinmedikçe Libyalıların artık şikâyet 
edecekleri hiçbir şey kalmıyordu. 

Diğer müşterilerin kıskanç bakışları altında 
hole döndüler. Malko yorgunluktan bitkinleş-
mişti, düşünmek için yalnız kalmak istiyordu. 
Bu çıngıraklı yılanla tekrar birleşmek fikri 
midesini bulandınyordu. Asansörde boynuna 
sarılarak: 

— Yoruldum, uykum da geldi, dedi. 
Malko. 

— Zararı yok, dedi Tamra şarkı söyler gibi. 
Masum bir öpücükle birbirlerinden ayrıldı

lar ve Malko sonunda kendini yatağında 
bulabildi. O kadar yorulmuştu k i , üstünde
kileri bile çıkartmadan uyuyakaldı. Gözlerini 
açtığında çoktan sabah olmuştu. Aradaki kapı 
açık, Tamra'mn odası da boştu. Godfrey 
Borg'un kaybolmasının üzerinden yirmi dört 
saat geçmişti. Tuvalete gidip aşağıya indi. 
Holden bir gazete aldı. 

Üçüncü sayfayı boydan boya bir manşet 
kaplamıştı: Fgura'da bir sapığın cinayeti. 

Hemen haberi okudu. Susan Herring 
cinayeti hırsızlık için eve giren kötü niyetli bir
kaç adamın üzerine yıkılmıştı. Hiç kimse bir 
şey görmemişti. Godfrey Borg'un kayboluşu
na ve aynı olayla ilgili kargaşalığa gelince, bu 
konuda tek bir kelime bile yoktu. Malko 
gazetesini aldı ve holü geçti. Bu sırada genç bir 
kadın yerinden kalkarak ona doğru ilerledi. 
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Oldukça esmer, birçok Maltalı gibi yüksek 
topuklu çizme giymiş, siyah kısa saçlı ve beyaz 
yün kazaklıydı. 

— Bay Linge, dedi kötü bir İngilizceyle. 
Sizin için bir mesaj var. 

— Siz kimsiniz? diye sordu Malko. 
— Âdım Helena, Gozzo'nun arkadaşıyım. 

Sizi görmek istiyor. Dışarda. 
Malko kahvaltısını bırakıp Helena'yı takip 

etti. Hilton'un önünde siyah Mercedes'ten eser 
yoktu. Helena küçük sokağın başını gösterdi: 

— Bizi orada bekliyor. Gelin. 
Köşeye kadar yürüdüler ve sonunda Malko 

Gozzo'nun taksisini görebildi. Direksiyonu 
başka bir bıyıklı adama bırakmış, kendisi 
arkaya geçmişti. Helena Malko'ya kapıyı açtı. 
Ondan sonra her şey birkaç saniye içinde olup 
bi t t i . Helena birden kapıyı kapattı ve ıssız 
sokakta kayboldu. Çivi gibi soğuk ve sivri bir 
şey Malko'nun boğazına, tam damarına battı. 

— İşte geldin, pis herif, dedi Gozzo boğuk 
bir sesle. Bağırırsan seni boğazlarım. 

Bir elinde kasap çengelini tutuyordu. 
Malko sivri çenesini, siyah parmaklarını, deli 
gibi bakan gözlerini farketti. Şimdi tartışma
nın sırası değildi. Mercedes sarsıntıyla hareket 
etti, tuzağa düşmüştü. Araba adanın aşağı
larına inerek sola saptı. 

— Pis herif, diye tekrar etti. Hainlere ne 
yapılırmış göreceksin. 
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V I I . BÖLÜM 

Mercedes adanın merkezine doğru yıldırım 
hızıyla ilerliyordu. 

— Beni nereye götürüyorsunuz? diye sordu 
Gozzo'ya. 

Maltalı cevap vermeye bile tenezzül etmedi. 
Küçük bir köyü geçtikten sonra araba sola, 
batıya döndü. Bir anda yol ikiye ayrıldı ve 
arkadaki ev topluluğundan tamamen koptu
lar. Malko'nun gözüne bir sürü haç ve mezar 
çarptı. Yolun orta yerinde bir mezarlık! Sonra 
iki ayrı yol yeniden birleşti. Kısa bir süre sonra 
Mercedes yavaşladı ve büyük, kapalı, tahta bir 
kapının önünde klakson çaldı. Kapı açıldı. 
Mercedes içeriye dalıp parkı ikiye bölen 
ağaçlıklı yolu tırmandı. Araba yarısı taşla 
örülmüş, yarısı dayanıklı bir şato görünümün
de, önünde gösterişli bir merdivenin uzandığı 
ilginç bir evin önünde durdu. 

Gozzo çengelin ucunu Malko'nun boğazına 
doğru tuttu. 

— İn aşağı! 
Malko bir kez daha tekrar ettirmedi. 

Merdivenlere doğru itilince, kendini büyük 
konsollarla çevrili antrede buldu. Malko'nun 
girdiği salona bir kapı açılıyordu. Gozzo 
kapının yanında, hep aynı düşmanca ifadeyle 
sessizce bekledi. 

Holde aceleci ayak sesleri duyuldu ve kapı 
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açıldı. Eşikte Malko'nun nefesini kesen bir 
görüntü belirdi. 

Bu otuz yaşlarında, yandan ayrılmış siyah 
kısa saçlı, kulaklarında inci küpeleri ve düzgün 
hatlarıyla göze çarpan bir kadındı. Kirpikleri, 
altına siyah kalem çekilmiş gözleri, yüzüne 
daha sert bir ifade veriyordu. Siyah, yakası 
oldukça açık bir gömlek ve gri bir tayyör 
giymişti. Elinde de siyah eldivenler vardı. 
Yürüyüşü o kadar hızlıydı k i , yırtmaçlı eteği 
her adımında düzgün bacaklarını ortaya 
çıkarıyordu. Malko'ya bir metre mesafede 
durup, oldukça erkeksi bir tavırla elini uzattı. 

— Merhaba, dedi. Ben Anna Maria 
Ximenes'im. 

Malko'nun kemiklerini kıracakmışçasına 
elini sıktı. Malko bir güreşçiyle el sıkışmış gibi 
hissetti kendini. 

— Adım Malko Linge, diye cevap verdi. 
Siz... 

Sözünü kesti... 
— Sizi buraya getirten benim, dedi kuru bir 

sesle. Düne kadar Godfrey Borg korumam 
altındaydı. 

— Anlıyorum, dedi Malko. 
— Beni izleyin, sizinle konuşacaklarım var. 
Malko kadının arkasından büroya girdi. 
Kadın deri koltuklara aldırmadan duvara 

yaslanıp kollarını kavuşturdu ve Gozzo'ya bir 
şeyler emretti. 

— Evet, deyip adam yavaşça kapıyı 
kapatarak dışarı çıktı. 

Malko da nezaketen ayakta bekledi. 
Bir süre suskunluk devam etti, sonra 

Anna-Maria zar zor kontrol etmeyi başardığı 
bir ses tonuyla konuştu. 
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— Godfrey Borg ölüm tehlikesi içinde. 
Tabii daha ölmediyse. 

— Biliyorum, dedi Malko, kaçırıldığında 
oradaydım. 

— Siz bundan çok daha fazla şey yaptınız, 
dedi sert bir sesle. Her şey sizin ve Amerikalı 
arkadaşlarınızın yüzünden oldu. Amerikalılar 
domuzdan başka bir şey değil. İşte, bir defa 
daha ihanet ettiniz. 

— Hiç kimse ihanet etmedi, dedi Malko. 
Genç kadının elmacık kemikleri kıpkırmızı 

kesildi. 
— Libyalılar Balzan'a nasıl geldiler? diye 

sordu. Görünüşe göre randevunun nerede 
olacağını önceden biliyorlardı. 

— Bilemem, dedi Malko. Ama benim bile 
nerede buluşulacağından haberim yoktu. 
Susan Herring bunu biliyordu. Zaten ona da 
işkence yapıp, öldürmüşler. 

— Susan Herring kim? diye sordu Anna 
Maria Ximenes. 

Bu sefer şaşırma sırası Malko'ya gelmişti. 
—'Sizinle karşılaşmam için aracılık eden 

kişi, dedi. ingiliz İstihbaratı için çalışan bir 
kadın. Onu tanımıyor musunuz? 

— Hayır. 
— Ya Bay Fenek'i? 
— Onu tanıyorum. Ama o bu işin içinde 

değil k i . 
— Benim Susan Herring ile irtibata 

geçmemi sağlayan o. Siz hiç gazete okumaz 
mısınız? Susan Herring'in korkunç bir şekilde 
öldürüldüğünü bilmiyor musunuz? 

— Hayır, dedi Anna Maria Ximenes dik 
kafalılıkla. İngilizler Godfrey Borg'u adadan 
ilk kez çıkartmaya çalıştıklarında Libyalıların 
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haberi olmuştu. Tıpkı dünkü gibi. Onlara 
haber veren sizdiniz. 

— Siz delisiniz, dedi bezmiş bir şekilde. 
Aslında bu sizin suçunuzdu. Beni Borg ile o 
şekilde karşılaştırmak büyük ihtiyatsızlıktı. 
Arkadaşınız Gozzo, benim onlar tarafından 
kontrol altında tutulduğumu biliyordu. 

— Demek ben deliyim ha! diye fısıldadı 
Anna Maria Ximenes. 

Dudakları bembeyaz olmuştu. Dönüp, 
masanın üzerinden bir şey aldı. İncecik deri 
bir kırbaçtı bu. 

Tek kelime etmeden, kolunu kaldırarak bir 
adım öne çıktı. Malko'nun kaçmak için fırsatı 
olmadı. Kamçı sol yanağında sakladı. 

— Yalancı! 
Malko kendisini öfkeden kuduracakmış gibi 

hissetti. İlk defa bir kadın ona bu şekilde 
davranıyordu. Nefesi kesilmiş, yüzü sinirden 
bembeyaz olmuştu. Yeşile dönüşmüş gözleriy
le Anna Maria Ximenes'e baktı. Kesik kesik 
nefes alıyordu, kolu yana düşmüş, fakat 
kamçısını elinden bırakmamıştı. Malko yerin
den kalkıp, kadına bir tokat atmamak için 
kendini zor tuttu. 

— Haydi, dedi genç kadın, vurun bana! 
Düşmanı zannettiği bir adama bu şekilde 

saldırabilmesi için, delilik derecesinde bilinçsiz 
olması gerekirdi. Malko böyle düşünerek 
kendi kendini sakinleştirmeye çalıştı. Fakat 
kadın yine çenesini a'çınca, çığrından çıktı. 

— Gozzo'nun çengelinden korktunuz, diye 
haykırdı horgörürcesine... Sizin gibi insanlara 
ödlekten başka bir laf yakışmaz. 

Susmasının çok daha doğru olabileceğini 
çok geç anladı. Malko'nun yüz ifadesi 
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korkunçtu. Bu sefer o bir adım öne ilerledi. 
Ani bir hareketle Anna Maria'nın bileğini 
yakaladı, iyice sıkarak kırbacı bırakmasını 
sağladı. Çabucak kırbacı kaptı, sonra geriledi. 

— Size uzun zamandan beri ihtiyacınız olan 
bir şey vereceğim, dedi soğukça. 

— Neymiş o? 
— İyi bir kötek! 
Anna Maria'yı omuzundan kavradı. Kadın 

öfkeden bembeyaz kesilmiş, debeleniyor ve 
kurtulmaya çalışıyordu. Ama Malko onu 
döndürüp tezgâha dayadı. 

Bütün gücüyle kırbacı kalçalarına indirdi. 
Eğer gözleriyle öldürme kabiliyeti olsaydı, 

Malko çoktan hayatını kaybetmiş olurdu. 
Yüzü kıpkırmızı, yumrukları sıkılı bir şekilde 
Malko'yu süzdü, sonra tıslar gibi: 

— Kafanızı kırmak için erkek olmayı 
isterdim, dedi. 

Malko'nun yüzü hâlâ bıçakla yarılmış gibi 
yanıyordu. Biraz sakinleşmişti. Kırbacı attı. 
Sonra soğuk bir sesle: 

— Bir daha sakın böyle bir harekete 
kalkışmayın, dedi. Beni en son binicilik 
derslerini reddettiğim için annem kırbaçlamış-
t ı . Çok uzun zaman geçti... 

Anna Maria Ximenes biraz daha kızararak 
gözlerini yere indirdi. 

— Pis herifin birisiniz, dedi. Amerikalı
larla çalışan herkes salak. Hepsi Libyalılarla 
suç ortağı. 

— Birbirimize küfretmeyi keselim, dedi 
Malko Beni niçin buraya getirttiniz? Yalnızca 
kırbaçlamak için değil herhalde. 

Anna Maria tezgâha dayanmıştı. Ama 
Malko'nun bakışlarını açılan eteğinden görü-
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nen bacaklarına diktiğini görünce, oradan 
kalktı. Gidip masasının arkasına sığındı. 

— Amerikalılar Godfrey Borg'u serbest 
bıraktırıncaya kadar benim tutsağımsınız, dedi 
boğuk bir sesle. Siz ihanet etmemiş bile 
olsanız, kötülük sizin tarafınızdan geldi. 

— Doğru yoldan sapıyorsunuz, dedi 
kabaca. Susan Herring'e sapıkça işkence 
yapıldı. Siz de aynı hareketlere maruz 
kalsaydinız, konuşurdunuz. Amerikalıların bu 
işle hiçbir ilgisi yok. Aksine, burada Libya'nın 
Malta üzerindeki etkisini sınırlamak için 
bulunuyorum. Fakat siz kimsiniz? Godfrey 
Borg ile niçin ilgileniyorsunuz? 

Sorgulama tersine dönünce, Anna Maria 
Ximenes önce cevap vermekte tereddüt etti, 
sonra konuştu: 

— Ben milliyetçi bir militanım. Malta'nm 
en eski ailelerinden birinin üyesiyim. Sosyalist
lerin olanaklarını kısıtlayabilmek için bu 
belgelere ihtiyacımız var. Hem de çok çabuk. 

— Nasıl oluyor da, emrinizde Gozzo gibi 
adamlar olabiliyor? 

— O ve arkadaşları seçim kampanyaları 
sırasında duvarlara afiş yapıştırıyor. Bize 
koruyuculuk yapıyorlar. Sadıklar, üstelik 
Libyalılardan da nefret ediyorlar. 

Malko dikkatle dinliyordu. Birden kafasın
da bir şimşek çaktı. 

— Atalarınızdan bir i , 1773'den 1775'e 
kadar Malta şövalyelerinin başı değil miydi? 
diye sordu birden. 

Anna Maria Ximenes'in çenesi kenetlenir 
gibi oldu. Bir şaşkınlık ifadesi, gözbebeklerin-
deki öfkeyi silip götürdü. 

— Nereden biliyorsunuz? diye sordu. 
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Malko alayla gülümsedi. 
— Basit. Ben de Malta şövalyesiyim. 
— Siz! Doğru olamaz. 
— Doğru, dedi Malko. 
Çantasını açıp, içinden çıkardığı kartı 

masanın üzerine attı. Genç kadın doymak 
bilmeyerek tekrar tekrar karta baktı. 

— Ama bu... Bu unvanınızla, bu geçmişi
nizle, niçin Amerikan ajanı oldunuz? 

Malko gülümsedi. 
— Çünkü çocukluğumda çok pahalı zevkler 

edindim, hâlâ da onları korumaya çalışıyo
rum. Bugünkü şartlarda bir aristokrat için 
yaşam zor. Her şey bir tarafa, bu işi yapmak 
zevkli. Ya büyük avı yakalıyorsun ya da 
kaybediyorsun. Sonra en azından sizin gibi 
ilginç ve... enerjik kadınlara rastlama olanağı 
doğuyor. 

Yanağındaki kamçı izi hâlâ acıyordu. 
Anna Maria Ximenes gülmedi. Tek kelime 

etmeden masanın arkasından çıktı, kitaplığa 
gidip, beyaz ciltli bir kitap çıkardı: Malta 
Beyliği Tarihi. Malko, sayfaları çevirirken onu 
izledi. Anna Maria Avusturya'da durdu. 

Malko biraz alayla lafa girdi. 
— Kont Berthold von Waldstein Wartem-

berg'in yönetimi altında 241 kişiyiz. 
Anna Maria Ximenes başını kaldırdığında 

yüzündeki ifade tamamen değişmişti. 
— Fakat o zaman, dedi güç inanan bir 

sesle, siz de bizdensiniz? 
— Tabii, diye cevap verdi Malko. 
Yüzü hâlâ yanıyordu, ama genç kadının 

gözlerindeki ışık bu hakaretin bedelini alabile
ceğini gösteriyordu. Anna Maria tamamen 
değişmiş sesiyle anlatmaya başladı. 
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— Üç senedir adım adım yeni Arap 
istilasını geriletmek için savaşıyoruz. Tıpkı 400 
sene önce olduğu gibi. Maltalılar Libyalı
lardan nefret ediyor, ama onlar fakir, 
Libyalıların ise parası çok. Böylece ülkeyi 
Avrupa'dan koparıp satın almaya çalışıyorlar. 
Kendi hükümetimiz tarafından ihanete uğru-
yoruz. Bizi bu durumdan yalnızca Godfrey 
Borg'un belgeleri kurtarabilirdi. 

Kapı vuruldu, Anna Maria'nın " G i r i n " 
diyen sesi duyulunca Gozzo'nun bıyıklı yüzü 
göründü. Genç kadın Malko'ya döndü. 

— Yemeğe kalırsanız, tartışırız. Bir şeyler 
içer miydiniz? Porto? Martini Bianco? 

— Memnuniyetle. 
Malko'yu Anna Maria Ximenes'ten en 

azından dört metre ayırıyordu. O koca yemek 
masasının biri bir ucuna, biri diğer ucuna 
oturmuştu. 

Hiç konuşmayan bıyıklı bir uşak ağır, ama 
iyi bir servis yapmıştı. 

— Burada hiçbir şeyden şikâyetçi değil 
misiniz? diye sordu Malko. Libyalılar sizin 
varlığınızdan haberdar. 

Anna Maria Ximenes biraz endişelenir gibi 
oldu.Sonra kesin bir sesle konuştu. 

— Hiç sanmıyorum. Parkın sonundaki 
kulübede sürekli, en az bir düzine adamımız 
var. Çoğu yeni hükümet tarafından işten 
atılmış milliyetçi polisler. Hepsi silahlı. Bizim 
Malta için son şans olduğumuzu biliyorlar. 
Libyalılar onlarla sürtüşmeye yanaşmaz. Za
ten kaçınlışına kadar Godfrey Borg da burada 
kalıyordu. Bana olan nezaketi yüzünden size 
eski karısının evinde, Balzan'da randevu verdi. 
Beni riske sokmak istemiyordu. 
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— Evli misiniz? 
— Hayır. 
Israr etmedi. Anna Maria ayağa kalktı. 
— Gelin, dedi, kahvelerimizi de salonda 

içelim. Borg'u kurtarmak için bir çare 
bulmamız gerekiyor. 

Anna Maria Ximenes bacak bacak üstüne 
attı ve eteği açıldı. 

— Politikacı arkadaşlarınız Libyalılar üze
rin de hiçbir baskı uygulayamıyor mu? 

Başını salladı. 
— Hayır. Libyalılar yalan söyleyip biz 

kimseyi kaçırmadık, diyecekler. Amerika'nın 
bize yardım etmesi lazım. 

Malko, kahvesini içerek kaygısını gizlemeye 
çalıştı. CIA'ya Malta'yı kurtarmak için 
harekât düzenlemesini söylemek hiç de iyi 
sonuçlar doğurmazdı. Bu Reagan gibi bir 
başkanın varlığında imkânsızdı. Anna Maria 
gözlerindeki ifadeyi okumuş olmalıydı k i , 
hemen ekledi. 

— Onları yenmemiz şart! Ellerinde her 
türlü imkânları var. Aptal da değiller. 

Hiç de saçma bir varsayım değildi. 
— Çok zor, dedi. 
Anna Maria bir süre sessiz kaldı, sonra 

sordu. 
— Puro ister misiniz? 
— Hayır, teşekkürler, dedi Malko. Ama.. . 
Kalktı, puroların bulunduğu oymalı çekme

ceye doğru ilerledi ve bir tane aldı. 
— Puroya bayılırım, dedi, neler kaçırdığı

nızı bilmiyorsunuz... 
Ustaca bir özenle uzun bir kibrit alıp, 

purosunu yaktı. 
Anna Maria bir nefes çekip, zevkle üfledi 



— Borg Libyalıların elinde... CIA 'mn onu 
isteyebileceğini sanmıyorum. Zaten belki de 
ölmüştür, dediMalko. 

— Çok doğru, dedi Anna Maria. Onlardan 
bunu isteyemeyiz. Ancak birisiyle takas ede
biliriz. 

— Kiminle? 
— BinbaşıEbu Dofar ile. Öyle sanıyorum k i , 

onu geri almak için Godfrey Borg'u bize iade 
edebilirler. 

Malko bu duman dolu odada, bu güzel, 
büyüleyici kadının karşısında rüya gördüğünü 
sandı. 

— Nerede bu binbaşı? 
— Şu anda bilmiyorum. 
— Benden ne istiyorsunuz? 
— Bu Libyalı görevliyi kaçırmanızı. 
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V I I I . B Ö L Ü M 

Malko uzun bir süre, Anna Maria 
Ximenes'in cümlesini hazmetmeye çalışarak 
tek kelime etmeden oturdu. Sonra: 

— Anna Maria, dedi, artık Haçlı Seferleri 
devrinde yaşamıyoruz. Size yardım etmeyi ben 
de isterim, fakat kendimi bir Malta hapishane
sinde bulmaya da niyetim yok. Ben Malta'da 
belirli bir amaçla bulunuyorum, kutsal 
savaşlara girişmek için değil... 

— Korkak olduğunuzu bilmiyordum, dedi 
buz gibi bir sesle. Birden kalktı, purosunu 
küllükte ezdi. Sizi geri göndereceğim. Kadın 
da olsam, Godfrey Borg'u kurtarmak için tek 
başıma uğraşırım. 

Malko da ayağa kalktı. Anna Maria 
Ximenes gerçekten acı çekiyordu. 

— Ben korkak değilim, dedi, ama Malta'da 
CIA hesabına çalışıyorum. Onların onayı 
olmadan böyle önemli bir İşe kalkışamam. 
Zaten elimde gerekli imkânlar da yok. Üstelik, 
örgütün Malta sorumlusu da buradaki hükü
metle ihtilafa düşmememi özellikle istedi. Bu 
yüzden Libyalı görevlinin kaçırılması... 

— Ama bu olay onları da ilgilendiriyor, 
diye patladı genç kadın öfkeyle. Bu belgelerle 
adadaki politik dengeyi değiştirebilir, Malta'yı 
Batı'ya yaklaştırabilirler, Yoksa kısa bir 
sürede ada Arapların yönetimine girecek. 
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— Bu davaya inanmış birine öğüt veriyor
sunuz, dedi Malko. Ama C I A o eski C I A 
değil. Adamlar kendi gölgelerinden bile 
korkuyorlar. Langley'de duyguların bu kadar 
rol oynadığı az görülmüştür. Karşı taraftan bir 
tokat yedikleri zaman bir daha bu davranışa 
yol açmamak için hemen başka yol 
deniyorlar. Başkan çok iyi kalpli bir a-
dam... 

Anna Maria Başkan ve Başkan'in kalbi 
hakkında neler düşündüğünü ağzından 
kaçırarak, kelime haznesinin ne kadar geniş 
olduğunu gösterdi. 

Gözleri parlayarak, Malko'ya dokunacak 
kadar yaklaştı. 

Malko hâlâ onu ikna etmeye çalışıyor
du: 

— Bana ihtiyacınız yok. Gozzo gibi kendi 
adamlarınız var. Onları yönlendirebilirsi
niz. 

— Gozzo! Onun kuş kadar beyni yok. 
Böyle önemli bir harekâtta ona güvenilmez. 
Eğer hemen harekete geçilmezse kasa hikâye
sini anlatması için Godfrey Borg'a işkence 
yapacaklar. Sonra da öldürecekler. 

— Bana kalırsa, olanlar oldu zaten. Borg'u 
ele geçirmelerinin üzerinden yirmi dört saat 
geçti. Susan Herring'e ne yaptıklarını gördüm. 
Belkide onu hiçbir zaman göremeyeceğiz. 

— Sanmıyorum, dedi genç kadın. Belgeleri 
başka birine verdiğini sanmışlardır. Havaa
lanında pusu kurduklarında belgelerin Borg'ta 
olduğunu zannediyorlardı. Öldürerek üstünde
kileri alabileceklerini düşündüler, işkence 
edecekler, eğer belgelerin kimde olduğunu 
söylettiremezlerse, bu sefer ilgilendikleri bir 



değiş tokuş yapmak isteyeceklerdir. 
— Olabilir, dedi Malko. 
— Bir şeyler yapın, diye yalvardı Anna 

Maria. Dava sizin de davamz sayılır, diye 
ekledi. 

— Dünya değişti, dedi Malko. 
Kadındaki taşkınlık onu etkilemişti. Kendi

ni kaygan bir eğim üzerinde hissediyordu. 
Görevinin sınırladığı çizgiyi aşıp tek başına iş 
yapmaya kalkışırsa bu her şeyin sonu olurdu. 

Fakat hayal de kurmamalıydı. 
— Malta'mn Libya'ya vermiş olduğu 

imtiyazlara bakılacak olursa, diye başladı, 
düşüncenizin gerçekleştirilmesi bana imkânsız 
gibi geliyor. Bu binbaşıdan bahsedildiğini 
daha önce de duydum. Kendisi Libya İstih
baratının Malta'daki temsilcisi. Söyledikleri
nizi gerçekleştirmek, bir meydan muharebesi 
için karşı tarafı kışkırtmaktan başka bir şey 
değil. Üstelik ne gibi imkânları olduğunu da 
bilmiyoruz. 

— Ama bu tür problemleri çözmek sizin 
mesleğiniz, dedi Anna Maria sarsılmaz bir 
çocuk güveniyle. Başaracağınızdan eminim. 
Eğer adama ihtiyacınız olursa Gozzo size 
silahlı yirmi kadar adam toplayabilir. 

— Bu yeterli değil. Yapılacak olanlara 
politik bir kılıf da uydurmak lazım. CIA'nın 
da böyle bir şey yapacağını hiç sanmıyorum. 

— Düşünün, diye ısrar etti Anna Maria. 
Zaten Malko'nun da başka bir şey yaptığı 

yoktu. Burt Holiday'e kutsal savaş projesin
den bahsettiği zaman, yüzünün alacağı ifadeyi 
gözlerinin önünde canlandırmaya çalışıyordu. 
Kapana kısılmış gibiydi. Bir şeyler becere-
bilmek için, önce Libyalıların arasında bir 
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adamların olması şarttı. Susan Herring'in 
böyle bir adamı vardı, ama güvendiği birine 
kapıyı açmak gafletinde bulundu ve öldü. 

— Ne düşünüyorsunuz? diye sordu Anna 
Maria Ximenes. 

— Olayı çözmeye çalışıyorum, dedi Malko. 
Libyalılar arasındaki casusu öğrenmenin 

tek yolu, Susan Herring'in patronu MI 5'e 
sormaktı. Öyleyse bütün gerçekleri açıkla
madan önce Burt Holiday ile konuşmak gere
kiyordu. 

Malko, Libyalılar tarafında şu anda neler 
olabileceğini tahmin etmeye çalıştı. Ya Borg 
konuşmuş ve çoktan Akdeniz'in dibini boyla-
mıştı, ya da hâlâ dayanıyor, onlara da bir 
şeyler yapabilmeleri için zaman kazandırıyor
du. Ne olursa olsun, ölseler örgütlerinin 
Malta'daki şefinin kaçırılabileceği akıllarına 
gelmezdi. Malko'nun bu işe kalkışmasının tek 
nedeni belki de buydu. Durumu lehlerine 
çevirmek için tek şanslarıydı. Böyle harekâtlar 
ihmal kabul etmezdi. 

— Hilton'a arabamı almaya gideceğim. 
Sonra da biraz bilgi edinmeye çalışacağım. 

— Amerikalıları görmeye mi gideceksiniz? 
diye sordu Anna Maria Ximenes kaygıyla. 

— Evet. 
Gözleri parıldadı. 
— Çok teşekkürler. Bizim tarafımızdan 

olacağınızı biliyordum. 
— Daha teşekkür etmeyin, dedi Malko. 

Sadece sorunu inceleyeceğim. 
Gozzo'nun siyah Mercedes'i merdivenlerin 

önünde bekliyordu. Anna Maria da arabaya 
kadar ona eşlik etti. Yağmur yağıyordu, ince 
bir sis tabakası parktaki ağaçların üstünü 
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kaplamıştı. Bir kez daha genç kadın Malko' 
nun parmaklarını kırarcasına elini sıktı. 

— Tekrar ne zaman gelirsiniz? 
— Belli olmaz, dedi Malko. Size telefon 

edebilir miyim? 
— Evet. 5648 Mdina. 
— O halde görüşmek üzere... 

* 
** 

Burt Holiday uykusundan uyandırılmış bir 
baykuşu andırıyordu. Başı deli gibi, öne 
arkaya sallanıyordu. Malko kendisinin bile 
pek fazla inanmadığı, Ebu Dofar'ın kaçırılma
sı olayından bahsetmemeye özen gösterdi. 
Yine de Libyalılarla konuşmaya çalışabilirdi. 
Susan Herring'in casusuyla haberleşme f ikr i 
Holiday'e de cazip gelmişti. Tabii biraz da 
endişelenmişti. 

— Dostlarımız teklifimizi kabul ederse ne 
yapacaksınız? diye sordu. 

— Tam olarak bilmiyorum, diye dürüstçe 
itiraf etti, Malko. Ama Malta'da bulunma
mın nedeni Godfrey Borg'u ve belgelerini 
kurtarmak. O şimdi Libyalıların elinde. Hiçbir 
sonuç elde edilemese bile Libyalılarla doğru
dan ilişki kurmak bana mutlak bir görev gibi 
geliyor. 

Amerikalı başını salladı. 
— Doğru. Fakat sizin onlara verebileceği

niz hiçbir şey yok... 
— Dostlarımız belki bize yardım eder, dedi 

Malko. Susan Herring'in başlattığı işi yarım 
bırakmamalılar. 

— Ama o sadece aracıydı,diye cevap verdi 
Burt Holiday. Yine de cenaze masrafları için 
1500 dolara yakın para ayırdılar. Güzel bir 
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jestti, öyle değil mi? 
— Müthiş, dedi Malko. John Fitzpatrick'in 

de ölümüyle kayıpları hiç de az sayılmaz. Belki 
bu kadarı onlara da yetmiştir. Neyse, 
olduğumuz yerde saymayalım. Sizin ingilizler
le konuşmanıza ihtiyacım var. Bir randevu 
ayarlayamaz mısınız? 

Burt Holiday kafasını sallamayı kesti. 
— Sorabilirim, dedi tedbirle, yine de kabul 

edeceklerine dair garanti veremem, ingilizler 
harekete geçmekte hep çok yavaş davranırlar. 
Üstelik casuslarının adını kendilerine sakla
mak da isteyebilirler. 

— Elimde onları ilgilendirebilecek bir haber 
var, dedi Malko. Susan Herring'i öldüren
lerden birinin adı. Belki arşivleri için yararlı 
olabilir. Günün birinde her şey hesaplaşmakla 
biter. 

Amerikalının patlak gözleri biraz canlanır 
gibi oldu. 

— Doğrusu öyle, dedi. 
— O halde? 
— Saat üç dolaylarında benim evime gelin. 

Ta'xbiex'e. Kolay bulursunuz. Fransız Büyük
elçiliği'ni sorun. Sonra dümdüz devam edin. 
Sokağın köşesinde, deniz kenarındaki ev. Yat 
limanının tam karşısında. (Saatine göz attı.) 
Şimdilik sizden ayrılmak zorundayım. Görüş
mek üzere... 

* 
** 

Bir dizi yat, küçük sakin liman boyunca 
sıralanıyordu. Malko biraz ilerde, La Valletta' 
nın kuzey surlarını farketti.Ta'xbiex harika bir 
doğal limandı. 

Burt Holiday'in evi, çift merdivenle bir-



birine bağlanmış girişiyle Virginia'yı anımsa
tıyordu. Malko soldaki merdivenden çıkıp 
kapıyı çaldı. Arkasındaki Manoel Adası, 
tırtıklı büyük surlarıyla kaleye benziyordu. 
Baştan aşağı siyahlar giyinmiş bir uşak kapıyı 
açarak, tek kelime etmeden Malko'yu denize 
bakan bir salona götürdü. 

Burt Holiday yalnızdı. Malko'ya doğru 
yürüdü. 

— Arkadaşımız biraz evvel gitti, dedi, 
sizinle karşılaşmak istemedi. 

— Anlıyorum, dedi Malko hayal kırıklığına 
uğrayarak. 

— Ama edindiğimiz bilgileri onlara da 
söylememiz şartıyla istediğinizi kabul ediyor, 
diye ekledi Amerikalı. Susan Herring'in 
ölümüne karışan kişinin adı onu ilgilendir
miyor. (Gülümsedi.) Sanırım bu ona Londra' 
ya fazladan bir rapor göndermesine mal 
olacak, tabii o da bunu istemiyor. Yine de 
neler olup biteceğini öğrenmeyi ve eğer ele 
geçirebilirsek belgeleri görmeyi istiyor. 

— Henüz o kadar ilerlemedik, dedi Malko. 
İsmi aldınız mı? 

— işte. 
Malko'ya üstünde Mahmud Farad yazılı bir 

kâğıt uzattı: 
— Onunla nasıl görüşebileceğim? 
— Her akşam Sliemâ'daki Preluna Oteli' 

nin Skyroom adındaki gece kulübüne gidiyor. 
Müşterilerin çoğu Libyalı. Ama onu farket-
mek çok kolay. 

Malko, devamlı kontrol altında tutulduğuna 
göre direkt irtibat kurmanın imkânsız olduğu
nu düşündü. Diğer tarafta, MI 5'in Libyalı 
casusunun, Susan Herring'in ölümünden sonra 
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bir daha İngilizlerle görüşmek istememesi 
ihtimali de vardı. 

— Sizde fotoğrafı var mı? 
— Hayır. Ama onu bulamamanız imkân

sız. Afro saçları, çok dikkat çekiyor. Bıyıkları 
Cengiz Han gibi aşağıya doğru bırakılmış ve 
yüzünün tümü sivilce dolu. Hep acayip 
kıyafetler giyiyor. 

Malko oldukça şey öğrenmişti. 
— Çok teşekkür ederim, dedi. Hemen yola 

çıkacağım. 
Burt Holiday antreye kadar onunla geldi. 

Koca gözleri endişe doluydu. 
— Langley'e size bu bilgiyi verdiğimi 

söylemeliyim. Eğer görüşebilir seniz beni ha
berdar edin. Sakın bir tedbirsizlikte de 
bulunmayın. 

Akl ı başka yerde, eski, İngiliz tipi evlerin 
önünden geçti. Özel konutlara ayrılmış 
bölge sona erdikten sonra, önünde Libya 
Büyükelçiliği belirdi. Sağda Hilton görünü
yordu. 

Son anda, sola dalarak, kuzeydoğu Malta' 
ya giden yola saptı. 
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I X . BOLUM 

Gazzo kasap çengeliyle tırnağının arasında 
birikmiş pislikleri temizlemeye girişti. Alnının 
kırışıklığı gösterdiği çabayı belli ediyordu. 
Gozzo Anna Maria Ximenes ve Malko koşum 
takımlarının bulunduğu odada oturmuş düşü
nüyorlardı: Malko 'nun getirdiği bilgiler ol
dukça önemliydi. Çünkü Libyalının ismini 
öğrenmişti. 

Libyalılar ise sessizdi. Godfrey Borg'un 
nerede bulunabileceği ya da başına ne geldiği 
hakkında hiçbir ipucu yoktu. Fakat ne olursa 
olsun Maltalı bankeri kurtarmaya çalışmaları 
lazımdı. Sadece onun hayatı söz konusu 
değildi... Birden, işaretparmağınm temizliğini 
bitiren Gozzo, çengelini yere bırakarak 
Maltaca bir şeyler söyledi, 

— Arkadaşlarından bir i , adı Cassar, 
homoseksüelmiş, diye tercüme etti Anna 
Maria LaValletta'da bir restoranda barmenlik 
yapıyormuş. 

— Enteresan, dedi Malko. Ondan nasıl 
faydalanabiliriz? 

Anna Maria Gozzo'nun fikirlerini aktarı
yordu. 

— İyi bir arkadaş, dedi genç kadın. Daha 
önce afişleri yapıştırmaya yardım etmiş. 
Milliyetçi. Libyalıları sevmiyor. 

— Bu Mahmut Farad, Godfrey Borg'un 
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başına gelenleri öğrenebilmemiz için tek 
şansımız, dedi Malko. Ama kolay kolay 
konuşmayacaktır. Gozzo'nun arkadaşını kul
lanarak ona küçük bir oyun oynamamız lazım. 

Malko kafasında harikulade değil, ama 
sonuç verebilecek bir plan yapmaya çalışı
yordu. Her şeyden önce savaştaydılar. Kaybe
decek bir tek dakikaları bile yoktu. Zira o 
zaman, Godfrey Borg'un kibrit kutusuna bile 
sığmayacak ufacık parçalarıyla karşılaşabilir
lerdi... 

— Gozzo'nun arkadaşıyla en kısa zamanda 
karşılaşmam lazım, dedi. İşi yapabilir mi , 
yapamaz mı karar vermeliyim. 

Maltaca konuşmalar yine başladı. Gozzo 
aldığı sorumluluğun etkisiyle biraz yatışmışa 
benziyordu. 

Kalktı, telefona gidip bir numara çevirdi ve 
uzun süre konuştu. Anna Maria konuşmayı 
dinliyordu. Malko'ya dönüp: 

— Gozzo ile birlikte gideceksiniz. Cassar 
sizinle karşılaşmayı kabul etti. Bir saat içinde, 
La Valletta'da İngiliz Barı'nı biliyor musunuz? 

— Hayır, ama bulurum, dedi Malko. 
La Valetta Tokyo değil. Cassar'ın CID için 
çalışmadığından emin misiniz? 

— Hayır, diye cevap verdi genç kadın. 
Güvenilir biri . 

— O halde, gidelim. Bir saat sonra 
La Valletta'da. Herkesin tek tek gitmesi 
daha iyi . 

Malko,La Valletta'nınbaşlangıcını gösteren 
altı yüzyıllık büyük bir binanın önünden geçti. 
Republic Caddesi her zamanki gibi gürültüden 
geçilmiyordu. Arabasını küçük bir pizzacının 
önüne park etti. İngiliz Barı'na girdi. 
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On dakika sonra Gozzo, sedef düğmelerle 
süslü bir gömlek, siyah deri pantolon ve ceket 
giymiş, dore kemer takmış, uzun saçlı bir 
homoseksüelle beraber içeriye girdi. Çizmele
rinin topukları on santimetre vardı, briyantin
den yapış yapış olmuş siyah saçları gözlerinin 
önüne düşmüştü. Büyük, devamlı hareket 
eden ağzı ve kalkık burnuyla kadınsı hatları 
vardı. İstekli ve yumuşak bakışlarla Malko' 
nun elini sıktı. El sıkışı sıcak bir okşama 
gibiydi. Mavi kalem çektiği gözlerinin Malko' 
nun bakışlarıyla karşılaşmasını önlemek için 
başım öne eğdi. 

— Bize yardım etmeye hazır, dedi Gozzo. 
— Bunun kendisine sorun yaratacağını 

biliyor mu? diye sordu Malko. 
Gozzo parlak dişlerini göstererek sırıttı. 
— Onu korumaya söz verdim. 
— O halde, dedi Malko, size ne yapılacağı

nı anlatayım. 
— Bizi ilgilendiren adamı biliyor, diye kesti 

Gozzo. Sık sık Cassar'ın lokantasına geliyor
muş. 

Mükemmel bir îngilizceyle Cassar lafa 
girdi. 

— Oh! dedi tatlı bir sesle, onu birçok kez 
gördüm. (Güldü.) Hatta bir gün bana el 
attı. Ama yalnız değildim. Çok içiyor, ben de 
ona kokteyller hazırlıyorum. Bizde kendisini 
rahat hissediyor. Her tarafta Libyalıları 
dolandırıyorlar. Düşünebiliyor musunuz, ufa
cık, kötü barlarda bile bir bira için bir lira 
alıyorlar! 

— İşte, benim istediğim de buydu, diye 
başladı Malko. 

Yaklaşık yirmi dakika konuştu. Cassar 
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arasıra belli belirsiz gülümsüyordu. Planın en 
çok sonu hoşuna gitmişti. Saatine baktı. 

— Papagalli'ye dönmeliyim. Ama anlaştık. 
Yeniden yumuşakça Malko'nun elini sıktı, 

Tamra'yı bile gölgede bırakacak bir yürüyüşle 
dışarı çıktı. Gozzo'nun gözleri parlıyordu. 

— Nasıl? İyi değil mi? dedi. 
— Mükemmel, diye cevap verdi Malko. 

Dayanabilecek mi? 
Maltalı gülümsedi. 
— Oh! Evet, böyle işlere kalkışmaya 

bayılır. Eski erkek arkadaşı az kalsın onu 
öldürüyordu. Cassar 'mbütün elbiselerini doğra-
mıştı. Sonunda yine ben kurtardım. (Tereddüt 
etti.) Sonra... 

— Ne? diye sordu Malko. 
— Eğer başarırsa altın bir bilezik istiyor, 

tabii mümkünse. Ya da hiç olmazsa kaplama 
olsun diyor. 

— İstediği olacak, dedi Malko. 
Geriye sayım başlamıştı. 
Malko Skyroom'un en karanlık köşesini 

seçmişti. Tam orkestranın karşısındaki sütu
nun arkasını. Neyseki, Preluna Oteli ışıklan
dırma için fazla çaba harcamamıştı. Pistte 
sarışın, lime lime olmuş bir blucin ve i r i , 
yumuşak göğüslerini saran siyah yün kazak 
giymiş genç bir kız, zafer kazanmış bir annenin 
yumuşak bakışlarıyla beceriksiz açgözlü bir 
Libyalının karşısında dans ediyordu. Müşteri
lerin dörtte üçü Libyalıydı. Bazılarının yanın
da genç ya da biraz geçkin kadınlar vardı. 
Çoğu ya grup halindeydi, ya da barda yalnızdı. 

Mahmud Farad dipte yalnızdı. Önünde bir 
Pepsi Cola duruyordu. Açık gömleğinden 
görülen tüylü göğsü, çenesine kadar inen 
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bıyıkları vardı. Sunabileceği her şeyi açıkta 
bırakan daracık blucin giymişti. 

Malko bütün bu Libyalıların arasında 
kendini oldukça huzursuz hissediyordu. Ama 
Binbaşı Dofar'ın hizmeti bütün zararını 
ödeyecekti. Tamra da her zaman yan odada 
olmasına rağmen ortalıkta gözükmüyordu. 
Eğer şefleri onu görevden çektilerse, bu 
Malko'nun rahatsız etmeye başlamasının bir 
işareti sayılırdı. 

Bir gölge kapıdan süzülüp bara doğru 
ilerledi. Briyantinden parlayan siyah saçları, 
siyah takımları, kömür gibi gözleriyle Cassar 
idi bu. Bar boyunca yürüyerek Mahmud 
Farad'ın yanındaki tabureye oturdu ve martini 
söyledi. 

Cassar'in yumuşak bakışları Libyalınınki-
leri buldu, bir an öyle kaldılar, sonra yavaşça 
daha aşağılara indi. Daracık blucin bütün 
özelliklerini meydana çıkarıyordu. Maltalı, 
onları uzun süre süzdükten sonra bakışlarını 
daha yukarıya kaldırarak Libyalıya baktı. 
Bağlantı kurulmuştu. Bu kesin ifadeli bakış, 
uluslararası bir tanışma işaretiydi. 

Cassar taburesini yavaşça tam Libyalının 
karşısına gelebilecek şekilde döndürdü. Dizini, 
cinsel organlarına dokunana kadar bacakları
nın arasında ilerletti. Sonra yine yavaş yavaş 
oynatmaya başladı. Libyalı hemen ereksiyon 
haline geçti. Diz hareketine son verip geri 
çekildi. İk i adam da tek bir kelime bile 
etmemişti. Karanlıkta, yaptıklarından kimse
nin farkında olmasına imkân yoktu. Cassar 
dilini dudaklarında gezdirdi, tezgâha para 
bıraktı, martinisine ağzını bile dokundurma
dan taburesinden kaydı. 
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Mahmud Farad da, daha bir şey yapma
dan, ağzı sulanmış bir şekilde onu izledi. 

Dışarı çıkar çıkmaz, Cassar gülümseyerek: 
— Size daha önce bir bardak içki 

ısmarlayayım, dedi. 
* 
** 

Malko göğüslerini koparacakmış gibi salla
yan kızı seyretmek için kendini zorladı. Başını 
çevirdiğinde, Cassar ile Libyalının çıkmak 
üzere olduklarını gördü. Bu mutlu bir aşk 
hikâyesinin başlangıcıydı. 

İçkisini bir yudumda bitirip, çıkışa doğru 
yöneldi. İçi rahatlamıştı. 

Preluna'nın holü bomboştu. Gozzo biraz 
ilerde park etmiş, Mercedes'in içinde oturmuş, 
Malko'yu bekliyordu. Malko yanına bindi. 

— Sanırım iyi geçti, dedi. 
Gozzo gülümsedi, sonra da homoseksüel 

arkadaşlar edinmenin yararlan üzerine o 
anlaşılmaz İngilizcesiyle, ağzında bir şeyler 
geveledi. Malko hiçbir şeyden haberi olmayan 
CIA bölge şefini aklından çıkarmaya çalıştı. 
Belki de böylesi çok daha iyiydi . . . 
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X . BÖLÜM 

— Nasıl, iyi mi? 
— Evet, harika, harika... 
Cassar soğukça Mahmud Farad'ın barda

ğına biraz daha anasonlu içki doldurdu. 
Mahmud Farad o iğrenç karışımı bir yudumda 
bitirdi. 

Libya'da içki içmek yasak olduğu için bir 
kadeh içki kırk misli pahalıydı. Mahmud 
Farad karışımın kokteyllerin en harikası 
olduğuna kanaat getirmişti... Islanmış bıyıkla-
rıyla Cassar'a şöyle bir baktı. Bir saat önce 
gelip Papagalli'nin ilk katına çıkmışlardı. 
Papagalli, La Valletta'nın saat onda kapama
yan ender restoranlarından biriydi. Malko ve 
Gozzo çok daha evvel gelmiş, çeşit çeşit 
mezelerle süslenmiş kenar masalardan birine 
oturmuşlardı. Cassar ile Libyalı sırtlarını 
dönüp barın önündeki taburelere oturmuşlar
dı. 

— Yola çıkmadan önce son bir bardak 
daha içmez misiniz? 

Cassar cevap beklemeden aynı miktarda 
şampanya ve anasonlu içkiyi karıştırdı. Lib
yalı hepsini bir yudumda hayranlıkla yuttu. 
Elini, utangaçlıkla gözlerini yere indiren 
arkadaşının bacaklarına yöneltmeye başlamıştı 
bile. Böyle devam ederse Mahmud Farad 
kendisinden beklenileni dahi yapamayacak 
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duruma gelecekti. 
— Yemeğe inelim, diye fısıldadı Gozzo 

Malko'ya. 
Yemek salonu da toprak altında, eski bir 

bodrumda bulunuyordu. Dar merdivenlerden 
indiler. Saat oldukça geç olduğundan, salon 
hemen hemen boştu. Masalar zevkle yerleş
tirilmişti, hoparlörden etrafa klasik müzik 
yayılıyordu. 

Birkaç dakika sonra, Cassar ile Mahmud 
Farad da göründü. Libyalının gözleri donuk
laşmaya başlamıştı. Malko içkisini yudumla
yarak Libyalıyı gözetledi. Adamın pek aç 
gibi bir hali yoktu. Cassar ona ağzına kadar 
bir içki daha doldurdu. Bu Mahmut Farad için 
ölüm demekti. 

— İyi değil misin? diye sordu Cassar 
sevgiyle. 

Libyalı cevap vermeden başını salladı. 
Bembeyaz kesilmişti. Kendini tutmaya çalışı
yordu. Her an devrilmeye hazırdı. Müstakbel 
sevgilisi kalkmasına yardım etti. 

— Sauna'ya gidelim. 
Restoranın bulunduğu kat saunayla tam bir 

bütün oluşturuyordu. Tabii bir de jimnastik 
salonu ve yumuşak kanapelerle çevrili ufak bir 
dans pisti vardı. Beyaz duvarlar zevkle dekore 
edilmişti, mutfak da Malta ortalamasının çok 
üstündeydi. Cassar ile Libyalı birbirlerine 
tutunarak Malko'nun önünden geçtiler, mut
fağın yanındaki kapıda kayboldular. 

Gozzo kahkahalarla gülüyordu. 
— Cassar işi bağladı, dedi. 
Olayları ifade edebilmek için kullanılabile

cek en hafif kelimelerdi bunlar... 
Maltah kalktı. 
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— Araç gereci getirmeye gidiyorum. 
Malko yemeğini bitirmekte güçlük çekti. 

Bütün bunlar çok kolay gerçekleşmişe benzi
yordu. Anna Maria Ximenes şatosuna 
kapanmış, mumlarını yakıp gelecek haberleri 
bekliyor olmalıydı. 

Gozzo omzunda deri bir çantayla tekrar 
belirdi. Geçerken garsonlardan birine bir 
şeyler söyledi. Kimse onları rahatsız etmeye
cekti. Malko kalkıp Maltalının yanına git
t i . 

Gozzo Libyalının girdiği kapıyı i t t i . Buhar
la kaplı daracık bir koridora daldılar. 
Saunanın kapısı tam karşıdaydı. 

Gozzo çantasını duvara dayayıp içinden 
flaşlı bir fotoğraf makinesi çıkardı. Malko da 
saunanın kapısını iten Maltalıyı takip etti. 
Önce içeriyi kaplayan duman yüzünden pek 
fazla bir şey göremediler. Sıcaklık 120 derece 
olmalıydı. Nem de insanın boğazını yakıyor
du. Mahmud Farad sırtını duvara dayamış, 
gözleri kapalı, çok ağır nefes alıyor ve beline 
bağladığı havlu haricinde çırılçıplak bir şekilde 
sıranın üzerinde oturuyordu. Bütün elbiseleri 
itinayla katlanıp bir kenara konmuştu. Gozzo 
işlerin yolunda olduğunu söyler gibi, tatlı tatlı 
Cassar'a baktı. 

Cassar, Libyalıyı çıplak bırakacak şekilde 
havluyu çekip aldı. Az sonra Mahmud Farad 
onu saçlarından tuttu ve başını karnına doğru 
çekti. 

Malko ve Gozzo görüş alanından çıkmak 
isteyerek biraz geri çekildiler. 

Sahne Malko'ya iğrenç geliyordu. Mide 
bulantısı Mahmud Farad'ın etkilenen halini 
görünce daha da arttı. 
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Bir süre sonra, Libyalı Cassar'ı ensesinden 
tutarak kaldırıp sıraya doğru eğdi ve beklenen 
rezil hareketi yaptı. Maltalı arkasındaki 
hareketin hızlanmasıyla zevkle inledi. 

Gozzo makinenin düğmesine bastı. Sarı bir 
' ışık yandı. Malko yaptığından utanarak başını 
çevirdi. Ne pis meslek! 

Flaşın ilk ışığı Libyalıyı çok şaşırtmıştı. 
Gozzo çifte ik i metre daha yaklaşarak 
deklanşöre bir kez daha bastı. İkinci ışıkta 
Mahmud Farad olan biteni ancak anlayarak 
homurtularla Maltalıdan uzaklaştı ve bir süre 
Gozzo'nun makinesi önünde ne yapacağına 
karar veremeyerek bekledi. 

Flaş iki kez daha patladı. Libyalı çılgınca 
bir homurtuyla saldırınca, Cassar adamın 
tüylü bacaklarına saldırdı ve ikisi de döşemede 
yuvarlandılar. Gozzo makineyi Malko'ya 
uzatarak elini cebine daldırıp metalik bir cop 
çıkarttı. Kolunu kaldırıp hâlâ dört ayağı 
üzerinde olan Libyalının şakağına vurdu. 
Adam acıyla bağırarak yana düştü. Sonra 
yumuşaklıktan uzak bir sesle: 

— Giyin ve hemen burayı ter ket, dedi 
Cassar'a. 

Adam hiç konuşmadan Malko'ya bir bakış 
atıp söylenene itaat etti. Gozzo çantasından tel 
rulo çıkararak Libyalıyı giydirmeye bile 
görek görmeden, hareketsiz hale getirdi. 
Buharı keserek, odanın dışında bekleyen 
Malko'ya yetişti. Sonra da kapıyı kilitle
di . 

— Tanıdığım o tip bana arka kapının 
anahtarını verdi, diye anlattı. Biz geldiğimizde 
restoran kapalı olacak ve rahatça tartışabilece
ğiz. 
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* * 
Sanat şahaserleri olmasalar bile yapmak 

istedikleri şey için yeterliydiler. Malko çabu
cak Gozzo'nun bitişikteki arkadaşına ait olan 
İaboratuvarda 24x36 boyutlarında bastığı 
fotoğraflara bir göz gezdirdi. 

İçlerinden özellikle bir tanesi, Mahmud 
Farad'ın Cassar'ı hoşnut etmeye çalışan hali 
çok etkili olacaktı. Bir Arap için tam bir yüz 
karası. Hiçbir homoseksüel Arap bu tür 
olaylara fırsat yaratmazdı. Mahmud'un zev
kinin tamamlanması için Cassar'ın orgazma 
ulaşması gerekmişti. 

Gozzo halinden memnun bir şekilde 
fotoğrafları topladı. 

— İyi değil mi? 
Malko cevap vermemeyi tercih etti. Eğer 

işin içinde bir adamın hayatı olmasaydı, 
dünyada bu tip iğrenç şantajlar tertip etmezdi. 
Laboratuvardan çıkarak Britanya Caddesi'ne 
çıkan merdivenleri tırmandılar. La Valletta'da 
bir tek kişi bile yoktu. Issız restoran ter 
ve ekşi ekşi yağ kokuyordu. Saunanın kapısı 
hâlâ kapalıydı. Gozzo anahtarı kilitte çevirdi. 

Mahmud Farad yerde kıvrılmış titriyor, 
gözleri yuvalarından fırlamış, anlaşılmaz 
kelimeler mırıldanıyordu. İk i adamı görünce 
birden sesini kesti, olduğu yerde büzüldü. 
Gozzo onu bir paket gibi kaldırarak tam 
karşılarına gelecek biçimde, sıranın üzerine 
oturttu. 

' Fotoğrafları görünce gözlerinde korkuyla 
karışık bir panik belirdi. Malko içinde acımaya 
benzeyen bir duygu hissetti. 

Libyalı elleri bağlı olduğu halde Maltalıya 
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saldırmaya çalıştı. Gozzo onu arkasından 
iterek: 

— Sakinleş bakalım, puşt, dedi. 
Libyalı önce Malko'ya, sonra Maltalıya 

baktı. Aksırdı. Saunada şimdi dondurucu bir 
soğuk vardı. Gozzo hiçbir şey söylemeden en 
tehlikeli fotoğrafı Libyalının gözlerinin önüne 
i t t i . Bütün detayları görebilmesi için yeteri 
kadar zaman tamdı... Baktıkça yüz hatları 
değişti, gözlerine yabani bir ifade yerleşti. 
Arkasından Gozzo: 

— İngilizce biliyor musun? diye sordu. 
— Evet, dedi Libyalı. 
Farad korkusunu ne kadar gizlemeye 

çalışırsa çalışsın, bakışlarının ikide bir fotoğ
raflara kaymasına engel olamıyordu. 

— Para mı istiyorsunuz? 
Gozzo başım salladı. 
— Hayır. 
Libyalının gözlerinden olanlara anlam 

veremiyormuş gibi bir ifade geçti. 
— Adın ne? diye sordu Gozzo. 
— Mahmud, Mahmud Farad. 
— Malta'da ne yapıyorsun? 
— Saint Andrews'te, Teknik Okul'da 

öğretmenim. 
Yine küstahça bir güven gelmişti üzerine. 

Gozzo birden bağırmaya başladı. 
— Öğretmen! Nasıl içki fıçısı olunacağını 

öğretiyorsan, olabilir. Sonunda bizimle alay 
etmeye de başladın demek! 

O kadar ani patlamıştı k i , Malko bile 
şaşırmıştı. Libyalı yine büzüldü. Gozzo'nun 
çıkışı onu bayağı korkutmuştu. 

— Peki o zaman, siz kimsiniz? diye sordu 
çekinerek, ne istiyorsunuz? 
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Malko olaya karışmasının zamanı geldiğini 
düşündü. Ağırbaşlı bir sesle: 

— Susan Herring'i tanıyor musunuz? diye 
sordu. 

— Hayır, böyle birini tanımıyorum. 
— Halbuki onun için çalışmıştınız, diye 

devam etti Malko. Deliller var. Öldürüldüğü 
gece kapıyı açtığı kişi sizdiniz. 

Mahmud Farad sesini çıkarmayarak kendi
ni korumaya çalıştı. Eğer niyetleri öldürmekse 
zaten öldürürlerdi. 

— Ben Susan Herring'i tanıyordum, dedi 
yeniden Malko. Çok iğrenç bir biçimde 
öldürülmüştü. Siz öyle düşünmüyor musunuz? 

Yine sessizlik. 
—Onu trombonuyla şişiren siz miydiniz? 

diye devam etti Malko. 
Mahmud Farad bir şeyler tahmin etmeye 

çalışıyordu. Bu arada oyuna gelmemeye de 
özen gösteriyordu. 

— Susan Herring'ten bahsetmeyelim, dedi 
Malko. Nasıl olsa artık dirilme imkânı yok. 
Ama bize bir hizmette bulunursanız bütün 
kötü anıları kafamızdan söküp atabilirsiniz... 

— Hiçbir şey bilmiyorum, ne demek 
istediğinizi de anlamıyorum. 

Malko gözlerini gözlerine dikti . 
— Fotoğrafları gördünüz mü? Onları geri 

alabilirsiniz. Daha başka pozlar da var. Eğer 
işbirliği yapmayı reddederseniz, yarın sabah 
Binbaşı Dofar güzel bir sürprizle karşılaşır. 
Sizce olaylar nasıl gelişecek acaba? 

Libyalı başını eğdi. Bakışları Malko'yu 
ölçer gibiydi. Sonra kendini yere attı. Beş 
dakikada sanki on yaş ihtiyarlamıştı. Örgüt 
elemanlarından birinin bu tür bir tuzağa 
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düştüğü zaman, sonucun o veya bu şekilde hep 
çok kötü olduğunu biliyordu. 

Hasımları blöf yapmıyordu. Kullanılan 
silahlar da oyuncak değildi. 

— Ne istiyorsunuz? dedi alçak sesle. 
— Godfrey Borg nerede? 
Konuşmadan önce birkaç saniye duraksadı. 
— Kimden bahsettiğinizi bilmiyorum... 
Bu bardağı taşıran son damlaydı. Gozzo 

tek laf etmeden bütün gücüyle bir tokat attı. 
— Ölü mü, yaşıyor mu? 
Mahmud Farad mırıldandı, ama yine de 

Malko "yaşıyor" kelimesini dudaklarından 
okumak zorunda kaldı. 

— İyi mi? 
Cevap yok. Düşük omuzlar, kaçan bakış

lar. Bu konuda fazla bir şey öğrenemeyecek
lerdi. Planın ikinci kısmına geçmenin tam 
zamanıydı. 

— Binbaşı Ebu Dofar nerede oturuyor? 
diye sordu Malko. 

— Teknik Okul'da diye cevap verdi 
Mahmud. 

Bunu herkes biliyordu. 
— Lokantaya gidiyor mu? Arkadaşları var 

mı? • « 
Libyalı başını salladı. Binbaşı dünya zevk

lerinden elini ayağını çekmişti, tam bir 
müslümandı. Sahip olduğu tek zenginlik 
seccadesiydi. 

— Görevi olduğu ve konsolosluğa gitmesi 
gerektiği zamanlar hariç hiç dışarı çıkmaz, 
dedi. 

— Yola nasıl çıkıyor? 
— Arabayla. 
Mahmud anlamıyordu... Binbaşı Dofar'ı 
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öldürmek istemedikleri belliydi. Malko: 
— Arabada yalnız mıdır? diye sordu. 
— Hayır, hiçbir zaman, dedi Mahmud. 

Adamlarından ikisini hep yanında götürür. 
Silahlıdırlar. 

— Senden işe yaramaz yorumlar yapman 
istenmiyor, diye lafını kesti Gozzo. 

Malko biraz daha sakin bir sesle yine 
konuşmaya karıştı. 

— Mesela, yarın Binbaşı Dofar'ın günlük 
programı ne? 

Mahmud Farad birkaç saniye düşündü. 
Gozzo'dan çok Malko'ya karşı kendini 
korumak ihtiyacını hissediyordu, aptalca bir 
şeyler söylememeye ve fazla bilgi vermemeye 
dikkat ediyordu. 

— Saat yedide kalkıyor, dedi, namaz 
kılıyor, sonra ekibinin diğer üyeleriyle saat 
sekize kadar koşuyor. Arkasından duş alıyor, 
kahvaltı edip Teknik Okul'daki veya Kültür 
Merkezi'ndeki bürosuna gidiyor. Bulunduğu 
yerde öğle yemeğini yer, çalışır ve akşam 
yemeği için saat altı sıralarında tekrar okula 
gelir. Eğer resmi bir ziyaret yapması gerekiyor
sa... 

— Anlıyorum, dedi Malko. Çok sakin bir 
adam bu. Hem de sportif. Nerede koşuya 
çıkıyor? Malta'da hiç sporcu yok. 

— Sliema'daki Regîonal Yolu'nda. Y o l -
ağzına kadar gidip geri dönüyorlar. Binbaşı 
adamlarının spor yapmasına çok önem verir. 

— Asil bir düşünce, dedi Malko. 
Gozzo ile bakıştıktan sonra, nazikçe: 
— Güzel, dedi, sanırım bu akşamlık bu 

kadar... 
Gozzo hemen Libyalının bağlarına yöneldi. 
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Serbest kalınca, adam hemen çabuk çabuk 
giyindi ve bağların acıttığı ellerini ovuşturarak 
beklemeye başladı. 

— Sizi yarın görmek istiyorum, dedi. 
Malko. Akşamüstü gelebilir misiniz? 

— Evet, dedi isteksizce Mahmud Farad. 
— Mükemmel. O halde saat beşte. Sliema' 

da, "11 Fortizza" denilen pizzacıyı biliyor 
musunuz? Preluna'nın yanında. 

Burası deniz kenarında inşa edilmiş, 
etkileyici bir mimari tarzı olan güzel bir 
şatoydu... Mahmud sessizce başını salladı. 
Soğukkanlılığını kazanmıştı. Hemen hemen 
normal bir sesle sordu. 

— Gidebilir miyim? 
— Tabii, dedi Malko. 
Üçü de arka kapıdan dışarı çıktı. Mahmud 

Farad hızlı hızlı yürüyerek şehrin yukarılarına 
doğru uzaklaştı. Gozzo sevinçten yerinde 
dur amıy ordu. 

— Anna Maria memnun olacak, dedi 
bayram yaparak. 

Malko Libyalının küçük sokağın karanlı
ğında kaybolan gölgesine bakıyordu. 

— Umarım her şeyi binbaşısına anlatmaya 
kalkmaz, diye iç geçirdi. 

Her şey mükemmel denecek derecede iyi 
gitmişti. Libyalılara karşı bir eylem düzenleye
bilmek için elinde her imkân vardı. Bir şey 
hariç: CIA'nın yeşil ışığı. Bu da Anna Maria 
Ximenes'in hiç değer vermediği bir şeydi. 

* 
** 

Mahmud Farad kendini kâbustan çıkmış 
gibi hissediyordu. La Valletta hayalet şehirmiş 
gibi bomboştu. Bilinçsiz bir hareketle saatine 
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baktı: yarım. Bu saatte Saint Julian'a otobüs 
bulmak olanaksızdı. 

Sessiz, bıyıklı birinin kullandığı bir Rover'a 
binmeyi başardı sonunda. 

Fotoğrafların negatiflerini hayatta eline 
geçiremezdi. Birçok çözüm arasından, tek 
seçim hakkı kalıyordu. Tuzağa düştüğünü 
söyleyerek Binbaşı Dofar'a her şeyi anlatabi
lirdi. 

Mahmud Farad başını iki eli arasına aldı. O 
kadar fazla içmekle ne aptallık etmişti! Ama 
bu ağlamaktan başka işe yaramazdı. 

Zaman kazanması gerekiyordu. 
Taksi Teknik Okul'a giden yokuşu tırman

maya başladı. Birden kafasında bir şimşek 
çaktı. Ne aptallık! Susan Herring'ten yana 
olanların tek istekleri, nöbeti devralmaktı. 
Onagüvenmedikleri içinde bunu şantaj yoluyla 
gerçekleştirmek istiyorlardı. Her şey eskisi gibi 
devam edecek, Susan Herring'e olduğu gibi 
onlara da biraz bilgi verecekti. Kurtulması 
büyük şanstı. 

Taksi, araba girişini yasaklayan parmak
lığın önünde durduğunda, hâlâ bir karar 
vermemişti. Eğer ertesi sabaha kadar konuş
mazsa çok geç olurdu. O fotoğraf olmasaydı, 
her şey çok basitti... 

* 
** 

Malko kararını anlamak istercesine, Anna 
Maria Ximenes'in gözlerini yokladı. Gozzo 
sessizce yere bakıyordu. Malko başının 
döndüğünü hissetti. Olaylar hiç önleyemeye
ceği bir duruma gelmişti. 

— Yapacaklarınızın sonucunu düşünmü
yorsunuz, dedi Anna Maria Ximenes'e. Daha 
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olayın detaylarını bilmiyoruz. Üstelik bu 
Libyalının döner dönmez bütün olan biteni 
binbaşısına anlatıp anlatmadığından da habe
rimiz yok. O zaman kendi ölüm fermanımızı 
kendimiz imzalamış oluruz. 

Genç kadın heykel gibi hareketsizdi. 
— Siz hayır deseniz de, dedi, yarın sabah 

harekete geçeceğiz. İstiyorsanız gelirsiniz. 
Kalktı ve arkasında Gozzo ile odadan çıktı. 

Malko'yu öfkeden sarhoş olmuş bir halde 
bırakmıştı. Binbaşı Dofar'ın kaçırılması olayı
na kanşmasa bile, CIA ve MI 5'e karşı büyük 
bir sorumlulukla karşı karşıyaydı. Eğer 
Mahmut Farad her şeyi anlattıysa, adamlar 
onları otomatik tabancalarla beklerlerdi... 
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X I . B Ö L Ü M 

Cam sileceğinin muntazam hareketi Mal
ko'yu ipnotize etmiş, uykusuz geçen geceden 
sonra iyice mahmurlaştırmıştı. Sileceği dur
durdu. Mercedes'in ön camı birkaç saniye 
içinde buğuyla kaplandı. Çevreyi görmek im
kânsızdı. Araba dur işaretinin tam önünde 
durdu. Solda otoban Sliema'ya doğru 
iniyordu. Sağda Sliema Regional Yolu batıya 
kıvrılıyor, sıkıcı bir manzarayı arkasında 
bırakıyordu. Malko gözünü otobandaki tünel
den ayırmıyordu. Mercedes'in burnunu aşağı
dan görülmeyecek şekilde ayarlamaya dikkat 
etmişti. Uzaktan yolun soluna dönmeye 
çalışan bir araba gibi duruyordu. Saat yedi 
buçuktu, ama yine de trafik oldukça yoğundu. 
Maltahlar erken kalkıyorlardı... 

Ön cam dışarıyı iyice göstermez olmuştu. 
Sileceği yeniden çalıştırdı. 

Yanında, Gozzo sigara içiyordu, arkada 
oturan sivilceli, yağlı, kapkara Maltahlar 
ağızlarını bile açmamışlardı. Gozzo'nun kasap 
çengeli haricinde, kimsede silah yoktu. Malko 
direksiyona geçmişti. Birden yeşil kıyafetli b i r i 
koşarak tünelden çıktı. Malko Gozzo'ya 
döndü. 

— Dürbün. 
Maltalı dürbünü uzattı. Ayarı daha önce 

yapılmıştı. Malko aleti kocaman bıyıklı, 
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seyrek saçlı adama çevirdi. Ebu Dofar değildi. 
Yine de Libyalılar günlük koşularına çıkmış
lardı. 

Birden korkunç bir korku kalp atışlarını 
hızlandırdı. Acaba Mahmud Farad günah mı 
çıkartmıştı? 

Hiçbir şey Binbaşı Dofar'in arabayla 
gelmesine veya Malko'yu tuzağa düşürmesi
ne engel değildi k i . Her Libyalı geniş 
elbiselerinin altına kolaylıkla bir silah saklaya
bilirdi. Malko gelişebilecek olayları bir anda 
gözünün önüne getirdi ve karanlık geleceği 
gözlerinin önünde canlandı. Burt Holiday'in 
neler yapmaya çalıştığından haberi yoktu. 
Saçları beyazlayıncaya kadar kalmak üzere 
kendini Malta hapishanelerinde bulabilirdi... 
Ama geriye dönmek için artık çok geçti. 
Birincinin az arkasında ikinci bir koşucu 
belirdi, sonra bir üçüncüsü. 

İlk koşucu yaklaşıyordu. Hareketsiz araba
yı görünce şaşırma ihtimali de vardı aslında. 

— Ne yapalım? diye sordu asabi asabi 
Gozzo. 

— Harekete geçmemiz lazım, dedi Malko. 
Zaten orada daha fazla kalamazlardı. 

Mercedes birkaç saniye çalışır vaziyette durdu. 
Sağdan hiçbir araba gelmediğinden, hareket 
etmek zorunda kaldı. Tünelden bir koşucu 
daha çıktı, sonra bir tane daha... Binbaşı 
Dofar hâlâ görünürlerde yoktu. Malko 
arabayı mümkün olduğu kadar yavaş sürüyor
du. Farlarını yaktı. Işık tünelin yüz metresini 
aydınlattı: Ortalıkta ne araba ne de koşucu 
vardı! 

Binbaşı Dofar yok olmuştu! Adamlarının 
büyük kısmı da. Malko sinirle gaza bastı. 
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Dofar Teknik Okul'a başka bir yoldan 
dönmüş olmalıydı. Yolun dörtte üçünü 
tamamlamışlardı k i , Malko birinin etrafını 
sarmış dört kişi far ketti. Gozzo bir sevinç 
çığlığı attı. 

Binbaşı sadece bir krampın kurbam 
olmuştu ve okula en sadık adamlarıyla 
dönüyordu! Binbaşının grubunun yüz metre 
arkasında zorlukla koşan üç Libyalı daha 
vardı. 

Mercedes birden sola dönerek, tam binba
şının yanında fren yaptı. Malko, ön camdan 
Libyalının şaşkın bir ifadeyle yanlış bir 
manevra yapıldığını sanarak başını kaldırdığı
nı far ketti. Ani bir refleksle kendisini arabanın 
önünden yana atmıştı. 

Arabanın üç kapısı da aynı anda açıldı. 
Gozzo binbaşıyı hemen çocuk gibi kucağına 
aldı. Maltahlardan biri çoktan arabanın 
arkasına dönmüş, bagajı açmıştı bile. Binbaşı 
Dofar'ın vücudunun yarısı Mercedes'in baga
jında kaybolduğu anda bile, diğer Libyalılar 
daha ne olup bittiğini anlamamışlardı. Gozzo 
adamın üzerine eğilmiş, onu tamamen bagaja 
sokmaya çalışıyordu. Ama, diğer dört Libyalı
yı hesaba katmamıştı. 

Şaşkınlıkları geçen adamlar, Mercedes'i 
sarmaya başlamışlardı. Gozzo binbaşıyı sivil
celi, bir başka Maltalıya bıraktı. Kemerinden 
kasap çengelini çıkararak, etrafında kendile
rini durdurmaya çalışan adamlara doğru 
daireler çizerek sallamaya başladı. Binbaşı 
Dofar Mercedes'in arkasında hâlâ debeleni
yordu. Libyalılar koşudan sonraki nefes nefese 
halleriyle yolu kesmeye çalıştılar. Öbür üçü de 
tehlikeli bir biçimde yaklaşıyordu. Binbaşının 
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yanında olanlardan birisi, arkadaşlarını tekrar 
ayaklandırmak için Arapça bir şeyler bağırdı. 
Az sonra yola iyice yayılıp geçişi kapattılar. 
Yirmi saniye içinde yola çıkmazlarsa köşeye 
kıstırılmış olacaklardı. Malko açık camdan 
Gozzo'ya bağırdı. 

— Çabuk atlayın, bırakın bagaj açık kalsın. 
Gozzo dört Libyalının önünde santim 

santim ilerledi. Arkadaşı hâlâ binbaşıyla 
mücadele ediyordu. Gozzo Maltaca bir şeyler 
söyledi ve sivilceli adam Libyalıyı bagajda 
kendi haline bıraktı. Bacakları bagajdan 
sallanıyordu, ama yere değmiyordu. Malko 
geri vitese takıp gaza bastı. 

Gozzo ve üçüncü Maltalı çabucak arabaya 
yetişip açık kapılardan içeriye daldılar. 

Araplardan biri arka kapıya tutunmaya 
zaman bulmuş, küfrederek arabanın yanında 
koşuyordu. Gozzo camı açtı, kolunu kaldırdı 
ve çengelini adama doğru savurdu. Libyalı 
kapıyı bıraktı ve çığlık atarak yere yuvarlandı. 

Malko bir arabaya çarpmaktan kıl payı 
kurtuldu. Araplar hâlâ koşuyorlardı, ama 
artık tehlikeli değillerdi. Yine de Libyalının 
bagajdan sarkan bacaklarıyla farkedilmeleri 
çok kolaydı. Malko dişleri kenetlenmiş, gözü 
dikiz aynasında, gaza biraz daha bastı. 
Libyalılar tehlikeyi haber vermeye gidiyorlar
dı. Ne olursa olsun Malta'da da polis vardı. 

Beş yüz metre ötede, küçük bir yola döndü. 
Biraz ilerde üstü örtülü bir yük kamyonunun 
önünde durdu. İçinden beş adam fırladı. 
Mercedes'in arkasında küçük bir mücadele 
oldu. Malko dışarı çıktığında, Binbaşı Dofar 
yük kamyonunun arkasında kaybolmuştu. Goz
zo Malko'yu hemen arabanın ön tarafına doğru 
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itti . 
— Çabuk, çabuk! 
Öne geçtiler. Direksiyondaki bıyıklı adam 

tek kelime etmeden hareket etti. Her şey göz 
açıp kapayıncaya kadar sona ermişti. Sonuç ne 
olursa olsun birinci raund onlarındı. Şimdi 
ellerinde değiş tokuş yapabilecek malzemeleri 
vardı. Tabii değiştirecekleri kişi hâlâ duruyor
sa. Yük kamyonu Anna Maria Ximenes'in 
villasına doğru ilerliyordu. Sıkıntılar henüz 
bitmemişti. Libyalılar binbaşılarını kolay 
kolay kaptırmazlardı. 

* 
** 

Anna Maria Ximenes o alışılagelmiş gri 
tayyörü ve bacaklarını tamamen saran çizme
leriyle gergin bir şekilde yük kamyonuna doğru 
ilerledi. Kafasını açık camdan uzatarak kaygılı 
sordu. 

— Yakaladınız mı o aptalı? 
Maltalılar Binbaşı Dofar'ı dışarıya çıkar

makla meşguldüler. Anna Maria bir sevinç 
çığlığı attı. Üç Maltalı tutsaklarını taşıyarak 
evin arkasında kayboldular. Malko arabadan 
indi. 

— Onu nereye koyacaksınız? 
Genç kadın hiç tereddüt etmedi. 
— Bir foseptik çukurumuz var. Ne demek 

olduğunu biliyorsunuz, değil mi? Bizimki ik i 
ayrı bölümden oluşuyor. 

Malko onun ciddi konuştuğundan emindi. 
Arkasından ilerledi. Seranın yanında dörtköşe 
bir açıklık vardı. Dibinde Binbaşı Dofar 
sımsıkı bağlanmış, debeleniyordu. Topraktan 
iğrenç bir koku yükseliyordu. 

— Kapatın, diye emretti Anna Maria 
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Ximenes. 
Sonra tamamen yatışmış olarak Malko'yu 

kolundan tuttu. 
— Size kahvaltınızı hazırladım. Bunu hak 

ettiniz. 
Eve girdiler. Holde Anna Maria Malko'ya 

sokuldu. 
— Teşekkürler, dedi. Teşekkürler. Siz 

olmasaydanız kimse bu işe cesaret edemezdi. 
Burt Holiday'in de söyleyebileceği tama

men buydu. 
Ama tabii başka bir ses tonuyla... 
— Godfrey Borg'u geri alabileceğiz, dedi 

Anna Maria umut dolu bir sesle. 
Malko onun iyimserliğini tamamen payla-

şamıyordu. 
— Çok geç olmadığını umarım, dedi. 

Ortalığa yeniden sessizlik çöktü. Malko 
olayların devamını tahmin etmeye çalışıyordu. 
Libyalılar ateş püskürüyor olmalıydılar. Saa
tin bir an evvel beş olmasını ve Mahmud Farad 
ile buluşmayı giderek ne olup bittiğini öğrenip, 
değiş tokuş pazarlıklarını yapmaya başlamala
rını istiyordu. 

Olaylara Malta polisinin karışmayacağını 
umuyordu. Bu işleri çok karıştırırdı. 

— Ne düşünüyorsunuz? diye sordu Anna 
Maria 

— Tatili , dedi Malko ve Farad ile bir süre 
sonraki randevumu. 

* 
* * 

Mahmud Farad Dolphin Oteli'nin barında 
oturuyordu. Kapının açıldığını duyunca birden 
döndü. Girenler etrafı ilgisiz bakışlarla süzen 
iki Maltalıdan başkası değildi. 
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Libyalı Binbaşı Dofar'ın yabancılar tarafı-
dan kaçırıldığını bir saattir biliyordu. 

Farad istemeden büyük bir hata yapmıştı. 
Ülkesine içten bağlıydı ve alnındaki bu leke 
onu hasta ediyordu. Binbaşı Dofar'ı kaçıran 
adamlarla saat beşte Sliema'da olan randevusu 
ise her şeyin üstüne tuz biber ekiyordu... 
Mutlaka Libyalılarla bir bağlantı oluşturma
sını isteyeceklerdi ondan. Maltalı birinin 
kaçırıldığını duymuştu, ama nerede olduğun
dan habersizdi. Trablus'a bu konuda hiçbir 
mesaj gönderilmemişti. Önce Amerikalıların 
onu haberleşmeyle ilgili olarak ellerinde 
tutmak istediklerini sanmıştı. Ama aslında tek 
istedikleri binbaşıydı. 

Bir başka Libyalı içeri girdi, onu farkederek 
yanına yaklaştı. 

— Ne olduğundan haberin var mı? diye 
sordu hemen. 

Farad başını salladı. Binbaşının kaçırılması 
suçunu itiraf etme imkânını büsbütün ortadan 
kaldırmıştı. Daha itiraflarını dinlemeden, 
bütün tırnaklarını sökerlerdi. İçkisini bir 
yudumda bitirdi, masaya para bırakarak 
kalktı. Şerefini kurtarıp, arkadaşlarına yardım 
edebilmesi için sadece beş dakikası kalmıştı. 

* 
** 

Malko arabasını Preluna Oteli'nin karşısı
na park etti. Otel Libyalılarla dolu olduğun
dan, Farad'ın göze batmayacağını düşünüyor
du. Hava nefisti. Karşıda pizza lokantası 
haline sokulmuş bir şato yükseliyordu. Gazete
sini katladı. Libyalı binbaşının kaçırılışıyla 
ilgili tek kelime yazılmamıştı. Zaten Malta 
gazeteleri pek çok haberi atlıyordu. Başka bir 
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deyişle sansür çok etkiliydi. 
Yeşil, beyaz bir otobüs önünde durdu. 

Yolculardan çoğu indi. İçlerinden biri de 
Mahmut Farad'dı. Etrafına bakınıyordu. 
Malko arabadan çıkarak ona doğru yürümeye 
başladı. Libyalılar adam kaçırma alışkanlıkla
rını sürdürebilirlerdi. İk i araba dolusu militan 
biraz ilerde bekliyordu. Malko kapının 
açıldığını ve bıyıklı bir sürü adamın dışarı 
çıktığını gördü. 

Önünde, denize uzanan rıhtımın parmaklı
ğına dayanmış Libyalı duruyordu. Adam 
kaçırmaya pek uygun bir ortam değildi.Libyalı 
hiç dönmeden parmaklıkların sonuna kadar 
ilerledi. Malko da ona ayak uydurdu. Malko 
adama iki metreye kadar yaklaştı. Libyalı ilgi 
gösterecek hiçbir hareket yapmıyordu. 

— Farad! 
Libyalı elleri yağmurluğunun ceplerinde, 

yavaşça döndü. Malko birden korkunç 
bakışları, ağlamamak için kendini zor tutan 
kasılmış çeneyi farkederek koruyucularına 
döndü. Karşısındaki bu adam normal değil
d i . . . Sinirleri çok gergindi. Tam tehlikeli 
olabilecek bir haldeydi. Hâlâ cebinde olan 
elleri Malko'yu endişelendirdi. Libyalı silahlı 
olabilirdi. Aralarında sadece iki metre vardı. 
Arkasına döndü. Maltalı goriller yola yayıl
mış, bütün çıkışı tıkamışlardı. 

Malko'yu öldürmeye kalkışması intihardan 
başka bir şey olmazdı... 

— Sizi niye görmek istediğimi biliyorsunuz, 
diye başladı. Herkes için üzücü olabilecek 
tartışmamıza artık bir son vermeliyiz. Binbaşı 
Dofar... 

Birden durdu. Libyalı onu dinlemiyordu. 
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Hareketlerinde alışılmamış bir tuhaflık vardı. 
Hem gergin, hem de ilgisiz. Malko'nun 
bakışları adamın ceplerine doğru indi. Sağ 
cepte bir şişkinlik far ketti. Far ad elinde bir 
şeyler sıkıyordu. 

— Farad, dedi Malko, aptallık etmeyin. 
Aynı anda Libyalıya yaklaşıp, kolundan 

tuttu. Adamın çırpınmadığını görünce şaşırdı. 
Sadece elini cebinde tutmaya devam ediyordu. 
Malko adamın kolunun titrediğini hissetti... 

Birden kafasında bir şimşek çaktı. Libyalı
dan uzaklaşmaya çalıştı. Ama bu sefer, onu 
kolundan sıkıca yakalayan öbürü oldu. Aynı 
anda, Malko bir hışırtı duydu. 

Bir el bombası. 
* 
** 

Libyalının karnına bir yumruk atarak, 
adamı ikiye katladı. Maltalı goriller kavgayı 
görerek, o tarafa doğru koşmaya başladılar. 
Malko bağırdı. 

— Yaklaşmayın, el bombası var! 
Bir an meselesiydi. Libyalı Arapça bir 

şeyler bağırdı. Saniyeler çok çabuk geçiyordu. 
Malko patlamadan kurtulacak fırsat bula
mayacağını anladı. Libyalının bacağına bir 
tekme savurdu. Libyalı onu bırakmadan yere 
düştü. 

Bomba patladığında Malko'nun üzerine 
eğilmiş durumdaydı. Gürültü umduğundan 
daha az şiddetli oldu. Yine de Mahmud 
Farad'ın vücudunu havalandırdı. Malko'yıı da 
birkaç metre öteye, korkulukların önüne 
fırlattı. Libyalıyı siyah bir duman sardı. 

Malko tekrar nefes alabildiğinde, Farad 
yerde yatıyordu. Maltalı goriller koştular. 
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Yoğun trafiğin sayesinde yolda hiç kimsenin 
bir şeyden haberi olmamıştı. Duman 
dağılmıştı, ama siyah bir leke patlama yerini 
belli ediyordu. Libyalının üzerine eğildi. 
Ağzından kan akıyordu. Vücudu Malko'nun 
da patlamadan etkilenmesine engel olmuştu. 
Hâlâ yağmurluğunun cebinde olan eli çıkart
maya çalıştı. Yalnız yumruğu görüldü. Par
makları bulamaç haline gelmiş olmalıydı. 

Malko bacaklarında derman olmadan 
doğruldu. Az kalsın o da ölümün pençesinde 
olacaktı... Birden yüzünden süzülen bir şeyler 
hissetti. Elini götürüp, mendille akan kanı 
durdurdu. Gorillerden biri onu kolundan 
tuttu. 

— Gel. 
Yapılacak tek şey de buydu. Farad'ı can 

çekişmeye bırakarak, çabucak arabaya doğru 
uzaklaştılar. Ölümü an meselesiydi ve hiçbir 
şey onu kurtaramazdı. Arabada, Malko 
güneşliği indirerek yarasını kontrol etti. Tam 
iki gözünün arasında, burnunun kenarında 
ufak bir delik vardı. Kemiğe gelmiş küçük 
bir şarapnel parçası. Biraz daha şiddetli 
çarpsaydı, beynini delip geçerdi. Araba onu 
düşüncelerinden kopararak yavaşça hareket 
etti. Farad intihar ederken onu da öldürmek 
istemişti. Libyalılar her şeyi çok çabuk 
anlayacaklardı. Değiş tokuş görüşmeleri için 
başka birini bulmaları gerekiyordu. 

* 
** 

Hilton'un resepsiyon memuru, Malko'ya 
bir sürü telefon mesajı uzattı. Hepsine şöyle 
bir göz attı: Tümü Burt Holiday'den geliyor
du. Gazeteler ve radyo Binbaşı Dofar'ın 
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kaçırıhşmdan ve Malımud Farad'm intiharın
dan bahsetmemiş olduğuna göre, Libyalılar 
bölge şefini başka türlü haberdar etmiş 
olmalıydı. 

Malko, Gozzo'nun i k i adamını holde bıra
kıp odasına girdi. Libyalıların otelde herhangi 
bir eyleme kalkışmaları ufak bir ihtimaldi, 
ama yine de tedbiri elden bırakmamanın yararı 
vardı. 

Telefonu açmadan önce, Tamra'nın odasını 
kendisininkinden ayıran kapının iyice kapalı 
olup olmadığını kontrol etti. Libyalı kadından 
hiçbir haber yoktu. Burt Holiday'in büro 
numarasını çevirdi, adını verip beklemeye 
başladı. Yirmi saniye sonra Amerikalının 
gergin sesi kulaklarında patladı. 

— Neredesiniz? Sizi hemen görmeliyim. 
— Bir saat sonra, dedi Malko. Başıma 

küçük bir kaza geldi, üstümü değiştirmem 
lazım. 

Amerikalıya konuşması için fırsat vermeye
rek telefonu kapattı.Kulaklarındahâlâpatlama 
sesi çınlıyordu, her tarafı ağrıyor, burnundaki 
yara da hafif hafif kanıyordu. Uzun bir duş 
bile, üzerindeki yorgunluğu tamamen almadı. 
Bir kez daha vaktinin henüz gelmediğini 
anladı. Biraz koku sürdükten sonra giyindi. 
Şimdi de başka bir alanda çarpışmak 
gerekiyordu. Kendisini Burt Holiday ile 
yapacağı görüşmeye hazırlamaya çalıştı. 

* 
** 

— Siz bilinçsizsiniz! Deli, tam anlamıyla 
delisiniz! Nasıl yapabildiniz?.. 

Burt Holiday Malko'nun etrafında döne 
döne kekelemeye devam ediyordu. Sinirden 
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kendisini tamamen kaybetmişti. Malko etra
fında dönen adamdan artık iyice sıkılmaya 
başlamıştı. 

— Olan oldu, dedi, oturalım da durumu
muzu gözden geçirelim. 

Örnek olmak istercesine de bir yere çöktü. 
Birazdan Burt Holiday de karşısına dikildi ve 
ciddi bir sesle sordu. 

— Bu aptallığı niçin engellemediniz? 
— Bir defa bunun aptallık olup olmadığın

dan emin değilim, dedi Malko. Siz nasıl 
haberdar oldunuz? 

CIA bölge şefi kızgınlıktan kendini kaybe
decek gibiydi. 

— Maltalılar sayesinde tabii k i ! CID'nin iki 
numaralı adamı ateş püskürerek büroma girdi. 
Libyalılar onlara CIA'nm milliyetçilerle işbir
liği yaptığını anlatmışlar. Mintoff 'a şikâyet 
edeceklerini söylemişler. Bunun affedilmez bir 
şekilde Malta'nın içişlerine karışmak olduğu
nu, yapılan saldırının yersiz ve haksız olduğunu 
anlatacaklar. (Sesi incelmeye başlamıştı.) Dü
şünebiliyor musunuz? Şimdi Langley'e haber 
vermek zorundayım. 

— İnkâr edin, dedi Malko rahatça. Onlara 
neden bahsettiklerini anlamadığınızı söyleyin. 

— Ama sizi gördüler! diye haykırdı 
Amerikalı. Kaçırma işine karışan arabayı 
kullanıyordunuz. Size adını verdiğim bir MI 5 
ajanını kullandınız. (İç geçirdi.) Size o ismi 
verdiğim için deli olmalıyım. 

— Dinleyin, dedi Malko, bu ismi kendi 
çabalarım sonucunda bulduğuma yemin edebi
l ir im, sizin bu işte parmağınız olmadığına, 
emirlere itaat etmediğime ve CIA adını 
duymadığıma da. Ama lütfen biraz daha yavaş 
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konuşun... 
Burt Holiday sudan çıkarılmış balık gibi 

ağzını açıp kapadı. Malko devam etmek için 
bu küçük boşluktan istifade etti. 

— Libyalılar da melek değil. Godfrey 
Borg'u kaçırdılar, John Fitzpatrick'i ve Susan 
Herring'i öldürdüler. Maltalılara gelince, 
yeniden kendi vatandaşlarıyla, Godfrey Borg 
ile ilgilenseler iyi yaparlar. Örgütün iyiliği için 
çalıştığımı siz de gayet iyi biliyorsunuz. 

— Bu iş için benden izin almalıydı
nız, diye kesti Burt Holiday. Buradan sorumlu 
olan benim. Şiddet gösterisi yapmanızı 
yasaklamıştım... 

— Boş vaktim olmadı. Şimdi gerekli olan 
bu hikâyeden sıyrılmak... 

— Durun, diye kesti yeniden Amerikalı, 
CID biraz evvel bana telefon edip, Sliema'da 
paramparça olmuş bir Libyalının cesedini 
bulduklarını söyledi. Görünüşe göre el bomba
sıyla intihar etmiş, ama tanıklar patlamadan 
az evvel bir boğuşma görmüşler. Bu olayın da 
kaçırılmayla ilgili olduğundan yakınıyorlar. 

— Hakları var, dedi Malko. 
Arkadan da fotoğraf olaylarıyla birlikte, 

Mahmud Farad hikâyesini anlattı. Burt 
Holiday'in yüzü donuklaşmıştı. 

— Rezalet, diye mırıldandı. Tam anlamıyla 
rezalet... Nasıl böyle bir şey yapabilirsiniz? 

— Flaşla, dedi Malko. 
Bölge şefinin boğazına atlayacağını sandı, 

ama yerinden bile kıpırdayamıyordu. 
— Godfrey Borg'u sağlıklı bir şekilde iade 

etmek şartıyla Libyalılar binbaşılarını kurtara
bilirler, dedi. Tabii bu mümkünse. CID'den 
Maltalı arkadaşlarınızın konuyla ilgilenmeleri 
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gerekecek. 
— Ama mümkün değil! dedi Amerikalı. Bu 

hikâyeye karışmam söz konusu bile olamaz. 
— Yapmalısınız, diye ısrar etti Malko, her 

şeyin tatlılığa bağlanmasını istersiniz, değil 
mi?TabiiGodfreyBorg daha ölmediyse. Yoksa 
Binbaşı Dofar gerçekten ayvayı yer. 

— Bayağılaşmaym, dedi Burt Holiday. 
— Bayağılaşmıyorum, olayları olduğu gibi 

göstermeye çalışıyorum diye düzeltti Malko. 
Anna Maria Ximenes'in evine değinmeden, 

Libyalı binbaşının içinde bulunduğu şartları 
anlattı. 

— Durun, delireceğim, diye patladı bölge 
şefi. Kaba olduğunuzu biliyordum, ama iş 
buraya gelince... 

Malko kalktı. 
— Sizden ayrılmak zorundayım. Bugün için 

yeteri kadar heyecan yaşadım. Size söylediğimi 
yapın. Kararınızı verince bana haber verirsi
niz. Hilton'a yatmaya gidiyorum. 

Amerikalı geçirmeye bile yeltenmedi. Te
miz hava Malko'ya iyi geldi. Küçük körfezden 
serin bir meltem esiyordu. Geleceğini düşün
mek bile istemiyordu. Ama itiraf etse de 
etmese de, Anna Maria Ximenes'in azmiyle 
büyülenmişti. Belki de o belli belirsiz 
çekiciliğiyle de. 

* 

Üstünde sostan bir tepe oluşmuş pirzolada, 
çelik dayanıklılığı vardı. Garsonun biri 
telefondan çağırıldığını bildirmeye geldiğinde, 
ilk parçayı koparabilmek için korkunç bir 
kuvvet harcıyordu. Yokluğu sırasında yenmesi 
imkânsız o et parçasını garsonun kaldıracağını 

!17 



ümit ederek hiç şikâyet etmeden kalktı. Yine 
de kaygı midesini kasıyordu... 

Burt Holiday id i . Biraz daha sakinleşmişti. 
— Haber var, dedi. "Arkadaşlarınızla" 

görüşüldü. Onlarla birlikte olan kişi sağlıkhy-
mış. Değiş tokuş fikrini kabul ediyorlar. Tabii 
buradaki kişilerin baskısıyla. 

— Bu iy i , dedi Malko. 
Demek Godfrey Borg hâlâ yaşıyordu. 
— Her şeyin nezaket çerçevesi içinde 

geçmesini istiyorlar, diye belirtti Burt Holiday. 
CID bu takası kolaylaştırmak için, her 
şeyi La Valletta'nın sonundaki hastaneye göre 
ayarladı. Bugünlerde oranın tamiri yapılıyor. 
Akşam belediye işçileri çalışmayacak. Değiş 
tokuş hastanenin büyük salonunda yapılacak. 
Gece boyunca o mahalle sakin olur. Saat ve 
detaylar diğer tarafın bir temsilcisiyle bir saat 
sonra, Phoenicia'nın barında konuşulacak. 
Kendinizi Bay Jones olarak tanıtın. 

— İlginç,., dedi Malko. Tamam, orada 
olacağım. 

— Bunun hikâyenin sonu olması gerekir. 
Bir daha da kutsal mücadeleler verilmeyecek. 
İ lk uçakla gideceksiniz. 

— Yalnız mı, Godfrey Borg ile mi? 
— Birlikte, eğer isterse. Eğer en ufak bir 

güçlük çıkarırsa da, yalnız. Anlaşıldı mı? 
— Daha açık olamazdı, dedi Malko. 

Umarım hasımlarımızın kötü niyetleri yoktur. 
— Saçma sapan konuşmayın, dedi Burt 

Holiday, kuru bir sesle. Size CID'n in her şeyi 
garanti ettiklerini söyledim. Malta'da şiddeti 
sevmezler. 

— Ben de, dedi Malko, yalnız ik i tarafın da 
aynı fikirde olması gerekiyor. 
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X I I . B Ö L Ü M 

— Bir votka istiyorum, dedi Malko. Eğer 
birisi Bay Jones'u ararsa bana yollayın. 

— Başüstüne, dedi barmen. 
O anda Gozzo bara girerek, dirseklerini 

bara dayadı. Malko'ya arkasını dönmüştü, 
ama karşısındaki büyük ayna sayesinde 
masasını göz altında tutabiliyordu. Phoeni-
cia'nın her yanı milliyetçi gorillerle dolmuştu. 
Saatine baktı: Sekizi yirmi beş geçiyordu. 

Dokuzda bara bir adam girdi. Mavi çizgili 
kruvaze bir takım, ölçülü kesilmiş ve iyi 
düzeltilmiş bıyıklar, gür kirpikler, esmer bir 
ten ve i r i bir burun. Malko CIA'da gördüğü 
fotoğraflardan birini hatırlayarak, midesinin 
kasıldığını hissetti. Muhammed Callud, Libya 
Gizli Servisi üyesi ve birçok suikastin 
sorumlusuydu. Bara şöyle bir göz atıp, 
Malko'nun önünde durdu. 

— Bay Jones? • 
— Benim. 
— Sanırım sizinle randevumuz vardı. 
— Doğru, dedi Malko, oturun. Ne 

içerdiniz? 
— Bir Perrier. 
Sessizce barmenin ısmarladıklarını getirme

sini beklediler. Malko karşısındaki adamın 
bakımlı ellerine dikkat etti. Gözgöze gelmeme
ye özen gösteriyordu. Libyalı bardağındakini 
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içmeden konuşmaya başladı. 
— Teklif etmiş olduğunuz takası kabul 

ediyoruz. Bu gece saat sekizde. Eski hastane
de. Bizi giriş katındaki salonun güney ucunda 
bekleyin. Biz kuzey kapısından geleceğiz. 
Değiş tokuş tam ortada yapılacak. 

İngilizceyi yavaş yavaş konuşuyordu. Ama 
konuştukları kolay anlaşılıyordu. Malko has
taneyi tanımıyordu. Hasımlarının karşılaşma 
yerini kendilerinin seçmeleri de hiç hoşuna 
gitmemişti. 

— Niçin orada? diye sordu, başka bir yer 
olsaydı daha iyi olurdu, mesela daha havadar 
bir yer. 

— Orada olacak, dedi Libyalı, veya hiç 
olmayacak. Eğer bu akşamki randevuya 
gelmezseniz bir daha takas için hiçbir 
olanak bırakmamış olursunuz. Saat sekizde. 

Kalktı, Malko'yu hafif bir baş işaretiyle 
selamlayarak, Gozzo'nun ateşli bakışları 
altında bardan çıktı. Gozzo biraz sonra 
Malko'nun yanına geldi. 

— Ne oldu? 
— Bu gece, saat sekizde eski hastanede, 

dedi Malko. Oraya gidip nasıl bir yermiş 
bakmak istiyorum. 

— Madem istiyorsunuz, dedi Gozzo. 
Otelden çıkıp bir Mercedes'e doğru ilerledi

ler. Malko arkaya geçti. Döşemenin üzerinde 
beze sarılmış bir Kalaşnikof duruyordu. 
Hastaneye giden yola saptılar. Az sonra 
görkemli bir kalenin karşısında durdular. 
Karşılarında bir hükümet binası, sağ tarafla
rında da eski hastane bulunuyordu. Önünde 
işçilerin çalıştığı bir çeşit meydan vardı. 

— Girmek istiyor musunuz? diye sordu 
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Gozzo. Birini tanıyorum. Tadilat yapıldığı için 
işçilerden başka kimse yok. 

Demekki, geceleyin etraf daha da ıssızdı. 
İşte Libyalıların burayı neden seçtikleri belli 
oluyordu. Onların da burada arkadaşları vardı 
herhalde... Gozzo üzerinde P.W.* yazan bir 
mavi kolluk takmış bir işçiye yaklaştı. Biraz 
sonra, Maltalı hastanenin kapısını açtı. Malko 
heyecanlanmaktan kendini alamadı. Bina altı 
yüz yıllıktı ve ataları bir zamanlar burada 
çalışmıştı. 

Önünde, kenarları koridorlarla çevrili, 
onarım halinde büyük bir avlusu vardı. Her 
yer tahta iskeleler ve çimento torbalarıyla 
dolmuştu. Taşlar kazınmış ve eski doğal 
renklerini almışlardı. Her şey çok gösterişliydi. 
Rehberleri onları sola, taş merdivenlere doğru 
venlere doğru götürdü. 

Malko içeri girdikten sonra nefesinin 
kesildiğini hissederek durakladı. Bomboş, 
tavanı kubbe şeklinde upuzun bir salona 
girmişti. Rehberleri yaklaştı. 

— Burası Avrupa'nın en büyük salonu, 
bayım, dedi. Uzunluğu 560 ayak. Haçlılar 
zamanında hastalara gümüş takımlarla yemek 
veriliyormuş. Ama Napolyon hepsini çalmış. 
Aşağıda aynı büyüklükte iki salon daha var, 
ama oralar hâlâ tamirat halinde. Bina içindeki 
merdivenlerden iniliyor. 

Salonlar rıhtıma paralel olarak uzanıyordu. 
Malko birkaç adım atıp tekrar çıkışa döndü. 
Libyalılar onlara tuzak hazırlamışlardı. Bu su 
götürmez bir gerçekti. Değiş tokuş tamamlanır 
tamamlanmaz, onları temizleyeceklerdi. Reh-

(*) Belediye İşçisi 
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bere bir lira uzattı ve adam teşekkür ederek 
kayboldu. 

* 
** 

— Bu randevuyu ertelemeliyiz, diye ısrar 
etti Malko. Libyalılar bize tuzak hazırlamışlar. 
Binbaşılarını bir kere kurtarmaya görsünler, 
bizi rahatça öldürürler. Delilik bu. 

— Gideceğiz, dedi, Anna Maria. Bana güve
nin. 

Tabii k i , Malko ona güveniyordu. Onun 
için bir tek şey önemliydi: Godfrey Borg'u 
kurtarmak. 

Anna Maria birden kalktı. 
— Gitmek istemiyorsanız, ben tek başıma 

gidebilirim. Ama o zaman, sizden burada 
kalmanızı rica edeceğim. 

Başka bir deyişle, hapsedilecekti... Maltalı-
nın erkeklere istediklerini yaptırmak konusun
da büyük kabiliyeti vardı. Her iki taraf da 
böyle bir mücadelede hata kabul etmezdi. 
Üstelik de Libyalılar, hain bile olsa, 
arkadaşları Farad'ın öcünü daha almamışlar
dı. Ne de olsa adam intihar ederek, kendini 
temize çıkarmıştı. 

Uzun müddet Anna Maria ve Malko 
birbirlerine gözleriyle meydan okudular. Mal
ko altı yüz senelik, mezar gibi bomboş ıssız 
salonu yeniden görür gibi oluyordu. Her şeye 
rağmen kendisi de Malta şövalyesiydi. Ölmek 
için daha iyi bir yer bulamazdı. 

— Pekâlâ geleceğim, dedi, ama bu tam bir 
çılgınlık. 

Anna Maria rahat bir nefes aldı. 
— Sizin başka türlü davranmanızı beklemi

yordum zaten. 
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X I I I . BOLUM 

174 metre boyundaki salon tam bir sessizlik 
içindeydi. Rutubetli duvarlardan ve kubbe 
şeklindeki tavandan buz gibi bir soğuk 
sızıyordu. Her yirmi metrede bir çıplak 
ampuller asılmıştı. 

Malko bakışlarını sol taraftaki kapıya 
dikti . Kapı hastanenin kapalı koridorlarla 
çevrili avlusuna çıkıyordu. Libyalılar geldik
leri zaman aralarında mesafe bırakmak için, 
otuz metre kadar içeriye çekildiler.St.Elme'nin 
karşısındaki kapı hastanenin tek girişiydi. 

Her şey onarım halindeydi, Maltalılar eski 
hastaneyi kongre binasına çevirmeyi istiyorlar
dı. Aşağıdaki avlu vinç ve buldozerlerle 
doluydu. Malko titredi. Libyalılar beş dakika 
geç kalmışlardı. 

Binbaşı Dofar elleri elektrik telleriyle bağlı, 
ağzı tıkalı, çuval içinde buz gibi yerde 
yatıyordu. Çuvaldan hâlâ foseptik çukurunda 
geçirdiği günü hatırlatırcasına iğrenç bir koku 
çıkıyordu. İk i Maltalının da görünüşte silahla
rı yoktu, ama Gozzo Malko'nun emirlerine 
rağmen salona girdikleri anda yağdan pırıl 
pırıl parlayan Kalaşnikof'unu çıkarmış, içine 
de şarjörünü yerleştirmişti. CID bu görüşmeyi 
düzenlerken, silahsız gelmelerini de şart 
koşmuştu. Gozzo da binbaşının yanına çöktü 
ve kapıyı gözlemeye başladı. Beraberinde bir 
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de kocaman elektrik feneri getirmişti. 
Anna Maria Ximenes sinirle Malko'nun 

yanında Rothmans'mı içiyordu. Tayyörünü 
çıkarmış, çizmelerinin içine soktuğu bir blucin 
ve aynı renkte bir kazak giymişti. 

Mercedes'i St. Elme'nin önünde bırakmış
lardı. Gozzo'nun bir arkadaşı arabaya göz 
kulak oluyordu. 

Gelişlerinde hiçbir problemle karşılaşma
mışlardı. Önceden tahmin edildiği gibi, 
hastanenin küçük kapısı kilitlenmemiş, hiçbir 
gözcü falan da yerleştirilmemişti. 

Malko midesinin kasıldığını hissetti. Girişte 
gürültüler duyuluyordu. 

•— Dikkat, diye mırıldandı. 
Gozzo Kalaşnikof'unu kapıp biraz çocukça 

bir hareketle yere yattı. Libyalılar binbaşılarını 
kurtarmadan hiçbir şey yapmaya cesaret 
edemezlerdi. Birden kapmın yanından bir 
elektrik fenerinden çıkan bir ışık huzmesi 
toprak rengi duvarları aydınlattı. Libyalılar 
geliyorlardı. 

Hışırtılar ve bir tahta parçasının ezilmesin
den çıkan gürültüyü duydular, sonra birçok 
gölge küçük kapıdan girerek, salonun ortasın
da durakladı. Malko ve grubu kırk metre 
batıda duruyordu. 

El feneri yine yakıldı, onlara çevrildi. 
Birkaç saniye boyunca gölgeleri kesişti, sonra 
her şey yine karanlığa gömüldü. 

Birazdan megafonun boğuk sesi duvarlarda 
yankılanarak, İngilizce bir şeyler söyledi. 

— Binbaşıyı getirin, size arkadaşınızı 
verelim. 

Beklenen an gelmişti. Gozzo iki arkadaşı
nın yardımıyla Libyalıyı çuvalından çıkartıp, 



yürümesini engelleyen bağlara rağmen onu öne 
doğru iteledi. Binbaşı Dofar kırışık hatlarıyla, 
küçücük boyuyla arkadaşlarına bakarak doğ
ruldu. Sonra, sanki her zaman hatırlamak 
istermiş gibi gözlerini Anna Maria ve 
Malko'ya dikti . Gozzo adamı yine öne doğru 
iteledi. 

Malko feneri Gozzo'dan alarak ik i grup 
arasındaki bölgeyi aydınlattı. Aynı anda 
Libyalılardan da ik i kişi ayrılarak ortaya 
doğru yürümeye başladı. Malko sadece bir kez 
gördüğü halde Godfrey Borg'u hemen tanıdı. 
Onun da elleri arkadan bağlanmıştı ve 
buna rağmen fena görünmüyordu. Anna Maria 
Ximenes ellerini önünde kavuşturmuş, o zorlu 
sahneyi seyrediyordu. Koca salonda ayak 
seslerinden başka bir ses duyulmuyordu. 
Gozzo sağ elinde Kalaşnikof'unu tutuyordu. 

Birbirlerine yaklaşan dört adam arasındaki 
mesafe iyice azaldı. Malko nefesini tuttu. 
Arkalarında bir lambanın daha sönmesi 
loşluğu iyice artırmıştı. Bir an adamlar 
durdukları yerden kıpırdamadılar. Anna Ma
ria Ximenes tırnaklarını Malko'nun koluna 
geçirdi ve inanılmayacak kadar gergin bir 
sesle: 

— Oldu, dedi, geliyorlar. 
Gerçekten de, Gozzo vücuduyla Godfrey 

Borg'u koruyarak onlara doğru geliyordu. 
Onunla aynı görevi paylaşan Libyalı da 
Binbaşı Dofar için tıpkı Gozzo gibi davranı
yordu. 

Çok yavaş hareket ettiklerinden, dönüş üç 
dakika sürdü. 

Malko el fenerini Godfrey Borg'a yöneltti. 
Maltalı kuvvetli ışıktan gözlerini kırpıştırarak 
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kaçmaya çalıştı, ama yürüyüşünün bir uyurge
zerden farkı yoktu. Yürüyüşünün bozuklu
ğu, adamın uyuşturulduğunu gösteriyordu. 
Yine de durumu fazla kötü değildi. 

Anna Maria Ximenes ilerleyip, Borg'u 
kucakladı. Gozzo arkasındaki ipleri sökmeye 
çalışırken de Maltaca bir şeyler söyledi. Ama 
Borg cevap vermedi. Genç kadın patladı. 

— Ne yapmışlar buna böyle! 
Godfrey Borg konuşma kabiliyetini yitirmiş 

gibi görünüyordu. Malko yaklaşıp feneri 
yüzüne tuttu. Sanki dengesini kaybetmiş gibi 
olduğu yerde sallanıyordu. 

— Uyuşturucu vermişler. Sonra icabına-
bakarız. Şimdi çabuk buradan kaçalım, dedi 
Malko. 

Salonun öbür ucunda, Libyalılar da 
binbaşılarını kurtarmışlardı. Ampullerin zayıf 
ışığında gölgeleri seçilebiliyordu. Malko'ya 
sanki sayıca daha azmışlar gibi geldi. 
Mutlaka bazıları binbaşıyı dışarıya taşımışlar
dı. Anna Maria'ya doğru döndü: 

— Başka çıkış yok mu? 
— Hayır. 
Demekki tam bir çıkmazda bulunuyorlardı. 

Sıranın kendilerine gelmesi için, önce Libyalı
ların çıkmasını beklemek zorundaydılar. Mal
ko salonun dibine baktı: Hâlâ kaynaşan 
gölgeler görünüyordu. Libyalılar niçin gitmi-
yorlardı? Birden kötü bir şeylerin kokusunu 
aldı. 

— Ortada durmayalım, dedi, ne olacağı hiç 
belli olmaz. 

Godfrey Borg'u tutarak duvara, kubbeyi 
tutan .sütunlardan birinin arkasına kadar 
götürdü. Diğerleri de onu izledi. Daha henüz 
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geri çekilmişlerdi k i , önce salonun öbür 
tarafında "p lu f " diye bir ses, sonra da 
önlerinde yumuşak bir gürültü duyuldu. 
Hemen arkasından da bir kıvılcım farkettiler. 
Birkaç saniye sonra Malko gözlerinin yanmaya 
başladığını hissetti. 

— Göz yaşartıcı bomba attılar! diye bağırdı. 
Gaz onlara doğru yayılmaya başlamıştı 

bile. Godfrey Borg'u ve Anna Maria'yı bir 
öksürük nöbeti tuttu.. . 

— Geri çekilelim! diye haykırdı Malko. 
Gazın etki alanından çıkana kadar, yirmi 

metre koştular. Nefes nefese kalmış bir halde 
başka bir sütunun arkasında gruplaştılar. 
Açılan ateş onları sığmaklarına biraz daha 
sinmek zorunda kaldı. Saldırı salonun öbür 
tarafından geliyordu. Mermiler kıvılcım çıka
rarak zemine yayıldı. Malko engellemeye 
fırsat bulamadan, Gozzo öne çıkarak Kalaşni-
kof'unu ateşledi. Gürültü sağır edecek derece
de korkunç olmuştu. Sonra her yere tekrar 
sessizlik çöktü. 

Artık hayal kurmak saçma olurdu: Libyalı
lar onları öldürmek niyetiyle gelmişti. Onlar 
da pazarlığı çok çabuk kabul etmişlerdi. 
Hastane üzerinde bu kadar ısrar etmeleri zaten 
her şeyi açıklıyordu. 

Malko Anna Maria'ya döndü. 
— Bu salonun başka çıkışı olmadığından 

eminsiniz, değil mi? 
— Eminim. 
— O zaman, dedi Malko, bizi göz yaşartıcı 

bombayla dibe kadar geriletecek ve orada da 
öldürecekler... 

* 
** 
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Malko'nun elindeki fener Anna Maria 
Ximenes'in sapsarı kesilmiş yüzünü aydınlattı. 

— Kavgaya girmeye cesaret edemezler. 
Geldiğimiz yerden çıkmaya çalışmalıyız. 

— Cesaret ederler. Siz b i l . . . 
Cümlesini tamamlayamadı. Makineli tüfek 

bir kez daha önlerinden salonu taradı. Bu sefer 
ateş dipten değil, otuz metre kadar ötelerinden 
açılmıştı. Libyalılar görünmeden ilerlemişler
di . 

Malko karşılık vermeye çalışan Gozzo'yu 
tuttu. 

— Kaç şarjörünüz var? 
- Ü ç . 
Böylece ancak bir veya iki saat kazanırlar

dı. Tabii bu biraz da Libyalıların ateş gücüne 
bağlıydı. CID ' in kuşku götürmez suç 
ortaklığının da yardımıyla onları katletmeleri 
işten bile değildi. Kalın duvarlar ateş seslerinin 
dışarıya sızmasını önlüyordu. Hiç kimse de 
içeriye girmeye cesaret edemezdi zaten. Doğru 
dürüst sütunları bile olmayan bu salonda nişan 
tahtasından farksızdılar. 

Tüfek yine taramaya başladı. Kurşunlar bu 
sefer başka bir yönden gelerek çok yakınlarına 
düşmüştü. Malko, bir grup Libyalının salonun 
öbür tarafından dolaşarak, onları karşı duvara 
itmeye çalıştıklarını anladı. Yirmi metre daha 
geri çekilerek, duvar boyunca yürüdüler. En 
sonunda salonun sonuna da ulaşacaklar ve bu 
onların sonu olacaktı. Libyalıların ne cephane 
ne de adam sorunları vardı. 

Birkaç patlama sesi daha. Malko duvara 
arkasını yapıştırdı. Gozzo da hâlâ Godfrey 
Borg'u korumaya çalışıyordu. Şimdi sadece ik i 
otomatik silahla saldırıyorlardı. 
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— Tavşan gibi kıstırıldık, diye mırıldandı. 
Malko. 

Anna Maria Ximenes suratında garip bir 
ifadeyle patladı. 

— Bir şeyler yapmak lazım! 
— Artık dua etmekten başka yapılacak bir 

şey yok, dedi Malko. 
Karanlıkta çömelmiş, duvara arkalarını 

vermiş bir şekilde salondaki gürültüleri 
dinliyorlardı. 

Malko, Malta şövalyelerinin bu şaheseri 
hakkında bütün bildiklerini aklından geçirme
ye başladı. Devre ait kitapları karıştırırken, 
buranın krokilerine sık sık rastlamıştı. Birden 
aklına bir şey geldi. 

— Biz tam olarak büyük salondayız değil 
mi? diye sordu Anna Maria'ya. Surların 
hizasında olanda mı? 

— Evet, diye cevap verdi genç kadın, niye 
ki? 

— Bunun altında biraz daha küçük iki sa
lon daha var. 

— Evet, biliyorum, dedi Anna Maria 
Ximenes. Ama onlar bodrum gibi kayaların 
içine oyulmuşlar. Kendilerine ait özel bir 
çıkışları da yok. İrish Sokağı'nın daha da 
altındalar. 

— Tabii, dedi Malko sevinçle, ama benim 
istediğim de sokağa çıkmak değil zaten. Al t 
salon, eskiden kürek mahkûmlarını kendileri
ne ayrılan bölüme götürmek için kullanılıyor
du. O devirde, tam limanın üstüne, St. Lazare 
Burcu'nun altına açılan bir çıkış vardı. Eğer 
hâlâ duruyorsa, bu yol denize çıkıyordu. 
Libyalıların bizi oradan beklemedikleri ke
sin... 
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Anna Maria ayaktaydı. Göz yaşartıcı 
bombaların dumanı yeniden başlamıştı. Genç 
kadın yeni bir öksürük nöbetine tutuldu. 

— Ama alt kata nasıl ineceğiz? Ya üçüncü 
oda ne olacak? 

— Eğer iyi hatırlıyorsam, dedi Malko, 
buranın güneydoğusunda üç salonu da birleşti
ren bir merdiven olacaktı. Ama tabii bu 
merdiven kapatılmış da olabilir. Ne de olsa beş 
yüz yıl geçti... 

— Çabuk, gidip görelim, dedi Anna Maria. 
İnanılmaz bir şey. 

Salonun sonuna doğru koşmaya başladılar. 
Gozzo Godfrey Borg'u sırtına almıştı. 

Nefes nefese dipteki duvara erişerek, 
durdular. Şimdi Libyalılarla aralarında yüz 
metre kadar mesafe vardı. Malko feneriyle 
duvarı gözden geçirdi. Hiçbir şey görünmüyor
du. Hatırladığına göre, burada bir merdiven 
olması gerekiyordu. Ama sarımsı, tozlu bir 
uzantıdan başka bir şey yoktu. 

Tahmin etmiş olduğu gibi merdiven girişi 
örülmüştü. 

Yine de vazgeçmek istemiyordu, bu onların 
son şansıydı. Gozzo'ya döndü. 

— Bana silahınızı verin... 
Silahı alarak, dipçiğiyle yere vurmaya 

başladı. Hemen bir değişiklik farkedildi: bir 
çukur. Namlunun ucuyla deli gibi sarı tozları 
kazıdı. Eski tahtalar ortaya çıkmıştı. Gozzo 
hemen kasap çengelini çıkarttı ve tahtaları 
kaldırmaya çalıştı. Yavaş yavaş siyah bir 
açıklık meydana çıktı. Bir bölümü yıkılmış, 
eski bir merdiven! 

Çamurlu topraktan kayarak, eski basamak
lara ulaştı. Gozzo da onun arkasından atladı. 
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Dikkatle çökmüş basamaklardan inerek, kap
karanlık bir salona vardılar. Şövalyelerin 
hastanesinin ikinci salonu. Limana çıkış 
onun altındaydı Kalaşnikof'unu kapmış 
olan Gozzo, yerdeki döşemeyi deli gibi 
kazmaya başlamıştı. İkinci geçiş de ortaya 
çıktığında grubun geri kalam daha gözükme-
mişti. Üçüncü salona çıkan geçitti bu. Geçit 
tamamen açılınca, Malko hemen üçüncü 
salona geçti. Onlara kaçışlarını gerçekleştirebi
lecek odaya. Sessizlik burada çok daha 
yoğundu. Diğerleri de Malko'ya yetişti. Gozzo' 
nun fenerini alarak, dışarıya çıkabilecekleri 
duvarı aramaya başladı. 

Hiçbir şey beş yüz yıllık bir geçitin hâlâ var 
olduğunu garanti edemezdi. Kalbi her ilerleyi
şinde öncekinden daha hızlı çarpıyordu. Daha 
ilerde çıkışın kapalı olduğunu gördü: Yol 
yıkılmıştı. Açık kısım yıkıntının öbür tarafın
da da olabilirdi. Birden beklenmedik bir ses 
Malko'yu yerinden sıçrattı: Gemi sireni. 
Neredeyse sevinçten çığlık atacaktı. Ses 
dışardan, limandan geliyordu! Ve iki metre 
kalınlığındaki duvarlardan bu gürültünün 
sızması olanaksızdı. 

Yirmi metre ötede, duvar bir anda 
çukurlaşıyordu. Malko feneriyle orayı taradı. 
Kalın duvara bir oyuk kazılmıştı. Eğimli 
kısım dışarıya doğru devam ediyordu. St. 
Lazare Burcu sayesinde, Irish Sokağı'ndan 
hiçbir şey farkedilmiyordu. Malko'nun sevinci 
bir anda söndü. İ k i metre kalınlığındaki 
duvarlara kalın bir parmaklık takılmıştı. 
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X I V . BÖLÜM 

Malko ellerini paslı parmaklıklara dayayıp, 
sarsmaya çalıştı. Boşuna. Zamanla sanki 
duvarlara daha da kaynaşmış gibiydi. 

Gozzo Malko'yu iterek, kasap çengelini 
demir çubuklardan birinin yanındaki taşa 
soktu. Çengelin on santimetre kadarı içerde 
kayboldu. Bu kadar güçlü gibi görünen büyük 
duvarlar, aslında deniz havasıyla kemirile 
kemirile iyice çürümüştü. Maltalı hiç konuş
madan, ufalanabilen taşı şiddetle kazmaya 
devam etti. Maalesef kazımak için sadece bir 
tek alet vardı. Malko her türlü Libyalı 
sürprizine hazırlıklı olarak, Kalaşnikof u aldı. 
Anna Maria garip bir şekilde sakin, gözlerini 
limanın ışıklarına dikerek, ona yaslandı. 

— Eğer buradan çıkabilirsek, bu sizin 
sayenizde olacak, dedi. Böyle bir çıkıştan 
bahsedildiğini daha önce hiç duymamıştım. 

— Hayatımızı kürek mahkûmlarına borç
luyuz, dedi Malko.. . 

Bitmek tükenmek bilmez dakikalar boyun
ca, kasap çengelinin taşa sürtünme sesinden 
başka gürültü duyulmadı. Yavaş yavaş 
çubuğun kenarı oynadı. Başka bir Maltalı 
Malko'nun elinden silahı alarak, her türlü 
sürprize karşı kapının yanında ateşe hazır 
beklemeye başladı. On dakika geçti. En 
sonunda Gozzo doğruldu. 
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— Gelin, çekmek lazım. 
Herkes, Anna Maria bile, ellerini parmak

lıklara geçirip, kaygan zemin üzerinde vücutla
rını yay gibi gererek çekmeye başladılar. 
Nihayet geçmek için yeteri kadar yer açıldı. 
Sevinçten bağıramayacak kadar tükenmişlerdi. 

Aynı anda, salonun öbür ucundan bir 
gürültü duyuldu: Libyalılar. Diğerleri hâlâ 
kendinde olmayan Godfrey Borg'u sürükleye
rek dışarı çıkarırken,. Malko da duvara 
dayalı Kalaşnikof'u kaparak merdivenlere 
yöneldi. 

Lambanın ışığında aşağı inmek üzere olan 
birinin bacaklarını farketti. Silahın namlusunu 
kaldırarak adamın özellikle bacaklarına ateş 
etti. Patlama sesi kesildiğinde diğer tarafta bir 
kargaşalık ve Arapça küfürler duyuldu. 
Libyalılar şimdilik üst katta geri çekilmişlerdi. 

Az sonra göz yaşartıcı bombanın o alışıla
gelmiş sesini tam yanı başında duydu. 
Arkasından da etrafa pis bir koku yayıldı. 

Oda kendini geriye atıp aralanmış parmak
lıklardan çıktı. Üzerinde bulundukları düzlük 
yirmi metrekare kadardı ve üstü suyla 
kaplanmıştı. Küçük dalgacıklar ayaklarını 
ıslatıyordu, i k i yüz metre ötede, sağda 
rıhtımın kenarı seçiliyordu. 

Malko birkaç dakikadan fazla zamanları 
olmadığını biliyordu; 

Anna Maria Ximenes'e döndü: 
— Herkes yüzme biliyor mu? 
— Ama niçin? 
— Libyalılar arkada, dedi Malko. Deliği 

buldular. Gitmemiz lazım. Sonuna kadar. 
Örnek olmak ister gibi, ceketini çıkartarak 

suya atladı. Su buz gibiydi. 
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Anna Maria Makaklara yüzme bilip 
bilmediklerini sordu. Ardından da: 

— Ben de yüzme biliyorum, dedi 
Malko'ya. 

Anna Maria da botlarını çıkararak kendini 
suya bıraktı. Bir bir hepsi limanın karanlık 
sularına daldılar. Birkaç saniye sonra, elbisele
ri buzdan bir kefen gibi vücutlarına yapışmış, 
korkunç bir şekilde hareketlerini güçleştirmeye 
başlamıştı. Malko yüzerek Anna Maria'ya 
yaklaştı. 

— İyi misiniz? 
— İyiyim, diye cevap verdi soluk soluğa 

kalmış bir halde. 
Üzerinden suya atladıkları o düzlük artık 

neredeyse görünmez olmuştu. 
Demekki güvenlikteydiler. Gozzo ve diğer 

Maltahlar Godfrey Borg'a yardım ediyordu. 
Yolculuk hepsine çok uzun gözüktü. Sonunda 
balıkçı teknelerinin bağlandığı bir dalgakırana 
yaklaştılar. Rıhtım yarım metre kadar 
yükseklikteydi. 

Rıhtıma tırmanmak için Malko büyük bir 
çabayla kendini zorladı. Sonra da Anna 
Maria Ximenes'e ve Godfrey Borg'a yardım 
etti. 

Küçük bir limanda bulunuyorlardı. Sessizce 
nefes aldılar. Hâlâ titriyorlardı. Godfrey Borg 
bilincini tamamen kaybetmişti. Ayakkabı-
sız, soğuktan kazık kesilmiş halleriyle farkedil-
memeleri imkânsızdı. Zaten Libyalılar da fazla 
uzakta değildiler. 

Gozzo Kalaşnikof'unu bıraktı ve Anna 
Maria Ximenes'e bir şeyler söyleyerek karan
lıkta kayboldu. 

— Yakında emin bir arkadaşı oturuyormuş, 
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dedi, Anna Mana. Arabası da varmış adamın. 
Malko beklerken, gömleğini çıkarıp suyunu 

sıktı. Zatürree olma tehlikesine rağmen, Anna 
Maria ıslak kazağını hâlâ çıkarmamıştı. Gozzo 
yirmi dakika boyunca gözükmedi. Artık 
dayanacak halleri kalmamıştı. Oturmuş, biraz 
daha iyi ısınabilmek için birbirlerine sokul
muşlardı. Gozzo yanında bodur, ufacık 
bir adamla geri döndü. İkisinin de kollarında 
battaniyeler vardı. 

Hepsi arka arkaya kalkarak, rıhtımın 
ucunda park etmiş büyük bir Fiat'a doğru 
ilerlediler. Dişleri birbirine vura vura arabaya 
doluştular. Uzun bir süre yol aldıktan sonra, 
Malko iç geçirdi. Kurtulmuşlardı. Anna Maria 
başını Malko'nun omzuna dayayarak mırıl
dandı. 

— Sıcak bir banyo için her şeyimi 
verebilirim. 

* 
** 

Malko votka bardağını masanın üzerine 
bıraktı, Maria Ximenes'in bakışlarını aradı. 
Onunkiler de en az kendisininkiler kadar 
donuktu... Sıcak suda uzanıp yattıktan ve 
Godfrey Borg'u güvenliğe aldıktan sonra, 
kendilerini bu odada bulmuşlardı. Godfrey 
Borg'u muayene eden doktor, verilen uyuştu
rucu hakkında hiçbir açıklama yapmamıştı. 
Kan tahlillerinin sonuçlarını beklemek gereki
yordu. 

Biraz önce Anna Maria kırmızı ipek bir 
sabahlık giymiş, elinde içki şişesi ve koca bir 
tabak havyarla içeri girmişti. 

Malko yorgunluğunu üstünden atmış, 
alkolle kendinden geçmişti. Birden kırbaçlan-
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dığı aklına geldi ve Anna Maria'ya baktı. 
— Neyiniz var? diye sordu genç kadın. 
Malko'nun yüzünde anlaşılmaz bir gülüm

seme belirdi. 
— Kalkın. 
Anna Maria itaat etti. 
— Yaklaşın. 
Koltuğun yanına kadar geldi. 
— Göğsünüzü görmek istiyorum. 
Ani bir kızıllık Anna Maria'mn yanaklarını 

sardı. Aralık ağzıyla Malko'ya bakıyor, 
yerinden bir adım bile kıpırdamıyordu. 
Malko yerinden kalkıp o kırbacı aldı. Hafifçe 
ipek sabahlığa vurdu. 

— Orada, hastanede, ne istersem yapaca
ğımı söylemiştiniz. Sözünüzü tutun. 

Anna Maria'nın gri gözlerinden bulanık bir 
ışık geçti. 

— Siz delisiniz! diye mırıldandı. 
Bir an birbirlerinin karşısında hareketsiz 

kaldılar. Sonra Anna Maria ik i eliyle 
sabahlığının yakalarını ayırarak, sevimli bir 
omuz hareketiyle kumaşı göğsünü açık 
bırakacak şekilde kaydırdı. Göğüsleri oldukça 
güzeldi. Kahverengi yuvarlaklar teninin beyaz-
lığıyla tam bir tezat oluşturuyordu. Ellerini 
masaya dayayarak, omuzlarını geriye atıp 
vücudunu biraz daha gözler önüne serdi. 

Malko bu kolay zaferinin coşkusuyla 
hayran hayran kadını seyrediyordu. 

— Yeter mi? diye sordu Anna Maria 
Ximenes. 

Başını salladı. 
— Hayır. 

• Ondan ne istediğini biraz fazla abartarak 
ayrıntılarıyla anlattı. Anna Maria heykel gibi 
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hareketsiz duruyor, sanki onu dinlemiyordu. 
Malko konuşmasını bitirince, yine aynı sevimli 
hareketle , sabahlığını giyip odadan çıktı. 
Malko onun hafifçe sallandığını hissetti. Az 
evvel dediklerini düşünerek kendisine bir 
votka daha doldurdu. Normal halinde olsa 
Anna Maria Ximenes ile bu şekilde konuşma
ya hayatta cesaret edemezdi. Saatine baktı. 
Yarım saate kadar gelmezse hayalleriyle sızıp 
kalacaktı. Arkasındaki kapı gıcırdadığında, 
içkisinin son yudumunu bitiriyordu. Başını 
kaldırdı. 

Anna Maria Ximenes eşikte aynı istediği 
gibi giyinmiş bekliyordu. Karnını delice bir 
sıcaklık kapladı. Bu tür şeyler ancak bir kapak 
kızından istenebilirdi, Anna Maria gibi bir 
yaratıktan değil. 

Kalkıp elini uzattı. 
— Gelin. 

* 
* * 

Anna Maria Ximenes göğüslerini siyah bir 
sutyenin içine hapsetmişti. Üstünde siyah 
ceketinden ve ona uygun bir etekten başka 
bir şey yoktu. Ceketin önü açıktı. Saçları 
topuz yapılmıştı. 

Üstündeki tek mücevher burma şeklindeki 
koly esiydi. 

Malko'ya doğru yaklaşarak. 
— Şimdi ne yapmamı istiyorsunuz? dedi. 
Malko, üzerinde bir eyer bulunan masaya 

doğru yürüdü. 
— Sizi eyerleyeceğim, dedi. 
Anna Maria Ximenes şaşırmadı. Sanki 

böyle bir teklifi bekliyor gibiydi. 
— Gerçekten istiyor musunuz? 
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— Evet. 
Kararsız bir yürüyüşle kanepeye yöneldi. 

Malko'ya sırtını dönerek, uysalca diz çöktü. 
Malko eyeri sırtına yerleştirince hafifçe titredi, 
sonra da kayışı karnının altından geçirerek 
bağladı. Bakışlarını duvara asılmış aynadaki 
görüntüsü üzerinde sabitleştirerek, kendini 
Malko'nun ellerine bırakmıştı. 

— Çok komik bir halde olmalıyım, dedi 
birden Anna Maria Ximenes. 

— Hiç de değil, diye cevap verdi Malko. 
Gerçekten bir ata binmiş gibi, eyer 

üzerindeki yerini aldı. Bir süre aynadaki 
makyajlı yüzün görüntüsünü seyrederek öylece 
kaldı. Daha sonra arkaya doğru kayarak 
kadının sırtından indi. 

Elleri sıkıca Anna Maria'nın sert kalçaları
na sarıldı. Anna Maria başını eğmiş, nefes alışı 
hızlanmıştı. Malko eteği yukarı sıyırdı. 
Bacaklarına dokununca, genç kadın inledi. 
Aynen ondan istemiş olduğu gibi, altında 
çoraplarını tutan jartiyerlerden başka bir şey 
yoktu. Hayranlıkla sert, bembeyaz kalçalara 
.baktı. Alkol tüm benliğini etkisi altına almıştı. 

Naylon çorabın üzerinden yavaşça 
bacaklarını yukarıya doğru okşadı. Anna 
Maria nefesini tutuyordu. Sonunda aradığını 
bularak durdu ve ona sahip oldu. Anna 
Maria'nın her veri birleşmenin ateşiyle titre
di. 

Sonra genç kadın doğruldu ve eteğini 
düzeltti. 

Anna Maria Ximenes konuşmadan önce 
uzun süre Malko'yu süzdü. 

— Eğer daha sonra beni aldattığınızı 
duyarsam, sizi öldürürüm, dedi ve odadan 
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çıktı. 
* 
** 

Işıl ışıl, masmavi gökyüzü parkı aydınlatı
yordu. Hava sanki yaz gibiydi. Malko yapış 
yapış ağzıyla ve ağrıyan vücuduyla kendini 
duşun altında buldu. Dünkü gibi geceler kendi 
mezarını kendisinin kazmasını sağlıyordu. 
Gözlerinin önünde hâlâ Anna Maria'nın 
eyerlenmiş görüntüsü vardı. Kurt gibi acıkmış
t ı . Ev hep aynı sessizlikteydi. Gün uzun 
olacaktı. Kokusunu sürdükten sonra, giyinip 
yemek salonuna indi. 

Hiç kimse yoktu. İskemlesine bir gazete 
bırakılmıştı. Çabucak göz gezdirdi. Tabii k i , 
dün gece olan çatışmadan bahsedilmemişti. O 
iğrenç kahvesini henüz bitirmişti k i , duyduğu 
ayak sesine kafasını kaldırdı. 

Anna Maria Ximenes ya bilinçsizce ya da 
meydan okumak istercesine, siyah deri botlarını 
çekmiş, binici pantolonunu ve dün geceki 
ceketini giymişti. Ama şimdi yüzünde makyaj 
yoktu, ceketinin altında bir gömlek vardı. 
Saçlarını eşarpla saklamıştı. 

Mesafeli bir gülümseyişle elini Malko'ya 
uzattı. 

— Günaydın, iyi uyudunuz mu? 
— Harika. (Fincanını itti.) Ya Godfrey 

Borg? 
— Daha iyice. Sakinleştiriciler verildi... 

Şimdi tehlikede değil... Uyuyor. 
— Libyalıların elindeyken ne olup bittiğinin 

farkında mı? Herhalde bir hiç için kaçırma
mışlardır onu. 

— Bu sabah biraz konuşabildi, dedi. Fazla 
işkence yapmamışlar. Sanırım John Fitzpatrick 
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hikâyesi biraz fazla yankı uyandırmış. Konuş
ması için iğne yapmışlar. Onlara belgelerin 
İsviçre'de bankada olduğunu söylemiş, ama 
inanmamışlar. Kurtardığımız zaman gerçeği 
araştırmakla meşgulmüşler. Sonra da, onu 
öldüreceklerdi tabii. . . Şimdi burada, fakat en 
kısa zamanda Malta'dan çıkartmamız lazım. 

Yine başlangıç noktasına dönmüşlerdi... 
Malko bir an evvel Burt Holiday' in 
karşısına geçip,Malta'daki bilgi alma sistemleri, 
olay değerlendirmeleri hakkında ne düşündü
ğünü söylemek için sabırsızlanıyordu. "Sevim
l i " Libyalılar ve onlara sinsice yardım eden 
CID tarafından, harikulade bir şekilde tuzağa 
düşürülmüşlerdi. 

— Bir fikriniz var mı? diye sordu Malko. 
Anna Maria Ximenes düşünceli bir tavırla 

Rothmans içiyor, bir yandan da paketiyle 
oynuyordu. Günde iki paket bitiriyor olmalıy
dı. 

— Daha değil, dedi. Ama siz bize yardım 
edeceksiniz. Siz ve Amerikalı arkadaşlarınız. 

Dün geceki davranışlarını hatırlatmak ister 
gibi ısrarla gözlerine bakıyordu. 

— Bu görülmez belgeler hakkında biraz 
daha bilgi edinmek gerekiyor. 

— Belgeler gerçekten var, diye cevap verdi 
genç kadın. Size garanti ediyorum. Godfrey 
Borg'u iyileşir iyileşmez Malta'dan çıkartmak 
lazım. Libyalılar onu öldürmek için her an 
hazır bekliyorlar. 

Malko kalktı. 
— Çok iyi , dedi, ilgileneceğim. Dikkat edin 

de başınıza bir şey gelmesin. 
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X V . BÖLÜM 

Yirmi kadar değişik ölçülerde büyük yat 
Malta'nın en lüks mahallelerinden bir i olan 
Ta'xbex Rıhtımı'nda demir atmışlardı. Malko 
Granada'sini kenara park edip bir denizciye 
yaklaştı. Adama beş Malta Lirası uzattı. 

— Turistik bir gezi için tekne arıyorum. 
Denizci parmağıyla büyük, eski, ama 

bakımlı bir tekneyi işaret etmeden, parayı 
cebine soktu. Tekne doksan ayak boyunda 
vardı. 

— İşte bu var, Dölce Vita. Sahibi italya'da. 
Kiralık, ama biraz pahalı. Günde yedi yüz 
lira sanırım. Nereye gitmek istiyorsunuz? 

— Uzağa değil, dedi Malko, İtalya 
kıyılarına kadar çıkmak istiyoruz. Kaptanı 
görebilir miyim? 

— Tabii. 
Denizci Dölce Vita'ya çıktı ve yanında 

yaşlı, esmer, sempatik, ağzına bir pipo 
sıkıştırmış bir ihtiyarla geri döndü. Malko 
istediklerini anlattı. Kaptan da kabul etti. 

— Eğer isterseniz, yarın yola çıkabiliriz, 
diye teklif etti. Yiyeceğim de, yakıtım da hazır. 
Kaç kişisiniz? 

— Beş veya altı, dedi Malko. Ama önce 
tekneyi bir denemek isterdim. Mesela bugün. 
Size ik i yüz lira veriyorum. Sadece bir tur 
yapıp, denizde nasıl olduğunu görmek istiyo-
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rum. 
Kaptan neredeyse piposunu yutacaktı. 

Maltalı kanı böyle bir teklifi geri çeviremezdi. 
— Neden olmasın. Ne zaman gitmek 

istiyorsunuz? 
— Hemen, dedi Malko. Böylece karanlık 

bastırmadan geri döneriz. Buyrun. 
Cebinden para çıkartıp, on tane yirmi 

liralık saydı. Kaptan paraları hemen cebine 
indirdi. 

— Yukarı çıkın, dedi. 
Malko adamı takip edip güverteye, 

kumanda odasının yanına yerleşti. Kıyıyla 
aralarındaki köprüyü, rıhtımdaki halat yığın
larını inceledi. Beş dakikada kaptan mürette
batı toplamıştı. Koca yat bir müddet düz gitti, 
sonra küçük koydan çıkabilmek için yavaş 
yavaş kuzeye döndü. Yarın şafakta hareket 
edeceklerdi. Dölce Vita'ya gelene kadar 
Gozzo'nun adamları güvenliği sağlarlardı. 

Yat kuzeye doğru dönerek, hızını kazandı. 
Kıyıdan iyice uzaklaşmışlardı. Malko dalgala
rın hizasında siyah bir nokta farkettiğinde 
kıyıdan ik i mil kadar uzaklaşmışlardı. 

Bir helikopterdi bu. 
Kaptan biraz sonra kumanda odasından 

çıktı, Malko'nun yanına geldi. 
— İşte bir devriye, dedi. Adadan kanunsuz 

kaçışlar olduğu için biraz uzaklaşan herkesi 
kontrol ediyorlar. 

Helikopter yaklaşıyordu. Araç biraz yükse
lip, yatın etrafında dönmeye başladı. Telsizci 
kabinden çıkıp, kaptana seslendi. 

— Nereye gittiğimizi ve teknede kimin 
olduğunu soruyorlar. 

— Yolcusuz, motor denemesi yaptığımı 
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söyleyin, dedi kaptan. (Malko'ya döndü.) 
Liman müdürüne bildirmem için yarın yolcula
rınızın isimlerini vermeniz gerekecek. Yoksa 
bu budalaların birine yakalanırız. (Sesini alçak
tı.) Bunlar Libya ekipleri, vahşiler. Şimdiye 
kadar boyun eğmeyen bir sürü balıkçı 
teknesine ateş açtılar. Hepsi Mintoff 'un 
hatası. Bizi rahatsız etmemeleri için isterseniz 
kıyıyı izleyelim. 

— Mükemmel, dedi Malko. (Geziye olan 
tüm ilgisi kaybolmuştu.) 

Helikopter hâlâ yüz metre kadar yukarılar
da dolanıp duruyordu. Malko kumanda 
odasına girip, ilgisiz bir tonla sordu. 

— Ya cevap vermeseydiniz, ne olurdu? 
Kaptan gülerek piposunu çıkardı. 
— Bizi kıyı koruma firkateynlerine haber 

verirlerdi. Saatte hızları otuz mil . O zaman da 
bizim on iki milimizle... 

Helikopter onları ancak çok sonra, yolcu
lukları tamamlanmak üzereyken bıraktı. 

Kaptan aldığı ik i yüz liradan memnun, 
olayı çoktan unutmuştu. 

— Saat kaçta hareket etmek istiyorsunuz? 
diye sordu Malko'ya. Mürettebata haber 
vermem lazım. 

— Arkadaşlarıma sormam gerek, dedi 
Malko başından savmaya çalışarak. Bu akşam 
sizi görmeye gelirim. 

Deney çok inandırıcı geçmişti. Godfrey 
Borg'u adadan yatla çıkaramazlardı. Geriye 
havaalanı kalıyordu... 

Ta'xbiex Rıhtımı'na geri döndüğünde hâlâ 
problemini çözmemişti. Üstelik rıhtımda mavi 
bir araba onu bekliyordu. Araba onunkiyle 
aynı zamanda hareket etti. Libyalılar takibe 
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başlamışlardı. Mutlaka helikopterle temas 
kurmuşlardı. Hemen Sliema yönüne doğru 
Godfrey Borg ile birlikte Malta'dan çıkabilme 
çareleri arayarak hareket etti. 

Görünüşte Malta yine sakin görünüyordu. 
Mavi Cortina hâlâ Malko'yu takip ediyordu. 

* 
** 

Burt Holiday gazeteyi katlayıp, üzgün bir 
şekilde gözlerini Malko'ya dikti . 

— Kendi kendime bu Godfrey Borg ve 
arkadaşlarının rüzgâra karşı değirmenlerle 
savaşıp savaşmadığını soruyorum. Yurttaşları 
Arap istilasını olgunlukla karşılıyor. 

Malko yazıyı okudu. Hiç de şaşırtıcı 
değildi. Malta fakir bir ülkeydi. Çalışanların 
çok az bir kısmı her zaman için siyasette ağır 
basmışlardır. 

— Binde bir şans bile olsa, bu şansı 
kullanmak lazım, dedi. Malta hâlâ demokra
siyle yönetiliyor. Mintoff 'un hasımları sözü 
edilen belgeleri ele geçirirse, bugünkü çoğun
luğu devirip söz sahibi olabilirler. Fark dört 
sandalyeden fazla değil. Hem artık uyuşturu
cum da yok. 

— İhtiyacınız olacağa benziyor, dedi 
Burt. Bir de haber var. Biraz önce buradan 
çıkan İsrail elçilik görevlisi bana Mossad'ın 
Beyrut'tan yolladığı bir raporu getirdi. 
Libyalılar, Filistinlilerden sizi ve Godfrey 
Borg'u öldürmeleri için bir t im göndermelerini 
istemiş. Geldiler de... 

— Hayatımı kaçmakla geçiremem. Onları 
tesbit ettiniz mi? 

Burt Holiday masanın üzerinden dosyayı 
aldı. 
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— Bütün CID Libyalılar için çalışmıyor. 
(Okumaya başladı.) Sizi öldürmekle görevli 
grubun başı Ebu Hasan diye bir i . Kendini 
Peter Jacobson diye tanıtıyor. 260 896 numa
ralı bir İngiliz pasaportu var. İşte fotoğrafı. 
Cenevre'den gelen bir uçaktan indi. Phoenicia 
Oteli'ne yerleşti. Daha önce de Carlos 
Ekibi'nde çalışmış. Sonra, Erika Candray diye 
biri daha var. Milliyetçi bir İngiliz. Londra' 
dan geliyor. Filistinlilere destek olmak için 
daha önce de görev almış. Ressam olarak 
gözükmeye çalışıyor. Ta'xbiex'de küçük bir 
stüdyo kiralamış. Buraya pek uzak değil. 

Başını kaldırdı. 
— Hepsi bu kadar değil. Hilton'a bu sabah 

Toland Kolberg diye biri geldi. Kanadalı bir 
öğretmen. Pasaport numarası DS 104 277. 
Sözde Malta'ya Malta şövalyeleri üzerine bir 
tez hazırlamaya gelmiş. Volkswagen kiralamış. 
Amerikalılar onu daha önce de Siyah Panterler 
zamanında iş görürken yakalamış. 

— Sükunet isteyen Maltalılar hayal kırıklı
ğına uğrayacak. Şimdi bana ufak bir uyuştu
rucudan daha başka şeyler vermeniz lazım. 

— Maalesef bu söz konusu bile olamaz, 
diye itiraf etti Burt Holiday. Size bunun için 
düşmanla ilişkinizi kesmenizi söylüyorum. 
Bağlı olduğumuz Londra bürosundan bu 
sabah bir teleks aldım. Emirler kesin: kavgaya 
yol açabilecek her türlü davranış yasak. Siz 
burada Libyalılarla savaşmak için bulunmu
yorsunuz. 

— Libyalılar kavgadan hiç kaçınmıyorlar 
ama... Eğer ben gidersem her şey yoluna 
girecek ve Godfrey Borg'u yeni gelen ekibin de 
yardımlarıyla, bir gün veya bir hafta içinde 
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temizleyecekler: Sizin sükunet anlayışınız bu 
mu? 

Burt Holiday elinden bir şey gelmediğini 
anlatmak istercesine kollarını kaldırıp bir 
hareket yaptı. 

— Yankı uyandırmak yok. Dünyayı 
yeniden biçimlendiremeyiz, üstelik biz kâina
tın bekçisi de değiliz. Libyalılar burayı 
kuşatmak istiyorlarsa normal karşılamak 
lazım. Ada onların burunlarının dibinde. 

Malko ateş püskürüyordu. 
— Malta'da kalacağım, dedi ve Godfrey 

Borg'u bu berbat adadan çıkarma görevimi 
gerçekleştirmeye çalışacağım. 

Amerikalının elini bile sıkmadan kalktı, 
kapıyı vurarak bürodan çıktı. Floriana 
Caddesi'nde ilerlerken hâlâ sakinleşmemişti. 
Libyalıların gururlarını bile hiçe sayarak 
Godfrey Borg'u öldürmek için yardım isteme
leri, işin önemim gösteriyordu. Dışardan adam 
gelmesi korkunçtu, üstelik metotlarını da 
bilmiyordu. Bu tip komando birlikleri vurur, 
sonra da kaçarlardı. Ona yalnız Anna Maria 
Ximenes yardım edebilirdi. 

Dünden beri görüşmediklerine göre, 
olaydan habersiz olmalıydı. Öldürücü 
timin gelişi de mutlaka genç kadını ilgilendi" 
rirdi . 

Malko Ximenes Malikanesi'ne yaklaşır
ken, yolun ortasında, küçük mezarlığın 
yanında duran bir araba farketti. Geçerken de 
iki kasket gördü. Bunlar üniformalı polislerdi. 
Anna Maria'nın evinin önünde ne yapıyorlar
dı? 

* * 



Gozzo merdivenlerin önünde açılır kapanır 
bir sandalyede oturmuştu. Malko'nun araba
sını görünce neşeyle kalktı. Malko ellerinde av 
tüfekleriyle koşan ik i kişiyi farketti. 

Hemen merdivenleri tırmanmaya başladı. 
— Bayan Ximenes bürosunda, diye bağırdı 

Gozzo. 
Anna Maria makyajsız yüzüyle ve darma

dağın saçlarıyla on yıl ihtiyarlamış gibi 
görünüyordu. 

— Gördünüz mü? diye sordu. Artık saklan
mıyorlar bile. Bizi gözetliyorlar. 

— Kimler? 
— M i n t o f f un adamları. Aslında Libyalılar 

için çalışıyorlar. Burada, milliyetçilerden 
başka hiç kimse yoktu. Bir süreden beri, 
ihtiyaçları olduğu gerekçesiyle hepsini adanın 
öbür tarafına yolladılar. Yerlerine de bunlar 
geldi. Girip çıkan herkesi not alıyorlar. 

— Godfrey Borg nerede? diye sordu 
Malko. 

— Niçin? 
— Kaçırmak için değil herhalde, dedi 

Malko sinirli sinirli. Onunla ciddi bir şekilde 
konuşmam lazım. 

Anna Maria Ximenes kalktı. 
— Gelin. 
Malko bomboş evde kadını takip etti. Anna 

Maria parka bakan bir odanın kapısını çaldı. 
Godfrey Borg kitap okumakla meşguldü. 
Balkon kapısının önünde ik i koruyucunun 
gölgeleri farkediliyordu. Maltalı bankacı 
gülümseyerek uzun uzun Malko'nun elini 
sıktı. 

— Henüz size teşekkür etme fırsatı bula
madım. .. 
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— Bunu Zürih'e vardığımız zaman yapar
sınız, dedi Malko. Şimdi ikimiz de ölüm 
tehlikesi içindeyiz. Bu durumdan kurtulmamız 
için bir öneriniz var mı? Libyalılar Malta'ya 
profesyonel kiralık katiller getirmişler. İmza 
yetkinizi kullanabilecek birine vekâlet veremez 
misiniz? Belgeler açıklandıktan sonra sizin için 
hiçbir tehlike kalmaz. 

Godfrey Borg üzgün üzgün başını salladı. 
— Maalesef. Böyle olmasını isteyen 

bendim. Beni kaçırmalarından ve yerime 
başka birini göndermelerinden korktum. 
Durumu kabul ettiğimi bildiren bir mektup 
yazıp kasaya ait bütün bilgileri de versem, 
banka hiçbirinin geçerli olmadığını söyleyecek
tir. 

— Fotokopileri de mi yok? 
— Hiçbir şey yok. 
— O zaman Malta'dan çıkmanız gerekiyor. 
Anna Maria Ximenes dinliyordu. Birden 

Malko'nun aklına bir fikir geldi. 
— Eğer siz ölürseniz, dedi mirasçılarınızın 

belge üzerinde hakları olacak mı? 
— Hayır, dedi Godfrey Borg. Bunu isteyen 

de benim. Onlar için çok tehlikeli olurdu bu. 
Banka benim öldüğümden kesin emin olursa, 
her şeyi yok etme hakkına sahip. 

Sonuç olarak rezalet bir durumdu. Malko 
cesareti kırılmış bir şekilde çöktü. Godfrey 
Borg ona gazeteyi uzatarak: 

— Bakın, dedi, harikulade bir oyun 
hazırlıyorlar. 

Malko yarından itibaren bütün havaalanı 
görevlilerinin greve girdiğini bildiren . yazıyı 
okudu. Malta'nın süresiz olarak dünyayla 
ilişkisi kesilmişti. 
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X V I . BÖLÜM 

Kendini Peter Jacobson diye tanıtan adam, 
eşyalarını toplamayı tamamlamak üzereydi. 
Bu bıyıklı, sarışın, pembe yüzlü adamın Arap 
olduğunu hiç kimse tahmin edemezdi. Oysa 
Yafa'da doğmuş bir Filistinliydi kendisi. 
Hayatını İsrail ile yapılan savaşa adamıştı. Bu 
görevi kabul etmesinin en önemli nedenlerin
den biri de Tamra'yı bulmaktı. Tamra, dünya 
güzeli seçildikten sonra sinema alanında 
ilerleyebilir veya bir milyarderle evlenebilirdi. 
Ama o, güvenlikten yoksun bir ortamda 
Filistin terör hareketinin şeflerinden biriyle 
yaşamayı seçmişti. Jacobson'u tanıyanlar ne 
kadar titiz,zalim olduğunu bilirlerdi. Tek zayıf 
tarafı vardı: kadınlar, gösterdiği ilginin 
karşılığını veren kadınlar. 

Hayatını onunla paylaşanlar, dul kalma 
tehlikesiyle karşı karşıya olduklarını, sakat 
kalabileceklerini hatta ölebileceklerini bilirler
di..Yine de bu onları durdurmazdı... 

Peter Jacobson valizini açtı ve bir dizi 
fotoğraf çıkartarak yatağın üzerine yaydı. 
Hepsi de Prens Malko Linge'e aitti. Fotoğraf
lar değişik pozlarda çekilmişti: yandan, 
yürürken, uzaktan. Her şeyden önce hasımla
rını iyice tanımalıydı. Ama Godfrey Borg'un 
fotoğrafları eksikti. 

Kapıya vuruldu. 

149 



Peter Jacobson kapıya yaklaşıp: 
— Kim o? diye sordu. 
Bir ses Arapça beklediği kelimeleri söyledi. 

Yine de kapıyı ayağıyla iterek açtı. Ama 
Mustafa Riyad yalnız gelmişti. İ k i adam 
kucaklaştılar. Birbirlerini uzun süreden beri 
tanır ve çok severlerdi. Sonra çalışmaya 
koyuldular. Mustafa Riyad Tamra'nın cinsel 
ilişkilerini atlayarak, durumu özetledi. Bu 
ilişkiler görev icabı da olsa, Peter'ın kadına 
aşık olduğunu biliyordu. 

Peter önemli kısımları not ediyordu. 
Mustafa anlatmasını bitirince getirdiği diplo
matik kuryeyi açtı. İçinde görevi başarıyla 
tamamlamalarını sağlayacak her şey vardı. 
Uzun namlulu ve susturuculu Walter 22 tipi bir 
tabanca, yuvarlak Amerikan mermileri, Ak
rep, bir dürbünlü tüfek, kullanılması çok 
kolay olan kuvvetli patlayıcılar. 

— Ya bu? diye sordu Peter yirmi santim 
boyundaki siyah tüpü göstererek. 

— Üfleyerek kullanılan bir silah, dedi 
Mustafa. Zehirli mermi atıyor. 

Peter Jacobson anladığını bildirir şekilde 
başını salladı. İk i görevi vardı. CIA ajanını ve 
Godfrey Borg'u öldürmek. Böyle bir silahı bir 
defadan fazla kullanamazdı. Kullansa adayı 
terketmek zorunda kalırdı. 

Başka bir yöntem bulmak gerekiyordu: 
Mustafa'nın da bilgilerini kullanarak iki 
adamı birlikte ve ilk teşebbüste öldürmeliydi. 

Konuşmaları uzun müddet devam etti. 
Sonunda Peter Jacobson'un aklına bir fikir 
geldi. Tamra'nın aşığının hayatına mal olan 
İsraillilerin o küçük şakası. Aynı yöntemi 
İsrail taraftarı kişilere karşı uygulamak çok 
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adil olurdu. 
— Mustafa, dedi, sanırım bir çözüm 

buldum... 
Düşüncesini anlattı. Beklediğinin tersine 

Libyalı düşüncesine pek hayran kalmadı. 
— O zaman kargaşa çıkar, dedi. Binbaşı 

böyle şeyleri sevmiyor. Zaten şimdi bile 
halkın sevdiği kişiler değiliz. 

— İyi , dedi Peter, o zaman, birinci planı 
uygulamaya çalışacağım. Ama bu da proble
min yarısını çözmekten başka işe yaramaz. 

Mustafa itiraz etti. 
— CIA ajanı ortadan kaldırılırsa, Borg ile 

ilgilenebiliriz. Ona tuzak kurup öldürmek 
daha kolay olur. 

— "O halde işe koyulalım, dedi Peter 
Jacobson. 

Malko, Arap stilindeki gösterişli havaalanı-
önünde yer bulmakta zorlanmadı. Etrafta 
görülmedik bir sessizlik hüküm sürüyordu. 
Malta Havayolları'nın tezgâhının arkasında 
gezinen ik i , üç tane görevli vardı. Bir Libyalı 
da sırada oturmuş gazete okuyordu. Malko 
yaklaşarak: 

— Artık uçak seferleri düzenlenmiyor mu? 
diye sordu. 

— Hayır, efendim, dedi ir i göğüslü şişko 
bir kız. Grevdeyiz. 

— Ne zamana kadar? 
Görevli kaçamak bir tavır takındı. 
— Bilinmez, bu sendikaya bağlı. Ama uzun 

süreceği muhakkak. 
— Kiralık uçak da mı yok? 
— Ne? 
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Kiralık uçakların varlığından bile haberi 
yoktu. Özet olarak, hiçbir yol yoktu. Ne 
helikopter, ne uçak. Malko restoranın balko
nuna çıkarak, dışarıyı inceledi. Beş tane 707 
binalar boyunca sıralanmış, reaktörlerin üstle
ri örtülmüştü. 

Görünürde başka hiçbir araç yoktu. 
Havaalanı tamamen kapatılmıştı... Malko 
aşağıya indi, arabasına binip güney yönüne, 
eski ingiliz üssünün yanındaki küçük alana 
doğru hareket etti. Yarım saat sonra üssün 
dikenli tellerini farketti. İngilizler gitmiş, ama 
arkalarında bir uçuş pisti bırakmışlardı. 

Dar bir yol, üssün çevresinde dolanıyordu. 
Malko uçuş pistini görebilmek için yamacın 
yukarısına kadar çıkmak zorunda kaldı. 

Alanda motorları ve birçok parçaları eksik 
iki eski uçaktan başka araç yoktu. Ama 
buraya uçak indirilebilirdi. Maltalılann avcı 
uçakları olmadığına göre takip edilmeleri 
imkânsızdı. 

Bir uçak için helikopterlerin hiçbir tehlikesi 
yoktu. Geriye o uçağı bulmaktan başka sorun 
kalmıyordu. Tabii bir de pilot. Malta'dan 
çıkmaları gerekiyordu. Bu tip anlaşmalar da 
telefonla yapılamazdı. Tek çare CIA ile 
anlaşmaktı. Burt Holiday'i ikna etmek 
gerekiyordu. Her şeyden önce daha üç ay o 
bölge bir NATO üssüydü. Malko biraz 
neşelenmiş olarak, La Valletta yoluna döndü. 

* 
** 

Burt Holiday yorgun bir şekilde başını 
salladı. 

— Ne istediğinizin farkında mısınız? O pist 
aydınlatma eksikliği yüzünden gece kullanıla-
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maz. Uçak ancak gündüz ve buraya en yakın 
olan noktadan, Sicilya'dan gelebilir. Adanın 
merkezinde güçlü bir radar var. Farkedilme-
den geçmek imkânsız. Yani kontrol kulesi 
nereye gittiğini sorduğunda, onlarla irtibat 
haline geçmesi lazım. Yoksa helikopterin biri 
hemen yetişebilir. 

— Yine de teklifimi bildiren acele bir 
telgraf gönderin. Bırakın kararı Londra 
versin. Benim için bu düşünce gerçekleştiril
meye müsait. 

Soğuk bir tavırla el sıkıştılar. Malko 
CIA'nın bu işin peşini bırakmak istediğine 
gittikçe inanmaya başlıyordu? 

La Valletta'ya giderken birden Phoenicia' 
nın önünden sağa saptı. Limana çıkan 
yokuştan sonra durdu ve arabadan in 
di . 

Etrafa hayran kalmıştı. İlerde, Çinliler 
tarafından Malta'ya yardım olarak yapılan 
inşaat halindeki 300.000 tonluk yüzer havuz 
gözüküyordu. Malta'da, sessiz fakat etkili 
sekiz yüz Çinli vardı. İstese, onların yardımını 
pekâlâ sağlayabilirdi. Fakat, bu konudaki 
sorumlu Çinliyle irtibat kurabilmesi için 
gerekli tek kişi yine Burt Holiday idi. O da 
bunu hayatta yapamazdı. 

Geriye İngiliz MI 5'i kalıyordu. Ama 
onların metodu da o kadar teferruatlıydı k i , 
Malko daha işin başında cesaretsiz hissediyor-. 
du kendini. Susan Herring ile edindiği tecrübe 
hiç de iyi olmamıştı... 

* 
* * 

Anahtarı kilide yerleştirdiğinde Malko oda
sında bir ses duydu. Bir an kalbi deli gibi 
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çarptı. Onu içerde bekliyorlardı. Etrafına 
bakıp hemen anahtarı kilitten çekerek, biraz 
geriledi. Asansörün yanında bir garsonla 
karşılaştı. Bütün sevimliliğini takınarak, gar
sona yöneldi. 

— Anahtarımı unuttum, bana kapıyı 
açabilir miydiniz? 

Garson onu takip etti. Kapı ardına kadar 
açılınca, Malko odanın boş olduğunu, Tamra-
nın odasını kendisininkinden ayıran kapının 
da kapalı olduğunu farketti. Rüya görmüştü 
herhalde. Refleksleri ona ihanet etmeye 
başlamıştı. Birden burnuna hafif bir parfüm 
kokusu geldi. Aynı anda ara kapı vuruldu. 
Gidip kapıyı açtı. 

Tamra herkesin üzerinde son derece 
mutaassıp, ama kendisinde oldukça tahrik 
edici duran bir etek vardı. Üstüne bir gömlek 
giymiş, saçlarını da topuz yapmıştı. Küçücük 
bir kız gibiydi, ama her zamankinden daha 
muhteşemdi. 

— Biraz evvel geldim, dedi, sana sürpriz 
yapmak istiyordum, fakat telefona çağrıldım. 
(Yüzü kederlenir gibi olmuştu.) Sana kötü bir 
haberim var. 

— Ne? diye sordu Malko. 
— Gidiyorum. Buradaki görevim bit t i . 
Malko'nun ağzı açık kaldı. Uçaklar 

kalkmıyordu.Tamra Malta'dan nasıl gidecek
ti? Tamra sanki düşüncelerini okumuş g ib i : 

— Yarın Sicilya'dan bayağı hızlı bir 
tekneyle beni almaya gelecekler, dedi. Oradan 
uçağı bineceğim. Buradaki son gecem, seninle 
geçirmek istedim. 

— Çok nazik bir düşünce, dedi Malko 
aslında tam tersini düşündüğü halde. 
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* 
* * 

Oda bomboştu, televizyon hâlâ çalışıyordu. 
Tamra giyinik olarak, yatağa uzanınca ete
ği yukarı sıyrıldı. Malko'nun bakışlarının 
farkına varmıştı. Bacak bacak üstüne atarak 
bir sigara yaktı. Malko uzun süre hayran 
hayran genç kadına baktı, üzerine eğildiğin-
deyse de Tamra kalın dudaklarını onunkine 
yaklaştırdı. 

Arzu dolu bir sesle: 
— Oh, ne güzel! Seninle sevişmeye 

bayılıyorum, diye mırıldandı. 
Malko birleşmekte epey güçlük çekmişti. 

Sanki kadının vücudu onu itiyor gibiydi. 
Tamra hâlâ onu arzuyla kucaklamaya 

devam ediyordu. Saldırının nereden geleceğini 
bulmak için kafasını zorluyordu. 

Buruşuk eteği, açılmış gömleği, darmada
ğınık saçları ve kapalı gözleriyle Tamra uyuyor 
gibiydi. Malko kalktı. Gözleri komodinin 
üzerinde duran her gece aldığı haplara takıldı. 
Unutmamak için kutuyu aldı. Haplar metalik 
kâğıt içindeki yuvalarında duruyordu. Başpar
mağını hapın bulunduğu tarafa dayayarak, 
diğer taraftan hapı çıkartmaya çalıştı. Hap 
hemen avucuna düştü. Genellikle metalik kâğıt 
biçimsiz bir şekilde yırtılırdı. 

Şimdi mükemmel bir yuvarlıklık meydana 
getirerek yırtılmıştı... Kırmızı, yuvarlak kâğıdı 
banyonun ışığında inceledi. Hapa baktı. 
Görünüşe göre diğerlerinden hiçbir farkı 
yoktu, ama gri bir hapı taklit edebilmek o 
kadar zor değildi. Hapı yutacağına cebine attı 
ve odaya geri döndü. Tamra gözlerini açtı. 
Malko kadına yaklaşarak: 

155 



— Seni bırakmak istemiyorum, dedi. 
Tamra Malko'ya sokuldu. 
— Oh, bu harika bir şey! 
Uzun süre hareketsiz kaldılar. Malko 

yeniden onu okşamaya başladı ve kulağına: 
— Canım sana tecavüz etmek istiyor, diye 

fısıldadı. 
Kadın güldü. 
— Bunun imkânsız olduğunu biliyorsun... 
— Hiç de değil, seni bağlayacağım. Böylece 

sana tecavüz etmiş gibi olacağım. Eşarplarla... 
Cevap beklemeden valizden ik i eşarp 

almaya gitti, önce bacaklarını, sonra ellerini 
bağladı. Tamra merakla ona bakıyordu. 

— Şimdi sev beni, diye emretti Tamra 
sanki bir an evvel kurtulmak için acele edermiş 
gibi. 

Kendiliğinden başını çarşaflara gömüp, 
kalçasını yukarı dikerek, dizlerinin üzerinde 
doğruldu. Malko da yatağın kenarına tam 
arkasına geçti. 

— Şimdi de sana hap vereceğim, dedi 
gülerek. 

Kadının sıçradığını hissetti. 
— Bu da ne demek? 
Malko elini cebine daldırdı ve hapı 

çıkartarak Tamra'nın yüzüne yaklaştırdı. 
— Yut bunu. 
Tamra dudaklarını sıktı, başını çevirdi. 

Sert, boğuk bir sesle: 
— Nasıl bir oyun bu? Çöz beni. 
Malko anlamamazlığa gelerek, hapı Tamra' 

mn dudaklarına biraz daha yaklaştırdı. 
— Al şunu, benimkilerden, merak edecek 

hiçbir şey yok, ben her gün alıyorum. Seni 
biraz uyarır o kadar. 
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O sırada garip bir şey oldu. Hap Tamra'nın 
dudağına değecekken kadın sanki yılan 
sokmuş gibi kendini geriye attı. Ulur gibi 
bağırıyordu. 

— Hayır, hayır! 
Malko onu saçlarından tutup, hapa doğru 

çekti. 
— Yut şunu, dedi; 
— Hayırrr! 
Bütün gücüyle kendini kurtarmaya çalışa

rak çırpınıyordu. 
Malko ata biner gibi üzerine oturdu. 
— Ben senden daha güçlüyüm, dedi. Kapı 

da ki l i t l i . Kimse sana yardıma gelemez. Ya bu 
hapı yutarsın ya da bana ne olduğunu 
söylersin... 

Tamra inatla konuşmadı. Malko elini 
ilerletti. Kadın onun söylediklerinde kararlı 
oiduğunu hissetti. 

— Dur, dedi, kıpırdama. 
— Ne, bu? 
— Siyanür, dedi duyulamayacak bir sesle. 
Sonra bir anda ağlamaya başladı. Yüz 

hatları bozuldu, çirkinleşti. Arkasından göz
yaşları dindi, kan çanağına dönmüş gözleriyle 
Malko'ya küfretmeye başladı. 
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X V I I . B Ö L Ü M 

Maske bir anda düşmüştü. Ona o kadar 
zevk vermiş olan ağızdan şimdi açık saçık 
küfürler çıkıyordu. Başını kaldırıp bütün 
gücüyle Malko'ya doğru tükürdü. 

— Arkadaşlarım seni öldürecek, diye 
bağırdı.Malta'dan hiçbir zaman çıkamayacak
sın. Bana yaptıklarını pahalıya ödeyecek
sin. 

— Tamra benim size hiçbir kötülüğüm 
dokunmadı! Beni ortadan kaldırmaya çalışan 
sizsiniz. Susan Herring'e yaptıklarınıza gelin
ce, kelimenin tam anlamıyla iğrençti... 

— Bu bir savaş, diye kesti Tamra öfkeden 
patlayacak halde. İsrailliler kardeşlerimizi 
öldürüyor, işkence ediyor, hapse atıyor... 

Hep aynı terane. Malko avucundaki hapa 
baktı. Siyanür hiç affetmezdi. Birkaç saniyede 
her şey biterdi... Birden Tamra ağzını sonuna 
kadar açarak bağıf di: 

— Haydi, öldürün beni! Ölmekten kork
muyorum. 

— Arkadaşınız Doris de sizinle mi çalışıyor? 
diye sordu. 

Tamra öfkeden çıldıracak haldeydi: 
— Doris! O aptal erkeklere zevk vermekten 

başka bir şey düşünmez! 
Aslında şu anda Libyalıya özgürlüğünü geri 

verebilirdi. Onun varlığı veya yokluğu hiçbir 
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şeyi değiştirmezdi. Ellerini kirletmeden ona biı 
ders verebilmek için umutsuzca bir yol 
arıyordu. Kolay değildi. Tamra ile uğraşmanın 
bir kaplanla ilgilenmek kadar zor olduğunu 
biliyprdu. 

— Korkuyorsunuz değil mi? Benim öcümü 
alacaklarını biliyorsunuz... 

Aşk dolu o senli benli konuşmayı tümüyle 
bırakmıştı. 

Malko Gozzo'yu çağırıp, onu Anna Maria 
Ximenes'in evine götürebilirdi. Ama Malko 
bu rehin olaylarından çok çekmişti. 

Bütün bunların, Godfrey Borg'un Malta' 
dan çıkarılmasına hiçbir faydası yoktu.. . 

Yatağa yaklaşıp, Tamra'nın bacaklarını 
tutan eşarbı çözdü. Tamra Malko'nun karşısı
na geçip: 

— Beni nereye götürüyorsunuz? diye 
sordu. 

Her şeye rağmen gözlerinde panik dolu bir 
pırıltı vardı. İnsan birisini öldürebilir ve 
işkence yapabilirdi. Ama sıra ona gelince her 
şey değişirdi. Başkalarının acısına tahammül 
etmek her zaman için daha kolaydır. 

— Hiçbir yere, dedi Malko. Özgürsünüz. 
Arkasını döndürtüp ellerini bağlayan eşarbı 

da çözdü. 
— Hap fikri sizden mi çıkmıştı? diye sordu 

Malko. 
Cevap bile vermedi. Tek kelime etmeden 

ara kapıya yöneldi. Kapıyı da çarparak 
kapadı. Malko düşünceyle arkasından baktı. 
Tamra ile bir kez daha karşılaşması çok ufak 
ihtimaldi. Karşılaşsa bile bu onun hiç 
istemeyeceği şartlarda olurdu. Şimdi onun bu 
teşebbüsünden Anna Maria'ya veya Burt 
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Holıday'e bile bahsetmeye niyeti yoktu. Neye 
yarardı ki? 

Balkon kapısını ve diğer ik i kapıyı kontrol 
ettikten sonra yattı. Siyanürlü hap hâlâ 
cebindeydi. 

Ağzında garip bir tatla uyudu. 
* 
** 

Sliema Regional Yolu tıkanmıştı. Burt 
Holiday'in laflarına katlanmak üzere yukarı 
çıktı. CIA'nın yardımı olmadan Godfrey 
Borg'u hayatta Malta'dan çıkaramazdı. Ken
disine karşı olan çok kişi vardı. Saat ona doğru 
odasına çıktığında, temizlikçiler Tamra'mn 
odasını temizliyordu. Eşyaları yoktu. Libyalı 
da kayıplara karışmıştı. 

Malko arabasını Amerikan Elçiliği'nin 
önüne park etti. CIA'nın bölge şefini görünce 
işinin hiç de kolay olmayacağını anladı. 
Adamın suratında cenazeye gidecekmiş gibi bir 
ifade vardı. Ya Tamra'yı öldürseydi ne 
yapacaktı acaba? 

Amerikalı festivalle Malko'yu bürosuna 
götürdü ve ölçülü bir sesle konuşmaya başladı. 

— Az evvel Borg işi hakkında Londra'dan 
bir teleks aldım. 

— Ah, dedi Malko nefesini tutarak. 
— Sanırım planlarınız pek tutulmadı, dedi 

Burt Holiday politik bir sesle. Maliye 
uzmanları bir hesap yapmış. Eğer Borg işi 
başarıyla sonuçlanırsa, yani Libya'nın Malta 
ile arası bozulursa, mali plan konusunda bir 
çözüm bulmak gerekecek. Gereken para 28 
milyon lira, başka bir deyişle 60 milyon dolar. 
Plan başarıya ulaşsa bile, karşılaşılacak 
sorunlar aynı... 
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— Yine de, dedi Malko, Malta'mn petrolü 
var, çıkarmak için yardım etmek yeterli. 
ABD Hükümeti her gün bir sürü kişiyi 
öldüren Ayetullah Humeyni Hükümeti 'ni 
gayet rahat tanıyabiliyor. Söz konusu başı 
sarıklılar olunca memnunlukla karşılanıyor, 
ama olduğu gibi kalmak isteyen bir ülkeye 
birkaç milyon dolar veremiyorsunuz... 

Burt Holiday taşıdığı yükün altında ezilmiş 
gibiydi. 

— Biliyorum, dedi acınacak halde, ama 
Kongre oyunu Malta için hiçbir zaman olumlu 
yönde kullanmayacaktır. Ülkenin nerede 
olduğunu bile bilmiyorlar. 

— Vietnam'ın da nerede olduğunu bilmi
yorlardı. Ama o zamandan beri biraz coğrafya 
öğrendiler. Görevden alındığımı mı ima etmek 
istiyorsunuz? 

— Hayır hayır, hiç de değil, diye telaşla 
düzeltti CIA bölge şefi. Sadece, artık işin 
pek öncelik gerektirecek durumu yok,o kadar. 
Şirket Libyalılarla direk muhatap olmak 
istemiyor. 6. Filo'nun yakıt ihtiyacı Libya 
tarafından beslenen Yunan rafinelerinden 
sağlanıyor. 

Hep aynı petrol hikâyesi. Malko ateş 
püskürüyordu. 

— Godfrey Borg'a Zürih'te buluşmak 
üzere randevu vermekten başka yapacağım 
hiçbir şey kalmıyor o zaman,dedi. 

Burt Holiday bir anda karar vermişe 
benziyordu. 

— Dinleyin Bay Linge, dedi, bu görevin 
bittiğini kabul edin. Grev biter bitmez ilk 
uçağa binersiniz. Hayatınızla oynamanızı 
istemiyorum. Beklerken de düşmanla teması-
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nızı kesin. Bu konuda yazacağım raporun 
tamamen sizin yararınıza olacağını da bilmeni
zi istiyorum. Her şey düşünüldü ve planlandı. 
Washington politikasını değiştirdiyse bu sizin 
suçunuz değil. 

Malko kalktı. 
— Anlıyorum, dedi. Hiçbir şey olmamış 

gibi davranılacak, bu da sizin suçunuz değil. 
Tavsiyenizi dinleyeceğim. Eğer Libyalılar ve 
Filistinli arkadaşları beni öldürürlerse ne 
olacak? Onlar her şeyin değiştiğini bilmiyor
lar tabii... 

— Çok çabuk öğrenecekler, dedi Amerika
l ı . Güvenin bana. 

— Bu çok zor, diye itiraf etti Malko. 
* 
** 

Binbaşı Dofar biraz daha uzun görünebil-
mek için masanın kenarına oturmuş, ifadesiz 
bir yüzle kendisini Peter Jacobson diye tanıtan 
adamın açıklamasını dinliyordu. Kültür Mer-
kezi'nin koridorunda iki muhafız nöbet tutu
yordu. 

Peter Jacobson konuşmasını bitirince kü
çük topluluğa derin bir sessizlik çöktü. Hepsi 
bu pratik plan üzerinde aynı fikirdeydi. Her 
şey Binbaşı Dofar'da bitiyordu. 

— Trablus'a telefon edeceğim, dedi binbaşı. 
Bu benim bile alamayacağım bir karar. 

Böyle kararları Abdülmünür El Huni 
verirdi. Adam Libya İstihbaratı'nın en yetkili 
kişisiydi. Kültür Merkezi mükemmel haberleş
me araçlarıyla donatılmıştı. Binbaşı Dofar 
boyunun bir milimetre bile kısa görünmesini 
istemediğinden dimdik bir şekilde dışarı çıktı. 
Diğerleri vakit geçirmek için birer sigara yaktı. 
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Hepsi planı dahice buluyorlardı. Dofar yirmi 
dakika boyunca gözükmedi. Döndüğünde başı 
çeken Peter Jacobson'm karşısında durdu ve 
tarafsız bir sesle konuştu. 

— Harekete geçmek için gerekli bütün 
hazırlıkları yapın. Cevabı tam olarak yarın 
alacağım. Politik durumları değerlendirmek 
için, binbaşı benden yirmi dört saat mühlet 
istedi. Allah bizimle.. 

— Allah bizimle, diye tekrar etti herkes. 
* 
** 

Malko Mdina yolunda yavaça ilerliyordu. 
Öfkesi geçmiş, yerini umutsuzluğa bırakmıştı. 
Tamamen çıkmazdaydı. Amerikalıların işi 
bırakmaları yüzünden her şey altüst olmuştu. 

Birden kendini Anna Maria Ximenes'in 
evinin yolunda buldu. Hilton'a gitmek için 
içinde istek bile kalmamıştı. On dakika sonra 
yolun ortasındaki mezarlığı farketti. Onu en 
çok şaşırtan şey evin kapısının açık olmasıydı. 
Anna Maria gidebilmek için bir yol mu 
bulmuştu acaba? 

Yine de Gozzo'nun siyah Mercedes'i 
merdivenlerin önüne park edilmişti. Koruyu
cuları selamlayarak arabadan indi ve kapıyı 
çaldı. Kapıyı ona Anna Maria açtı. Şimdiye 
dek hiç görmediği kadar neşeliydi, gözbe-
bekleri bir çocuğunki kadar parlıyordu. 

— Kurtulduk, diye bağırdı. 
Malko şaşkınlıktan donakalmıştı. 
— Neler oluyor? 
Anna Maria Ximenes Malko'yu o meşhur 

ortak utançlarının hatırası olan eyerin bulun
duğu odaya sürükledi. 

— Biraz evvel bir CID görevlisi beni ziyaret 
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etti. Özel Bölüm'ün ik i numaralı adamı, dedi 
genç kadın. Bana istediğiniz yere gidebileceği
nizi ve Malta polisinin bizi uçağa kadar 
koruyacağını söyledi. Sizin de bu yolla 
Malta'dan ayrılmanızı uygun buluyorlar. 

Malko kulaklarına inanamıyordu. 
— Bizi Libyalılardan kaçabilmemiz için 

koruyacaklarını mı söylemek istiyorsunuz? 
— Tam anlamıyla değil, diye düzeltti 

Anna Maria Ximenes. Adama göre Libyalılar 
Godfrey Borg'a artık engel olmak istemedikle
rini söylemişler. Maltalı görevlilerin bu savaşı 
sona erdirmelerini istedikleri anlaşılıyor. Yeni 
şiddet olaylarının halkın üzerinde doğuracağı 
etkiden korkuyorlar. 

— Ama, Libyalılar Godfrey Borg'un 
.bugünkü hükümeti değiştirebilecek belgelere 
sahip olduğunu biliyorlar. Bu onları mahvedip 
yeniden petrol sorununu ortaya çıkarabilir. 
Mümkün değil. Size tuzak hazırlıyorlar. 

Anna Maria Ximenes Malko'nun anlattık
larından etkilenmişe benzemiyordu. 

— Neden böyle davrandıklarını bilmiyo
rum, ama hiçbir tehlike de görmüyorum. 
Uçağa kadar silahlı adamlarımızla korunma
mızı bile kabul ettiler. İ k i Malta polis arabası 
da bize eşlik edecek. Yola onlardan önce çıkıp 
haberleşeceğiz. 
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X V I I I . B Ö L Ü M 

Malko bürosuna girdiğinde, Burt Holiday 
bir sandviç tıkınmakla meşguldü. Ağzı hâlâ 
dolu olduğu için eliyle işaretler yapıyordu. 
Oldukça canlı ve neşeliydi. 

— Her şey ayarlandı, dedi CIA bölge 
şefi. İy i k i , projenize devam etmemişsiniz. 
CID görevlisi bürodan biraz evvel çıktı. 

Malko koltuğun kenarına oturdu. 
— Ne ayarlandı? 
Amerikalı ellerini bir mendile temizledi. 
— Libyalılar Godfrey Borg ile zıtlaşmaktan 

vazgeçti. Nedeni de Godfrey Borg'un belgele
rinin günün hükümetine zarar vermemesi. 
Bütün bunlar, düzeni bozmak için yapılan 
hareketlermiş. Sosyalist parti ve Libyalılar 
arasındaki ilişkiler tamamen normal ve ticarete 
dayanan ilişkiler. Bay Godfrey Borg bizi hiç de 
hoş olmayan bir oyuna sürükledi. 

Malko cevap vermedi. Hiç kimsenin bu 
blöfü daha önceden farketmediğine şaşırmıştı. 
Yine de ortada bir sürü ölü vardı. Bu mutlu 
son, fazlasıyla heyecan vericiydi. Ne olursa 
olsun gerçekler çok çabuk ortaya çıkardı, 
çünkü sonunda Godfrey Borg belgelerine 
kavuşabilecekti. Ama fikirlerini söylememeyi 
tercih etti. Kendini gülümseyebilmek için 
zorladı. 

— Pekâlâ, beklerken gidip biraz da turistler 
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gibi davranayım bari. 
Malko onu ikna etmeye uğraşmadı. Konso

losluğu bir tek şeyden emin olarak terketti: 
Art ık tamamiyle yalnızdı. Phoenicia'ya gide
rek, danışmaya yaklaştı. 

— Peter Jacobson hâlâ otelde mi? 
Memur listesine baktı. 
— Evet, bayım. Hafta sonuna kadar. 
Nedense herkes de tatile çıkmıştı... Dışarı 

çıkarak Sliema yolunda ilerlemeye başladı. Fi
listinlilere çalışan sahte İngilizin kaldığı pansi
yona kadar gitti . Yakındaki kahveden telefon 
etti. Santral memuru tereddüt bile etmeden: 

— Çıktı, dedi. Mesaj bırakacak mısınız? 
— Hayır, teşekkürler, diye cevap verdi 

Malko. 
Kahveden biraz daha kaygılanarak çıktı. 

Filistin komando üyeleri her zaman yerlerinde 
olurlardı. Zaten İstihbarat Servislerinin, çalış
tırdıkları kimseleri başıboş bırakmak gibi 
adetleri yoktu. Hilton'a dönüp bir gazete aldı 
ve çabucak göz gezdirdi. Fazla ilginç bir şey 
yoktu. Yalnız bir cenaze arabası çalınmıştı. 
Gazeteciler adamların yedek parça temini için 
hırsızlık yaptıklarını ileri sürüyordu. 

Telefon çaldı. Arayan Anna Maria idi . 
— Hemen gelebilir misiniz? diye sordu. 
— Geliyorum, dedi Malko. 

* * 
Maviler giymiş bir adam sandalyede dimdik 

oturmuş, önünde kavuşturduğu ellerinde deri 
bir çanta tutuyordu. Gozzo Malko'yu uzun 
süre kapalı kalmış gibi kokan bir salona aldı. 
Anna Maria da karşılamaya gelerek onu 
misafiriyle tanıştırdı. 
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— Bay Holmes, polis teşkilatından. 
Kendisini uzun süredir tanırım, diye ekledi, 
çok şerefli, mükemmel bir adamdır. 

Zaten tipi de öyle gösteriyordu. Malko 
adamın elini sıktı. Anna Maria oturmuştu. 

— Bay Holmes yarınki yolculuğumuzun 
ayrıntılarını saptamak üzere geldi.Londra'ya 
yaklaşık olarak saat on dört sularında hareket 
edecek olan uçakta dört kişilik yer ayarlandı. 
Bay Holmes da uçağa kadar bize bir polis 
kafilesinin eşlik etmesini önerdi. 

Bay Holmes inandırıcı bir tavırla elini 
havaya kaldırdı. 

— Bunun aslında gereksiz olacağını 
düşünüyorum, dedi yavaş ve mükemmel bir 
İngilizceyle. Libyalı ilgililerle bu konu üzerin
de görüştüm. Beni Godfrey Borg'un hayatına 
hiçbir zaman kastetmediklerine dair ikna 
ettiler. Bay Borg yanlış kanılara kapılmış 
olmalı. 

Bir bu eksikti... Malko yaşlı görevlinin 
yüzünü inceledi. Tamamıyle samimiydi. Her 
şey gitgide garipleşiyordu. 

— Mükemmel, dedi. Sonuçtan büyük 
mutluluk duydum. 

Bay Holmes kalkarak: 
— Polis arabası öğlende burada olur, dedi, 

ama acelemiz de yok aslında. 
Anna Maria salona geri döndüğünde, 

Malko hâlâ şüphe içindeydi. 
— O halde Godfrey Borg yanılmış mı? diye 

sordu. Belgelerinin hiç değeri yok mu? 
— Tabii k i , hayır. Bunlar bazılarının sonu 

olacak kadar tehlikeli. Ve sahte de değiller. 
— Libyalıların ve hükümetin bu kadar 

değişmeleri hakkında ne düşünüyorsunuz? 
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— Godfrey'in öldürülmesinin yaratacağı 
skandaldan çekiniyorlar. 

Bütün bunlar fazla iyimser duygulara sap
lanmaktan başka bir şey değildi. Burt 
Holiday'i olduğu gibi Anna Maria Ximenes'i 
de ikna edemeyeceğini Malko çok iyi biliyordu. 

— İzlenecek yol hangisi? 
— İşte burada. 
Anna Maria Malko'ya bir kâğıt uzattı. 
— Ben de kalabilir mi? diye sordu Malko. 
— Tabii, dedi Anna Maria. Gidiyor 

musunuz? 
— Evet, diye cevap verdi Malko. 
— Akşam yemeğine gelir misiniz? 
— Memnuniyetle. 
Planı cebine atıp, genç kadının elini 

öptükten sonra, Granada'sına bindi. İzlenecek 
yoldan çok yavaş geçti. Endişe verici hiçbir 
şeye rastlayamadı. Tabii Libyalıların yaptır
makta oldukları bu caminin şantiyesi haricinde 
ama orada da merak uyandıracak herhangi bir 
duruma rastlayamadı. Durup bölgeyi inceledi. 
Maltalı işçilerden başka kimse yoktu. Böylece 
havaalanına kadar geldi. 

Ters giden bir şeyler olduğuna emindi. Bu 
kadar şeyden sonra Libyalıların Godfrey 
Borg'u bırakmaları düşünülemezdi bile. İstih
barat servislerini gayet iy i bi l i rdi . John 
Fitzpatrick, Susan Herring, hatta kendisine 
karşı girişilen teşebbüsler bile yapılan aldat
macanın farkına varabilmesi için yeter de 
artardı bile. Libyalılarda bir başka kişi her 
şeye sıfırdan başlanmasına karar vermişti. 
Art ık bu kendi zekâsı ile Libyahlarmki 
arasındaki bir savaşa dönüşmüştü. Hilton'a 
dönerek bir duş alıp, kendisini çok hoş bir 
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geceye hazırlamaya başladı. 
* 
** 

Anna Maria Ximenes gözlerine kendisine 
daha kibirli bir hava veren aşırı bir makyaj 
yapmıştı. Gri tayyörünü ve ona uygun 
ayakkabılarını giymişti. Malko içeriye girdi
ğinde, Anna Maria'yı açılmış bir içki şişesinin 
başında buldu. 

Godfrey Borg da Anna Maria'ya eşlik 
ediyordu. Yemekte sorunlardan hiç bahsedil
medi. Kahvelerini bitirir bitirmez, Godfrey 
Borg Malko ile Anna Maria'yı başbaşa 
bırakarak ortadan kayboldu. Genç kadın bir 
puro yakıp bacak bacak üstüne atarak, seksi 
bir şekilde koltuğuna gömüldü. Malko da 
kendini kaybetmişti. 

— Canımın ne istediğini biliyor musunuz? 
diye sordu birdenbire. 

Anna Maria gülümsedi. 
— Beni zevkten deliye çevirmek istiyorsu

nuz, değil mi? Zaten hep aynı şeyi istersiniz. 
Peki ama, sizi engelleyen ne? 

Malko tek kelime etmeden kadına yaklaştı. 
* 
** 

Kuru bir soğuk vardı, ama gökyüzü pırıl 
pırıldı. Gozzo, Anna Maria' mn eski Rolls 
Royce'unun bagajına valizleri yüklemişti. 
Godfrey Borg arkaya yerleşmişti. 

Anna Maria da gri tayyörü, uzun siyah 
eldivenleri ve sımsıkı çizmeleriyle gözüktü. 
Malko'ya dönüp: 

— Kullanmak ister miydiniz? djye sordu. 
Saatine baktı: on ikiydi. Direksiyona geçip 
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harikulade deri kokusunu içine çeke çeke yola 
koyuldu. Eski Rolls gösterişli bir biçimde 
parktan çıktı. Dışarda ik i tane mavi Austin 
Princess polis arabası bekliyordu. Bir i konvo
yun başına, diğeri de Rolls'un arkasına geçti. 
Gozzo'nun Mercedes'i de ik i polis arabasıyla 
Rolls'un arasına girdi. İy i korunuyorlardı. 
Anna Maria Malko'nun yanına binmiş, 
durumun emniyetinden oldukça emin görünü
yordu. 

Saatte kırk kilometre yaparak yolun üçte 
ikisini aştılar. Dört arabanın da aralarında 
aşağı yukarı on metre mesafe vardı. Malko 
kendi kendine boşuna korktuğunu düşün
meye başlamıştı. 

Ta'xbiex'e girdiler. Güzel villalar ve yat 
limanı gözükmeye başladı. Polis arabası rıhtım 
boyunca ilerliyordu. Burada yol tek yöne 
dönüyor ve iki yönü yüksek bir duvar 
ayırıyordu. Yol biraz sağa kıvrıldı. 

Polis arabası da, Mercedes de bir an virajda 
kayboldular. Sıra kendisine gelince Malko da 
viraja girdi. Yolun kenarında bir araba 
durmuştu. 

Siyah bir cenaze arabası. 
O an gazetede gördüğü yazı aklına geldi. 

Cenaze arabasıyla aralarında yirmi metre 
kadar mesafe vardı. Bütün gücüyle, ayağı 
döşemeye geçercesine frene bastı. Eski Rolls 
önce sarsıldı, sonra yolun kenarına kayarak 
üç, dört metre ilerleyip durdu. Arkalarında 
korkunç bir gürültü oldu: Polis arabası 
kendilerine bindirmişti. Anna Maria ön cama 
doğru kaydı. Godfrey Borg Malko'nun 
koltuğunun arkasında ezilmişti. 

Malko bağırmak için zaman bile bulamadı. 
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Siyah cenaze arabası korkunç bir patlamayla 
alev ve duman kütlesi haline gelerek, ik i 
yayayı ve Gozzo'nun Mercedes'ini yok et
mişti. On beş metre uzakta olmalarına rağmen 
Rolls'un ön camı parçalanmıştı. 



XIX. BÖLÜM 

Birbirine iyice kenetlenen ik i araba, bir 
villanın duvarına korkunç bir sesle çarptı. 
Sonra etrafa sessizlik çöktü. 

Şokun etkisiyle, Rolls'un içindeki üç kişi 
hareketsiz yatıyordu. İ lk olarak Malko 
doğruldu. Ani bir refleksle eğilebilmiş ve 
başını hafifçe çarpmaktan başka hasar gör
memişti. Yan koltuğa bakınca kanının dondu
ğunu hissetti. Anna Maria Ximenes döşemeyle 
koltuk arasına sıkışmıştı. Yüzü kan revan 
içindeydi. 

Malko kapıyı açmaya çalıştı, ama tamamiy-
le sıkışmıştı. Kırılmış ön camdan çıkarak, 
kaput üzerinde sürünmek zorunda kaldı. 
Doğrulup, etrafına baktı. 

Polis arabasındaki polislerden biri , olayın 
şokundan sersemlemiş, sendeleyerek yürümeye 
çalışıyordu. Gozzo'nun Mercedes'i yok olmuş
tu. Cenaze arabasından geriye simsiyah bir 
iskeletten başka hiçbir şey kalmamıştı. İ k i 
yaya vücutları parçalanmış vaziyette yerde 
yatıyordu. Malko Rolls'un etrafından dolaşa
rak sağ ön kapıyı açmayı başardı. Anna 
Maria'nın vücudunu dışarı çekerek, yere 
yatırdı. Yüzündeki kanama durmuyordu. 
Arkada döşemenin üzerinde hareketsiz kalmış 
Godfrey Borg'u farketti. Polis arabasından 
çıkan bir başka polis, Anna Maria'nın yüzünü 
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görünce dehşet içinde bir çığlık attı. Malko 
mendiliyle kanı durdurmaya çalıştı. 

Godfrey Borg dört ayağının üzerinde, 
serseme dönmüş bir halde Rolls'dan dışarı 
çıktı. Ne olduğunun farkında olmadan 
doğrularak, karosere dayandı. 

Arabalar duruyor, insanlar aşağı inip, 
koşuşturup duruyorlardı. Rolls'un karoseri 
bombardımana tutulmuş gibi paramparça 
olmuştu. Malko kaldırıma oturup, baş dönme
sini önlemeye çalıştı. Godfrey Borg sonunda 
kendine gelip, hızla Anna Maria'ya doğru 
ilerledi. Polisin bir i ceketini çıkarıp kaldırımda 
yatan cesetlerden birinin üzerine örttü. 
Duran arabalardan ve komşu evlerden 
gelen meraklılar birikmeye başlamıştı. Bir 
müddet sonra bir polis arabasıyla ambulans 
geldi. Yeni bir patlama Malko'yu yerinden 
sıçrattı. Yolu, aşağıdaki rıhtımdan ayıran 
korkuluğa doğru ilerledi. Mercedes parçalan
mıştı. Kömürleşmiş vücutlar farkediliyordu. 
Gozzo ve koruyucuları patlamayla öldürül
müşlerdi. 

Çalıntı cenaze arabası uzaktan komutah 
hassas patlayıcılarla doluydu herhalde. 
Başındaki şişlik dışında nasıl yaralanmamış 
olduğuna şaşarak, Rolls'a geri döndü. İkinci 
bir ambulans daha geldi. Hastabakıcının bir i 
yanına gelerek, kolundan tutup onu ambulan
sa götürmeye çalıştı, ama Malko direndi. 

— Bayım, iyi misiniz? 
Konuşmayı başaramayarak başını salladı. 

Patlama hâlâ kafasında yankılanıyordu. 
Anna Maria Ximenes başına pansuman 

yapılarak, bir sedye üzerine yatırıldı. Godfrey 
Borg hâlâ şaşkın şaşkın arabaların etrafında 
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dolaşıyordu. 
Etraflarındaki kalabalık büyüyor, polisler 

ellerinde yangın söndürücülerle Mercedes'teki 
yangını söndürmeye çalışıyorlardı. Bütün bu 
karışıklığın ortasında Malko'nun aklına bir 
tek düşünce vardı: Libyalılar planlarında 
başarılı olamamışlardı. 

Bir polis kaldırıma oturup geçirdiği sinir 
krizinin etkisiyle, ağlamaya başladı. Bir diğeri 
ise Malko'ya yaklaştı. 

— Bayım, sizi hastaneye götüreceğiz. 
Gerçekte ne olup bittiğini hiç kimse 

anlamamıştı. Malko iki şaşkının gaz patlama
sından bahsettiklerini duydu. Gerçek, bu basit 
insanların anlayamayacağı kadar korkunçtu. 
Malko harekete geçilmesi ve suikastin uğradığı 
başarısızlıktan doğacak olan zamanı iyi 
kullanmaları gerektiğini düşündü. 

Özellikle hastaneye gitmemeliydi. Kaçıp 
düşünmesi lazımdı. Anna Maria'nın arkasın
dan kapanan ambulans kapılarını gördü. 
İtfaiyeciler nihayet gelebilmişler, kömür olmuş 
cenaze arabasına ve Mercedes'e su fışkırtmaya 
başlamışlardı. Eğer gazeteyi okumamış olsay
dı, kendisi de beyaz çarşaflarla örtülen 
kömürleşmiş bir vücut olacaktı... Trafik 
durmuş, yatların mürettebatları ve villa 
sakinleri olayı öğrenmeye gelmişlerdi. Malko 
Burt Holiday'i düşündü. Keşke kendisi haksız 
çıkmış olsaydı. Şimdi çabuk hareket etmek 
gerekiyordu. Rolls artık kullanılamayacak 
durumdaydı. Anna Maria. ciddi bir şekilde 
yaralanmış, Godfrey Borg da onun gibi 
olmasa bile, hareket etmekten aciz bir duruma 
gelmişti. Eğer Malko hemen insiyatifi ele 
geçirmezse, Libyalılar ikinci defa şanslarını 
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deneyeceklerdi. Kendi kendine acaba suikastin 
sonucunu görmek için gözcü bırakmışlar 
mıdır? diye sordu. En azından, ikisi zavallı 
yayalar olmak üzere yedi ölü vardı. Polis 
arabasındaki yaralılar da cabasıydı. 

Malko Rolls'un bagajını açarak çantaları 
almayı başardı. Uzaklaşabilmek için bir araç 
ararken Burt Holiday'in evinden yüz metre 
uzakta olduklarını hatırladı. Ambulans Anna 
Maria'yı da alarak hareket etti. Şimdilik hiç 
olmazsa o tehlikede değildi. Malko polislerin 
sorularına cevap vermeye çalışan Godfrey 
Borg'u gruptan ayırdı. 

— Gelin, dedi. Burada kalmamamız gerek. 
Godfrey Borg karşı koymayarak valizini 

aldı, facianın olduğu yöne dönerek: 
— Nereye gidiyoruz? diye sordu. Anna 

Maria nerede? 
— O hastanede emniyette. Biz biraz 

dinlenip düşünelim. Hâlâ kurtulmuş değiliz. 
Maltalı başını salladı. 
— Korkunçtu, böyle bir şey yapabilecekle

rini hiç tahmin etmemiştim. 
Son bir defa arkasına döndü. Cenaze 

arabasının hurdası sonunda sönmüştü. Hol i 
day'in villası yüz metre kadar uzakta 
bulunuyordu. Malko merdivenleri çıkıp zili 
çaldı. Yaşlı hizmetçi kapıda belirdi. 

— Araba kazası geçirdik, dedi Malko. Beni 
hatırlıyorsunuzdur. Bay Holiday'in arkadaşı
yım. Konsolosluktan onu aramam gerek. 

Hizmetçi boyun eğerek onları içeri aldı. 
Malko direkt numarayı çevirdi. 

— Bana hoşçf kal demek için mi telefon 
ettiniz? dedi neşeyle Amerikalı. Havaalanında 
mısınız? 
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Hayır, sizdeyim, dedi Malko. 
Anlatması ilerledikçe Amerikalının ağzın

dan garip garip laflar çıkmaya başladı. Malko 
sonunda konuşmasını bitirdi. 

— Size hemen buraya gelmenizi tavsiye 
ediyorum. Bu kadarla yetinmeyeceklerdir. 
Malta cesetlerle dolmadan onları engellememiz 
lazım. 

— Geliyorum, dedi Burt Holiday. Büyükel
çiyle bir toplantım vardı. Ama ertelerim. 

— Bu tam size yakışacak bir davranış, dedi 
soğukça. Beklerken ben de banyo yaparım. 

Telefonu kapattı. Godfrey Borg sandalye
lerden birine çökmüş hüngür hüngür ağlıyor
du. 

— Korkunç, diye inledi, bütün bu insanlar 
benim yüzümden öldüler. Onlara istedikleri 
belgeleri vermeliydim. 

* 
** 

Burt Holiday Malko'nun yüzüne bakmak
tan çekiniyordu. 

— Biraz önce ne öğrendiğimi bilmiyorsu
nuz! dedi. Siz zaten gidemeyecekmişsiniz. 
Buradaki tek sendika olan G W U sizin özel 
uçuşunuza karşı çıkmış. 

— Az evvel olanlar için resmi bir açık
lamada bulunuldu mu? diye sordu Malko. 

Burt Holiday başını salladı. 
— Resmi değil. Yarı resmi. Maltahlar olaya 

inanamıyorlar. Tabii Libyalılar da suikasti 
kendilerinin düzenlediğini inkâr ediyor
lar. 

Godfrey Borg hastaneden Anna Maria'nın 
haberlerini aldıktan sonra yukarıya, dinlen
meye çıkmıştı. Anna Maria yarası dikilmiş, 
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uyuyordu. 
— İsraillileri suçluyorlar, diye devam etti 

Amerikalı.İsrail Büyükelçisi'ni ülkeden çıkar
mak için M i n t o f f u zorluyorlar. Uzun zaman
dan beri istedikleri de buydu zaten. 

— Demek CID görevlileri Libyalılara karşı 
hiçbir tedbir almayacak. 

— Benim de korktuğum bu,dedi Amerikalı. 
— Hâlâ hiç uçak yok mu? 
— Yok, grev daha da sertleşti. Durum en 

azından bir hafta böyle devam eder. Gemi de 
yok. 

— Borg'un patlamak üzere olduğunu 
hissediyorum, dedi Malko. İntihar da dahil 
olmak üzere her şeyi yapabilir. Olup bitenler
den sonra böyle bir şey aptallık olur. Grev 
hakkında bilgi almak üzere havaalanına 
gidiyorum. Bana araba lazım. 

— Benimkini alın, diye teklif etti Burt 
Holiday. Elçiliğe dönmek için taksi tutarım. 

— Teşekkürler, dedi Malko. 
— Ne kadar üzgün olduğumu anlatamam, 

dedi Amerikalı. Nasıl da yanılmışız. Londra' 
ya her şeyi haber vermek için teleks çekeceğim. 

— Bize bir uçak gönderebliselerdi! diye 
içini çekti Malko. Laf açılmışken sorayım, hiç 
silahınız var mı? 

Burt Holiday tek kelime etmeden çekmece
yi açıp, deri kılıf içinde otomatik 38'lik bir 
Smith Wesson çıkardı ve Malko'ya uzattı. 

— Buyurun. İzinli bir denizciye ait. Bana 
geri vermeniz gerekiyor. 

Birdenbire formalitelerden uzaklaşmıştı... 
Malko tabancayı kılıfından çıkartarak keme
riyle gömleği arasına sıkıştırdı. Yedek şarjörü 
de cebine attı. 



— Sanırım bu suikastten sonra Londra'nın 
tutumu değişecektir, dedi bölge şefi. Godfrey 
Borg'un çok önemli olduğu belli. 

— Bunun yeni farkedilmesi ne kadar yazık, 
diye cevap verdi Malko. Arabanın anahtarı 
yanınızda mı? 

Amerikalı anahtarları uzattı. Malko da alıp 
cebine attı. 

— Borg'un burada olduğunu kimseye 
söylemeyin. Malta'dan çıkabilmenin bir yolu
nu bulmaya çalışacağım. 

Kapıyı çarparak dışarı çıktı. Amerikalının 
gri Chevrolet'si villanın önüne park edilmişti. 
Direksiyona geçip yola koyuldu. Libyalıların 
Godfrey Borg'u öldürmeye kalkışacakları 
kesindi. Ve CIA da çok yavaş hareket 
ediyordu. Tabii eğer gerçekten hareket ediyor
sa... 

Küçük havaalanının önündeki park yeri 
bomboştu. Küçük salona girdi, i k i Libyalı, 
Libya Havayolları'nın önünde satranç oynu
yordu. Malko Malta Havayolları'nın önünde
ki kıza yaklaşıp: 

— Grev hâlâ devam ediyor mu? diye sordu. 
— Evet, dedi kız. Kontrol kulesi de grevde. 

Yarın gelin. 
Malko dışarı çıkacakken, alanı bir uğultu 

kapladı. Başını kaldırınca İtalya bayrağının 
renklerinde bir Boeing 747 gördü. İçeri girip 
Malta Havayolları'na yaklaştı. 

— Kalkmak üzere olan bu 747 de ne peki? 
Genç kadın gülümsedi. 
— Deneme yapıyor. Yolcu almıyor. 
Malko ısrar etmedi. Ama kontrol kulesinin 

terasına çıktı. 747 havalandı, ufukta kaybol
duktan sonra yine geri döndü. Pistte yarım 
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daire çizdi ve yeniden havalandı. 
On dakika sonra Floriana'da Burt Hol i 

day'in bürosundaydı. 
— Malta'dan çıkmanın yolunu buldum, 

Hem de hiç kimsenin öldürülmesine yol 
açmadan kurtulacağız buradan, dedi Malko. 
Yalnız biraz pahalıya mal olacak. 

— Ne kadar? diye sordu bölge şefi. 
— Elli bin dolardan fazlaya çıkmaz, ama 

yine de şimdilik kesin konuşamam. 
— Bu miktar için, Langley'e sormam 

gerekiyor biliyorsunuz. Ama bu şartlar altında 
kabul edeceklerini sanmıyorum. Ne yapacaksı
nız? 

— Alitalia Şirketi'nin burada deneme 
yapan bir Boeing 747'si var. Bütün gün 
havalanıp iniyor. Sicilya'ya gidip dönmek için 
yeterli yakıtları mutlaka vardır. 

— O aracı kaçırmak mı istiyorsunuz? diye 
sordu Burt Holiday. 

— Hayır, dedi Malko, kiralamak istiyo
rum. 

— Ama hayatta kabul etmezler. 
— Malta Şövalyeleri Teşkilatı'm harekete 

geçirmek istiyorum. Burada diplomatik bir 
kolu var. Elçinin adı Dino Zampetti. Mutlaka 
İtalyanlarla arası çok iyidir. Bu bir insanlık 
görevi. Ağır yaralı olan Anna Maria Ximenes'i 
adadan çıkartmak gerekiyor. Patlamada ciddi 
şekilde yaralandı. Malta'dan çıkarken yanında 
ik i kişi olacağız: Godfrey Borg ve ben. 
Libyalılar böyle bir şeyi tahmin edemezler. 

Burt Holiday ikna olarak gülümsedi. 
— Harikulade! Langley ile zamanında 

haberleşemezsek bile ben para konusunu 
hallederim. 
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* * 
Elçi Dino Zampetti ihtiyar, sevimli, çok güzel 
konuşan bir adamdı. Malko'nun anlattıklarını 
dinledi. Anna Maria çok kıymetli bir dost olup 
çıkmıştı. Malko bütün meziyetleriyle onu 
tanıtınca sonunda karşısındakinde yardım 
etme isteği belirdi. Zaten Anna Maria'nın 
önemli bir Malta şövalyesi soyundan gelmesi 
büyük bir etken olmuştu. Geriye arzulan 
eylem haline dönüştürmekten başka bir şey 
kalmıyordu... 

— Alitalia'yı razı edebileceğinizi umuyor 
musunuz? diye sordu Malko. 

— İtalyan büyükelçisi en iyi arkadaşlarım
dan biridir, dedi Dino Zampetti. Yardımcı 
olmaları için bizzat ben rica edeceğim. Üstelik 
bizim teşkilatımızdan birisi söz konusu. Ne 
olursa olsun kurtarılmalı. 

Bunun ne dereceye kadar doğru olduğunu 
bilmiyordu. Malko onun İtalya büyükelçisiyle 
konuşmak için ahizeyi kaldırdığını gördü. 
Çabucak elçiyle bağlantı kurdu ve konuyu 
anlattı. Bir eliyle ahizeyi kapatarak: 

— Mümkün olduğunu söylüyor, dedi. 
Neredeyse adamı kucaklayacaktı! Sabırsız

lığını yenmek için 1530'dan sonraki Malta 
şövalyelerinin armalarına bakmaya başladı. 
Kapanan telefonun sesi onu yine gerçeğe 
döndürdü. Elçi gülümsüyordu. 

— Her şeyin yolunda olduğunu sanıyorum, 
dedi. İtalyan büyükelçisi şimdi Alitalia'nm 
kaptan pilotuna telefon edecek. Onun da 
Roma'ya haber vermesi gerekiyor. Ama büyük
elçi bütün bunların formaliteden ibaret 
olduğunu söylüyor. Tabii biraz fazla masraflı 

181 



olabilir. Bana binlerce dolardan bahsetti. 
Bilmem... 

— Hiç önemli değil, diye kesti Malko. 
Cevabı ne zaman alacağız? 

— En geç bir saat içinde. Teleksin karşılığı 
gelir gelmez. Sizi nerede bulabilirim? 

— Bir arkadaşta kalıyorum, dedi Malko. 
Burt Holiday'in özel numarasını verdi ve 

yaşlı adamın yanından ayrıldı. 
Daha önce, Malta şövalyesi olmasının bir 

gün hayatını kurtarabileceğini aklının ucundan 
geçir memişti... Ta'xbiex'in yolunu tuttu. 
Mercedes ve cenaze arabasının simsiyah 
döküntülerinden başka, etrafta suikastten 
hiçbir iz kalmamıştı. Villa sakindi. Godfrey 
Borg, Burt Holiday'in yatağında horul horul 
uyuyordu. 

Malko giriş katına indi. 38'liğini sehpanın 
üzerine bırakarak, telefonun çalmasını bekle
meye başladı. 

* 
** 

Binbaşı Dofar asansörden çıkarak, hemen 
Al Jamarya Times'ın salonuna girdi. Al 
Jamarya Times Malta'da İngilizce basılan 
haftalık bir yayındı. Büroları tam Alitalia 'nm 
merkez binasının karşısında bulunuyordu. 
Dofar çok acele bir mesaj almıştı. 

Libyalı subay kaygılıydı. Tuzağa düşürülen 
arabaya Maltalılar henüz resmi bir tepki 
göstermemişlerdi. Yapılan anket rahatsız edici 
bir şeylerin olacağını gösteriyordu. Şimdi 
plana itiraz etmediğine pişmandı. Suikast 
Malta gibi bir ülke için çok tehlikeliydi. 
Beyrut'ta bu tip olaylar halkın ilgisini pek 
çekmezdi. Malta'da yedi kişinin ölmesi, üstelik 
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de bunların Maltalı olması ve katliamla 
Libyalılar arasında bir bağlantı kurulabilmesi 
apayrı bir konuydu. 

Üstüne üstlük bir de suikast başarısızlığa 
uğramıştı. Şefiyle yüz yüze gelebilmesi için tek 
çıkar yol başarmaktı. 

Karşısındaki adam onu görünce saygıyla 
ayağa kalktı. Bu askeri okuldan yeni çıkmış, 
otuz yaşlarında genç bir Libyalıydı. 

— İyi haberlerim var, dedi. 
Dofar'ın da zaten bu tip şeylere ihtiyacı 

vardı. Oturup, dikkatle adamı dinledi. Gerçek
ten de haberler iyiydi. 

— Sır iyi saklandı mı? diye sordu. 
— Kesinlikle. 
— İy i , dedi. Phoenicia'dakilere benimle 

Kültür Merkezi'de buluşmalarını söyleyin. 
Fazla zamanımız yok. 

* 
** 

Malko telefonun bir kere daha çalmasına 
fırsat vermedi. Elçiden geleli beri bir buçuk 
saat geçmişti. 

— Oldu! dedi Dino Zampetti. Geriye 
ayrıntıları konuşmaktan başka şey kalmıyor. 
Gitmek için ne zaman hazır olursunuz? 

— Hemen, dedi Malko. 
— Peki, dedi elçi. Saat üçü çeyrek geçiyor. 

Uçuş planını saat altıya göre yapmalarını 
isteyeceğim. Onlarla pistte buluşacaksınız, zira 
havaalanı binalarına yaklaşamıyorlar. Alita-
lia'nın bir görevlisi sizi, bazı kâğıtları imzalat
mak için havaalanında bekleyecek. Ben ödeme 
konusunda sizin adınıza garanti verdim. Saati 
on iki bin dolara mal olacak. 

Çok teşekkür ederim, dedi Malko. 
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(Gerçekten çok duygulanmıştı.) Maltalı yetki
lilere haber vermek zorundalar mı? diye sor
du. 

— Evet, dedi elçi. Kazaları önlemek 
için uluslararası kurallar. Ama bunlar zaman 
bile kaybettirmeyecek formalitelerden ibaret. 
Elçiliğin önündeki St. Jean Kilisesi'nin önünde 
buluşmamızı ister miydiniz? Sizinle havaala
nına geleceğim. 

— Mükemmel, dedi Malko. 
Telefonu kapatıp, yukarıya Godfrey Borg' 

un yattığı odaya çıktı. Borg irkilerek uyandı. 
— İ k i saat içinde Malta'dan gidiyoruz, dedi 

Malko .Hastaneye gidip Anna Maria' yi almamız 
gerekiyor. 

— Ama nereye, ne zaman gidiyoruz? 
— Özel bir uçakla Sicilya'ya, dedi Malko, 

gelin, hastaneye gidelim, yolda anlatırım. 

** 
Kendini Peter Jacobson diye tanıtan adam, 

kapının tokmağını çevirdi ve bomboş odaya 
daldı. Doğruca elbise dolabına gitti ve az sonra 
da aradığını buldu, iki dakika sonra elinde 
k i r l i bir çamaşır torbasıyla dışarı çıkmıştı. 

C I A ajanıyla paylaşacak önemli bir hesabı 
vardı. Mesleğinde başarısızlıklar affedilmezdi. 
Hele bir de ortada birkaç ceset varsa. 

* 
** 

î k i hastabakıcı büyük bir dikkatle sedyeyi 
ambulansa taşıyordu. Kadın tamamen bilinç
siz bir haldeydi, yüzü de sargılardan gözükmü
yordu. 

Malko birkaç kez elini sıktı, ama hiçbir 
tepki gelmedi. Godfrey Borg çoktan ambülan-



sın önüne yerleşmişti. Yaralının odasını 
koruyan polislerden biri yaklaştı. 

—Bayım, size havaalamna kadar eşlik 
etmemizi ister miydiniz? 

— Memnuniyetle, dedi Malko. Ama önce 
La Valletta'da St.Jean Kilisesi'nde duracağız. 

Godfrey Borg'a arkaya sedyenin yanına 
binmesini söyleyerek içeri geçti. Böylece 
dışardan Borg'u farkedemezlerdi. Ama kendi
si yol göstermek zorundaydı. Ne olursa olsun 
ik i defa üst üste saldırıya kalkışamazlardı. 
Havaalanın yolunda olduklarına inanamı-
yordu. Burt Holiday'in Chevrolet'si hastane
nin önünde kalmıştı. 

On dakika sonra La Valletta'ya ulaştılar. 
Elçi bir Daimler'in yanında, kaldırımda 
bekliyordu. Malko onun elini sıkmaya gitti, 
ihtiyar adam neşe saçıyordu. 

— Benim arabama gelin, diye teklif etti. 
Küçük konvoy yeniden yola çıktı. Havaa

lanı binasına doğru gideceklerine, sağa 
dönerek, alanı çevreleyen parmaklıkların 
önünde durdular. Parmaklıkların önünde ik i 
üniformalı polis vardı. 

Korkunç bir uğultu duyuldu: Koskoca 747 
üzerlerinden geçip, inişe geçti. 

Malko ambulansı bırakarak havaalanı 
binasına doğru yürümeye başladı. İçersi 
bomboştu. İ r i bir Maltalıya seslenip kim 
olduğunu anlattı. 

— A h , evet, dedi öteki, Roma'dan teleks 
aldık. Buradan lütfen, imzalamanız gereken 
kâğıtlar var. 

Malko dönüp adamla birlikte büroya girdi 
ve bir sürü güvenlik, gümrük kâğıtları gibi 
belgeleri aceleyle imzaladı. 

185 



Sonra Maltalıyla birlikte servis arabasına 
bindiler. Parmaklıkların orada her şey yolun
daydı. Elçi arabasından çıkarak, uzun uzun 
Malko'nun elini sıktı. 

— Umarım arkadaşınız çabucak iyileşir, 
dedi, siz de Malta'ya daha iyi şartlar altında 
gelirsiniz. İy i şanslar. 

Malko Daimler'in uzaklaşmasını seyretti. 
Dino Zampetti bu berbat adadaki tek gerçek 
dostuydu. Polis arabası tarafından takip 
edilen ambulansa tekrar bindi. Parmaklıkları 
geçerek, beton alana daldılar. 747 inmiş, 
yavaşça ilerliyordu. Seyyar merdivenin olduğu 
yerde durdular. 

Malko gökgürültüsü gibi bir sesle yaklaşan 
747'yi seyretti. Etrafına baktı: Alan bomboş
tu. Polis gürültüyü bastırabilmek için bağıra
rak: 

— Artık sizi bırakmak zorundayız, dedi. 
Burada hiçbir şeyi merak etmenize gerek 
yok. 

— Geldiğiniz için teşekkürler. 
Şimdi herkes sakinleşmişti. Parmaklığı 

tutan polisler içeriye hiç kimseyi bırakmıyor
lardı. 

747 korkunç bir fren gıcvrtısıyla yanlarında 
durdu. Üç katlı bir bina kadar büyüktü. 
Reaktörler hâlâ çalışmaya devam ediyordu. 
Aracın önündeki kapı açıldı ve üniformalı biri 
göründü. 

Seyyar merdiven araca iyice yaklaştı. 
Malko yanında Alitalia görevlisiyle uçağa 
geçti. Hastabakıcılar sedyeyi uçağa taşımak
la meşguldüler. Godfrey Borg da Anna 
Maria'ya eşlik ediyordu. 

— Ne zaman hareket edebiliriz? diye sordu 
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Malko. 
— Herkes içeri girer girmez, dedi kaptan 

pilot. Şimdilik yeteri kadar yakıtımız var. 
Anna Maria'nın sedyesi önlerde bir yere 

yerleştirildi. Etrafta oraya buraya dağılmış 
yarım düzine kadar adam vardı. Godfrey Borg 
hemen koltuğuna gömüldü. 

Kapı kapandı. Malko da koltuklardan 
birine oturdu. Reaktörler hâlâ çalışıyor, ama 
747 kıpırdamıyordu. Pilot kabinine giden 
merdivenlere yönelerek, kabinin kapısını i t t i . 
Kaptan pilot onun girdiğini duyarak arkasına 
döndü ve: 

— Kule kalkış izni vermiyor, dedi. 
Malko dev bir elin göğsünü sıktığını 

hissetti. 
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X X . B Ö L Ü M 

— Niçin kalkış izni verilmiyor? diye sordu. 
Malko. 

— Maltalıların sağı solu belli olmaz.Belki 
de kenarda inip kalkan helikopterler vardır. 

Malko gösterge levhasındaki yüzlerce kad
ranı izleyerek, kabinin arkasında ayakta 
durdu. Pilot, kaskına iliştirilmiş mikrofonla 
konuşmaya başlamıştı. Malko'ya döndü: 

— Her şey yolunda, açıklama yaptılar! 
Kalkmamızın gecikmesini isteyen bizimkiler-
miş. Grev yüzünden burada kalmış bir pilotu 
da götürmemizi istiyorlar. Adam yoldaymış 
Biraz sabretmemiz gerekiyor. 

Malko cevap vermedi. Bu erteleme hoşuna 
gitmemişti... Üstelik Libyalıların duruma nasıl 
müdahale edebileceklerini de kestir emiyordu. 

Yeniden birinci sınıfın olduğu bölüme indi. 
Diğerleri arkadaki boş yerlere yerleşmişti. 
GodfreV Borg da derin derin uyuyordu. Malko 
38'liğini kemerinden çıkartarak kurşun sür
dü, sonra da daha kolay çıkarabilsin diye 
tam kemerinin tokasının altına yerleştirdi. 

Her şeye hazırlıklı olmak en iyisiydi. 
Ön kapıya yaslanarak alanı ve havaalanı 

binasını inceledi. 747'nin reaktörleri hâlâ 
çalışıyordu. Birkaç dakika sonra Malko alanı 
çevreleyen parmaklıklardan bir aracın geçtiği
ni gördü. Yaklaştığında Alitalia'nın servisini 
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tamdı. Araba tam seyyar merdivenin yanında 
durdu. İçinden pilot üniformalı bir adam indi, 
merdivenleri tırmandı ve üstteki platformda 
durdu. Elinde valiziyle bekliyordu. Kasketi ve 
gözlükleri yüz hatlarının seçilmesine engel 
oluyordu. 

Malko kapının açılmasını sağlayan kolu 
indirdi. Adamın olduğu platform birkaç 
metre uzaklıktaydı. Kapı açılınca reaktörle
rin sesi sağır edici bir hal aldı. 

Pilot ağzında uzun bir ağızlık, elleri 
ceplerinde gülümsüyordu. Bir yandan da 
platform, uçağa doğru yavaşça ilerliyordu. 
Malko gölgeye doğru çekilerek, yeni yolcuyu 
inceledi. 

Platform durdu. Pilot valizini almak için 
eğildiğinde, Malko bir adım öne çıktı. İçinde 
bulunduğu durumda bir sürü riski göze almak 
istemiyordu. Çabuk ve kesin bir hareketle 
Alitalia üniforması içindeki adamın siyah 
gözlüklerini çekti. Adam kızgın bir hareketle 
doğruldu. 

Malko donup kaldığını hissetti. Karşısın
daki adam Burt Holiday'in bürosunda gördü
ğü resimlerden kendisini Peter Jacobson 
olarak tanıtan Filistinli katillerden birine 
benziyordu. Peter Jacobson tanındığını hisset
t i . Yüzü gerildi. Malko belindeki tabancasına 
davranarak ani bir hareketle kendini yana attı. 
Ağızlığın kesin ve öldürücü bir silah olduğu 
belliydi. 

38'ligi cebinden çıkartır çıkartmaz ateşle
meye başladı. Reaktörlerin sesi silahın sesini 
bastırıyordu. Peter Jacobson birden ellerini 
karnına koyarak ik i büklüm oldu. Malko 
şarjörünü boşaltmaya devam etti. Silahı biraz 
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kaldırınca kurşunlardan bir, i k i tanesi 
adamın göğsüne girdi. 38'liğin horozu boşal
dığım belli eden bir ses çıkarttı. Namlu hâlâ 
açıktı. 

Peter Jacobsonyere yıkılınca Malko plat
formun sallandığını hissetti. Ne olup bittiğini 
göremiyordu. Ağızlık yere düşmüştü, ama 
Malko onu almaya fırsat bulamamıştı. Silahını 
elinden bırakmadan 747'nin kabinine girdi. 

Kalbinin duracağını zannetti. Godfrey Borg 
öne doğru eğilmişti, bakışları sabit ve buz 
gibiydi. 

Malko bir çığlık attı: 
— Godfrey! 

* 
** 

Bir kolunu Maltalının beline dolayarak onu 
koltuklara kadar götürdü. Godfrey Borg 
mırıldandı. 

— Sesler duydum, geldiğimizi sandım... Ne 
oldu öyle? Kendimi iyi hissetmiyorum, 
boğuluyorum.. Oh! Çok kötüyüm. 

Malko birkaç saniyeliğine Godfrey Borg'u 
bırakarak, uçağın kapısını kapattı. Gördüğü 
son şey Filistinlinin hareketsiz vücudunun 
havaalanı binasına doğru götüren seyyar 
merdiven aracıydı. Kapının güvenlik kilidini 
de kapattıktan sonra, Godfrey Borg'un 
yanına döndü. 

Maltalı başını arkasına atmıştı, ağzı açıktı 
ve nefes almıyordu. Malko öldüğünü anla
mak için dokunma ihtiyacını bile hissetmedi. 
Boynunda küçük bir kan lekesi farketti. 

Borg üflenerek mermi atılan ağızlıkla 
vurulmuştu. 

Kızgınlıkla 38'liğe bir tekme savurdu. 
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747'nin tekerlek sesleri azaldı. Koco Jumbo 
havalanmıştı.Malko emniyet kemerini bağladı. 
Malta Şövalyeleri Teşkilatı'nın sekiz noktalı 
sembolü gözlerinin önünden geçti. Kendini 
tamamen koltuğa bıraktı. 
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